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สหสัมพันธและคลอยตามกัน



AN ANALYSIS OF SCRIPT OPPOSITION AND LANGUAGE STRATEGIES LEADING TO 
HUMOROUSNESS IN “UNNARUT ROY RUENG” 

AN ABSTRACT 
BY 

KANJANA SRISAMUT 

Presented in Partial Fulfillment of the Requirement for the 
Master of Education Degree in Educational linguistics 

at Srinakharinwirot University 
May 2011



Kanjana  Srisamut.    (2011).  An Analysis of Script Opposition and Language Strategies 
leading to humorousness in “UNNARUT ROY RUENG.”  Master thesis, M. ED. 
(Educational Linguistics).  Bangkok: Graduate School, Srinakharinwirot University. 
Advisor  Committee:  Asst.  Prof.  Dr.  Siriporn  Panyametheekul,  Dr.  Kandaporn 
Jaruenkitboworn. 

This  research  aimed  to  study  script  opposition  and  language  strategies  as 
humorous literary devices in “Unnarut Roy Rueng”. It also analyzed the correlation between 
language strategies and script opposition. 

The results revealed that there are two types of script opposition: 1) Monotype script 
opposition,  which  can  be  classified  into  three  classes  [Actual  /  non  Actual]  [Normal/ 
Abnormal]  and  [Possible  /  Impossible]  and  2) Multi-type  script  opposition,  which  can  be 
classified  into  two classes, namely  first [Normal  / Abnormal] and  [actual  / non Actual] and 
second [Normal / Abnormal] and [Possible / Impossible]. 

There  were  2  major  language  Strategies  used:  lexical  strategies  and  discourse 
strategies.  Lexical  strategies  consisted  of  using  interchangeable  reference  terms  and 
synonyms.  Discourse  strategies  consisted  of  role  reversal,  unnatural  analogy,  and 
presentation  of  expectation-beyond-event.  In  addition,  the  results  revealed  that  language 
strategies correlate with script opposition.
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บทที่ 1 
บทนํา 

ภูมิหลัง 

ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนมีวรรณกรรมตลกที่มชีื่อเสียงเปนที่รูจักในแวดวงของนักอานที่ชืน่ชอบ 
วรรณกรรมประเภทขบขัน เชน เรื่อง “ระเดนลนัได” ซึ่งเปนวรรณกรรมตลกเรื่องแรกๆ ของไทยประพนัธโดย 
พระมหามนตรี  (ทรัพย)  โดยมีจุดมุงหมายในการลอเลยีน  วรรณคดีเรื่อง  อิเหนา  (กาญจนา  วชิญาปกรณ. 
2549: 15-25) อยางไรก็ตามในสมยัรัตนโกสนิทตอนตน พระมหามนตรี (ทรัพย) ไมใชกวีชายเพียงคนเดียว 
ที่ประพันธวรรณกรรมตลกขบขัน  หากมีกวีหญิงที่มชีื่อเสยีงและไดประพันธวรรณกรรมตลกไวเชนเดียวกัน 
คือ  “คุณสุวรรณ” 1  กวีหญงิผูมีลีลาการแตงกลอนและบทละครไมซ้ําใคร  เนื่องจากงานประพันธของคณุ 
สุวรรณเปนงานประพนัธที่มีความแปลกใหมและลํ้าสมัยเมื่อเทียบกับวรรณกรรมอ่ืนๆ  ในสมัยรัตนโกสินทร 
ตอนตน  ไมวาจะเปนวิธีการดําเนนิเรื่องและเคาโครงเรื่อง  รวมถึงการสรางคําใหมที่มีเสยีงแปลกแตกตาง 
จากงานประพันธทั่วไป เชน บทละครเรื่องพระมะเหลเถไถ ดังตัวอยาง (1) 

(1)  พระชมเขาเนาเนินกะหรกกก  รุกขชาติดาษดกมะโหลโต 
มะลาตันสาระพันกะลันโป  กะลาปยี่โถ มะโยตนั 

(คุณสุวรรณ.  2545: 10) 

จากตัวอยาง (1) ในการศกึษาของพิณทิพย ทวยเจริญ (2537: 34) กลาววาหากมองคํา เชน 
“กะหรกกก”  “มะโหลโต”  “มะลาตัน”  “กะลันโป”  “กะลาป”  “มะโยตัน”  พบวาคําเหลานี้ใหความรูสึกดาน 
เสียงซึ่งนาจะเปนเสยีงที่มาจากเครื่องดนตรทีี่ใชบรรเลงเพลงประกอบ  เนื่องจากในการเขียนบทละคร 
ผูประพันธตองคํานงึถึงเครื่องดนตรี ไมวาจะเปน ฉิ่ง ฉาบ กรับ ตะโพน กลองยาว โทน โหมง รํามะนา 

1 คุณสุวรรณเปนธิดาของพระยาอุทัยธรรม (กลาง)  ราชนิกุลบางชาง ถวายตัวอยูในพระบรมมหาราชวังในรัชกาล 
ที่ 3 เมื่อ พ.ศ. 2384 เปนขาหลวงในตําหนักของพระเจาลูกเธอกรมหมื่นอัปสรสุดาเทพ ผูเปนพระธิดาในรัชกาลที่ 3
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เปนตน ดังนัน้ จึงเปนไปไดวาการใชคําของคณุสุวรรณ เชน “กะหรกกก” “มะโหลโต” “มะลาตัน” “กะลันโป” 
“กะลาป”  “มะโยตัน”  ถูกประพันธขึน้เพื่อใหสอดคลองกบัเสียงและจังหวะของเครื่องดนตรีไทย  หากมอง 
เพียงผิวเผินคําเหลานี้ไมมีความหมายในพจนานุกรม  แตเมื่อนํามาพิจารณาโดยอาศยัหลักการทาง 
อรรถศาสตร  (Semantics)  และวัจนปฏิบัติศาสตร  (Pragmatics)  พบวาคําที่คณุสุวรรณสรางข้ึนมาใหม 
สามารถสื่อความไดเมื่อพิจารณาโดยใชบริบทของภาษา 

นอกจากบทละครเรื่องพระมะเหลเถไถแลวคุณสุวรรณยังประพันธกลอนเพลงยาวไวอีก 2 เรื่อง คือ 
“กลอนเพลงยาวเรื่องหมอมเปดสวรรค”  ซึ่งมีเนื้อหาที่ผดิแปลกจากงานประพนัธในสมัยนัน้  กลาวคือ  คณุ 
สุวรรณเปนกวีหญิงที่บกุเบิกและเปดเผยเกี่ยวกบัพฤตกิรรมรักรวมเพศของหญิงชาววัง 2  (อิงอร สุพันธวณิช. 
2548:  57)  ซึ่งผิดวิสัยของผูหญิงในสมัยกอนทีจ่ะมภีาพลักษณความเปนกุลสตรีที่ตองเรียบรอย  มี 
กิริยามารยาทงดงาม  และมกัไมกลาแสดงความคิดเหน็ในเรื่องตางๆ  แตคณุสุวรรณมีลักษณะตรงขามกับ 
กุลสตรีไทยในสมัยนั้น  คือ  คุณสุวรรณมีความกลาแสดงออกและกลาพูดในสิง่ที่กุลสตรีไทยในสมัยนั้นไม 
เอยถึงหรือไมมีทางกลาพูดเปดเผยเรื่องราวเหลานีใ้หแกสาธารณชนทราบอยางแนนอน  สวนกลอนเพลง 
ยาวเรื่องที่  2  คือ  ”กลอนเพลงยาวเรื่อง พระอาการประชวรของกรมหมื่นอัปสรสุดาเทพ”  เรื่องนี้คณุสุวรรณ 
ประพันธขึ้น  เพื่อเปนการบนัทึกเหตุการณเกี่ยวกับพระอาการประชวรของพระเจาลูกเธอกรมหมื่นอัปสร 
สุดาเทพ  ในชวงป  พ.ศ.  2386  ซึ่งเนื้อหาและรายละเอียดตางๆ  มีความสําคัญกบัประวัติศาสตรในสมัยนั้น 
และนอกจากคณุสุวรรณประพันธเรื่องนี้ เพื่อบนัทึกพระอาการประชวรของกรมหมืน่อัปสรสุดาเทพแลว คุณ 
สุวรรณยังกลาวถึงความรูสกึภายในใจของตัวเองที่มีความจงรักภักดีตอกรมหมื่นอัปสรสุดาเทพ 3 

2 อยางไรก็ตาม    ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนพฤติกรรมรักรวมเพศไมไดเปนเร่ืองแปลกใหม  เนื่องจากปรากฏใน 
หลักฐานของกรมพระยาดํารงราชานุภาพโดยมีการบันทึกวา  พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวรัชกาลที่  4  ทรงให 
พระบรมราโชวาทตรัสเตือนพระราชทานแกพระเจาลูกเธอวา  “อยาสูบฝนแลอยาเลนผูหญิงไมดีชั่ว  อยาเลนเพื่อน  กับใคร 
เลย  มีผัวมีเถิด”  (อิงอร  สุพันธวณิช.  2548:  57;  อางอิงจาก  กรมพระยาดํารงราชานุภาพ.  2508:  15)  จากการบันทึก 
ดังกลาวเห็นไดวาเร่ืองรักรวมเพศระหวางหญิงกับหญิงถือเปนเร่ืองที่สามารถพูดคุยไดในสมัยนั้น 

3 กลอนเพลงยาวเร่ืองพระอาการประชวรของกรมหมื่นอัปสรสุดาเทพ  คุณสุวรรณนําเร่ืองราวและความรูสึกของตัวเอง 
ที่มีตอกรมหมื่นอัปสรสุดาเทพมาถายทอด  โดยมีเนื้อหาที่ปรากฏความสัมพันธใน  2  ลักษณะ  คือ  ความสัมพันธแบบ 
เจานาย  กับ  ขาหลวงและความสัมพันธแบบหญิงรักหญิง  กลาวคือ  คุณสุวรรณมีความรูสึกดีตอกรมหมื่นอัปสรสุดาเทพ 
เนื่องจากในเนื้อหาแฝงไวดวย ความหวงหาอาทร ความรัก ความคิดถึง  และมีลักษณะการตัดพอตอวาปรากฎรวมอยูดวย 
ดังนั้น  จึงไมใชการบันทึกเพื่อเปนจดหมายเหตุเพียงอยางเดียว  แตยังเปนการแฝงความรักที่ซอนเรนที่ไมใชเปนแค 
ความสัมพันธระหวางเจานายกับขาหลวง แตเปนความสัมพันธในระดับที่มีความลึกซ้ึงมากกวานั้น
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คุณสุวรรณไมเพยีงแตประพนัธวรรณกรรมไว  3  เรื่องนี้เทานั้น แตยังประพนัธบทละครอีกหนึ่งเรื่อง 
คือ  “บทละครเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง”  เจตนา นาควชัระ  (2542:  67)  กลาววาอุณรุทรอยเรื่องเปนวรรณกรรม 
ขําขันสําหรับผูที่มีพืน้ฐานและความรูดานวรรณกรรมไทย เนื่องจากผูแตงนําวรรณกรรมตางๆ ที่สําคญัและ 
เปนที่รูจักของไทยมาปนผสมรวมกัน  ดังนั้น  การที่ผูอานจะรูสึกขบขันไดนั้นจําเปนตองมีความรูกวางขวาง 
ในวรรณกรรมไทย  นอกจากนั้น  ประจกัษ  ประภาพทิยากร  (2522:  183)  กลาววาบทละครเรื่องอุณรุทรอย 
เรื่องเปนบทละครตลกที่มคีวามผิดแปลกไปจากขนบธรรมเนียมในการประพันธวรรณกรรมไทยในสมยันั้น 
กลาวคือ  คุณสุวรรณสรางเรื่องโดยนําตัวละครที่โดดเดนจากวรรณกรรมไทยที่มชีื่อเสียงมากหลายเรื่องมา 
ประพันธเปนเรื่องเดยีวกัน  แลวสามารถทําใหเปนเรื่องทีน่าสนใจได  ซึ่งในเรื่องนี้มีตัวเอก  คือ  อุณรุททีท่ํา 
หนาที่รอยเรียงเรื่องราวจากวรรณคดชีื่อดังหลายเรื่องเขาดวยกัน  ไมวาจะเปนเรื่องอุณรทุ  รามเกยีรติ์ 
อิเหนา ขุนชางขุนแผน หลวิไชย-คาวี พระอภัยมณี  ไกรทอง  ไชยเชษฐ  และจนัทโครพ เปนตน ดังนั้น  เรื่อง 
อุณรุทรอยเรื่องจงึเปนการสรางวรรณคดีแนวใหมที่มกีารผสมตัวละครที่มีชื่อเสียงจากวรรณคดีเรื่องตางๆ 
มารวมกันไวในเรื่องเดียวโดยมีการปรับเปลีย่นบทบาทหรือสลับบทบาทของตัวละครใหแตกตางไปจากเรื่อง 
เดิมและการเปลี่ยนแปลงบทบาทนี่เองทีเ่ปนลักษณะเดนประการหนึ่งที่ทําใหเกิดความขําขันขึ้น  เชน  คุณ 
สุวรรณนําเสนอตัวละครเอกฝายหญิงใหมีรปูรางหนาตาทีไ่มสวยงาม ในขณะเดียวกนัตัวละครเอกฝายชาย 
ที่มักเปนผูมียศศักดิห์รือเปนคนสําคญักลับกลายเปนทาสหรือไดรับบทบาทที่มีความตอยต่ํา  จากที่กลาว 
มาขางตนทั้งตัวละครเอกฝายหญิงและตัวละครเอกฝายชายมีความแตกตางไปจากแบบฉบบัของตัวละคร 
เอกในวรรณกรรมไทยที่มักจะเพียบพรอมทัง้คุณสมบัติและรูปสมบัติ  การประพนัธเชนนี้กอใหเกิดการพลิก 
ความคาดหมายแกผูอานอุณรุทรอยเรื่อง ดังตัวอยาง (2) บทละครตอนหนึ่งในอุณรทุรอยเรื่อง 

(2)  เมื่อนั้น  กุมภกรรฐคํานบัรับบรรหาร 
กับพระคาวีปรีชาชาญ  รับสั่งแลวคลานออกมา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 28) 

จากตัวอยาง  (2)  พบตัวละครสองตัว  คือ  กุมภกรรฐ  และ  พระคาว ี ตามเนื้อเรื่องเดิมในเรื่อง 
รามเกียรติ์ กุมภกรรฐเปนยกัษ มีบทบาทเปนนองชายของทศกัณฑ เปนยักษที่มีคณุธรรม  แตในเรื่อง “อุณ 
รุทรอยเรื่อง”  รับบทเปนทหารรับใชของอุณรุทคูกับพระคาวี  ซึ่งในเรื่องเดิม  คือ  หลวิไชย-คาวี  พระคาวีมี 
บทบาทเปนถึงพระเอก  ในขณะทีเ่รื่องอุณรุทรอยเรื่อง  พระคาวีรับบทเปนเพียงทหารรับใชของอุณรุทคูกับ 
กุมภกรรฐ  สังเกตไดวาตัวละครทั้งสองตัวถูกลดบทบาทลง  จากการที่กุมภกรรฐในเรื่องรามเกยีรติ์เปนถงึ
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ยักษมีรูปรางใหญโต นาเกรงขาม กลับกลายเปนวาในเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง กุมภกรรฐรับบทเปนเพียงทหาร 
รับใชที่มิไดมีความสําคัญในเรื่องมากนัก เชนเดยีวกันกับพระคาวีที่เดิมเปนพระเอก  แตในเรื่องนี้รบับทเปน 
เพียงทหารรับใชที่มบีทในการปรากฏตัวนอยมาก  การลดบทบาทสามารถพิจารณาไดจากคําทีใ่ชในการ 
บรรยาย  เชน  คําวา  “คํานับรับบรรหาร” ที่หมายถึง การรับคําสั่ง  และคําวา  “คลาน”  ซึ่งเปนลักษณะกรยิา 
ทาทางของผูนอยทีต่องเคารพผูที่มีอํานาจมากกวา  จึงกลับกลายจากบทบาทเดิมจากเปนยักษตัวโตทีน่า 
เกรงขามอยางกุมภกรรฐกับพระคาวีที่เปนพระเอกรูปงามตองมาทําอาการ  “คลาน”  ดวยความเกรงกลัว 
อํานาจของอุณรุทในเรื่องใหม 

จากทีก่ลาวมางานประพันธของคุณสุวรรณมคีวามแปลกใหมและทันสมยัเปนอยางยิง่สําหรับคน 
ในยุคสมยันัน้  แมกระทั่งในปจจบุันงานเขียนของคณุสุวรรณก็ยงัมีความแปลกใหมมากเชนเดียวกนั 
อยางไรก็ดี  วรรณกรรมตลกของคณุสุวรรณที่มคีวามโดดเดนมากในการนําตัวละครจากหลายๆ  เรื่องมา 
รวมกันและสรางเปนวรรณกรรมใหมที่มีความขัดแยงกันตลอดทั้งเรื่องนัน้มีเพยีงเรื่องอุณรทุรอยเรื่องเทานัน้ 
ผูวิจัยจึงสนใจทีจ่ะศึกษาอุณรุทรอยเรื่อง โดยพจิารณาคูความหมายแยง (Script opposition) หรือกลาวอีก 
นัยหนึ่ง   คือ  คูของเหตกุารณหรือลกัษณะของบางสิง่ที่ขดัแยงกันในเรื่อง  เนื่องจากเรื่องอุณรุทรอยเรื่องมี 
ความโดดเดนในการดําเนนิเรื่องที่มีการขัดแยงกันเปนสําคญัและผนวกกบัผลการวิจยัของกาญจนา  เจรญิ 
เกียรตบิวร  (2548:  135-137)  พบวาเงื่อนไขคูความหมายแยงเปนเงื่อนไขความตลกเงื่อนไขเดยีวที่ 
สอดคลองกับทุกกลวิธีทางภาษาที่มใีนเรื่องตลกภาษาไทย  และถือวาเปนเงื่อนไขที่เปนสากล  นอกจากนี้ 
ผลการวิเคราะหของกาญจนา  เจรญิเกียรติบวร  ยังมคีวามสอดคลองกับที่  รัสกนิ 4  (Raskin.  1985:  107- 
110) กลาววาเรื่องตลกสวนใหญประกอบขึ้นจากคูความหมายแยง  (ซึ่งแนวความคิดของเขาพัฒนามาจาก 
ทฤษฎีความไมเขากนั 5  (Incongruity  theory))  โดยรัสกินจัดประเภทของคูความหมายแยงที่เชื่อวาเปน 
สากลลักษณไว 3 คู ไดแก 1) [จริง / ไมจริง] (ACTUAL / NON ACTUAL) 2) [ปกติ / ไมปกติ] (NORMAL / 
ABNORMAL)  และ  3)  [เปนไปได  /  เปนไปไมได]  (POSSIBLE  /  IMPOSSIBLE)  เชน  การทีจ่ะเขาใจ 
ประเภทของคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  ไดนั้น  ในทีน่ี้ผูอานตองมีความรูความเขาใจเกี่ยวกบัโลกของ 
วรรณคดีดวย คือ ตองพิจารณาวาโลกของวรรณคดีเปนเพียงโลกที่สมมติขึ้นมาไมใชเรื่องทีเ่กิดขึน้จริง แตก็ 

4 รัสกินเปนคนแรกที่ประยุกตทฤษฎีทางความหมาย (Semantic theory) หรือเรียกวา Script-based semantics  เพื่อ 
วิเคราะหเร่ืองตลกไดอยางเปนระบบ 

5 ความไมเขากัน  หมายถึง  สภาวะที่เหตุการณหรือความคิดอยางหนึ่งมีความไมลงรอยกับแบบแผนโดยทั่วไปหรือไม 
เปนไปตามแบบแผนที่คนทั่วไปคาดหวัง ผลที่จะไดรับนั้นก็จะออกมาในรูปแบบของความไมเขากัน  (McGhee.  1979:  6- 
7; อางอิงจาก Attardo.  1994: 48)
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มีความสมจริงทีท่ําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามได (เจตนา นาควัชระ.  2542: 35) หรือกลาวอีกนัยหนึ่ง 
วาตัวละครถูกสรางขึ้นจริงในโลกของวรรณกรรม ดังนัน้  ความจริงหรือเรื่องจริง ในทีน่ี้  คือ การมีตัวตนของ 
ตัวละครที่ผูแตงสรางข้ึนมาจนเปนที่รูจกัของผูอาน  และเปนความจริงในโลกของวรรณกรรมหรือในโลกของ 
วรรณคดี  เชน  จากตัวอยาง  (2)  บทบาทที่แตกตางกนัของพระคาวีและกุมภกรรฐที่จัดไดวาเปนคูความ 
หมายแยงเกี่ยวกับเรื่องจริงกับเรื่องไมจริง  กลาวคือ  ตามความหมายของรัสกิน  จริง  คือ  ความจริง 
ขอเท็จจริง  สิ่งทีเ่ปนที่รับรูกันโดยทั่วไปวาเกิดขึน้แลว 6  ดังนัน้  เรื่องจรงิของพระคาวี  คือ  บทบาทที่ไดรับจาก 
เรื่อง “คาวี” ซึ่งรับบทเปนพระเอก สวนเรื่องจริงของกุมภกรรฐคือ บทบาทที่ไดรับจากเรื่อง “รามเกยีรติ”์ ซึ่งมี 
บทบาทเปนยักษและเปนผูที่คอยชวยเหลือทศกัณฐในการตอสูกับพระราม  แตในเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง  พระ 
คาวีและกุมภกรรฐไดรับบทบาทใหมทีคุ่ณสุวรรณสรางข้ึน  โดยถือวาเปนเรื่องไมจริงสําหรับตัวละครทั้งสอง 
ตัว  เนื่องจากมีความขัดแยงกบับทบาทเดิมของทั้งสองตัวละคร  ดังนั้น  จึงเกิดคูความหมายแยงในบทบาท 
ของตัวละคร  2  คู  หากพิจารณาโดยรวมพระคาวีจะมีคูความหมายแยงทีเ่ปน  [พระเอก  /  ไมใชพระเอก] 7 

สวนกุมภกรรฐจะมีคูความหมายแยงที่เปน  [ผูนาเกรงขาม  /  ไมใชผูนาเกรงขาม] หรือกลาวอีกนัยหนึ่งไดวา 
[พระเอก  /  คนรับใช]  สวนคูความหมายแยงขอ  2  [ปกติ  /  ไมปกติ]  จะเกี่ยวของกับการกระทํา  ความคิด 
ความเชื่อทั้งที่ปกติและผิดปกติไปจากกฎเกณฑของสังคมหรือผิดแปลกไปจากขนบธรรมเนียมประเพณี 
ของสังคมดัง ตัวอยาง (3) บทละครตอนหนึ่งในอุณรทุรอยเรื่อง 

6 เนื่องจากบท  (Script) เปนหนวยหลักพื้นฐานทางความหมายในการวิเคราะห   อันที่จริงหนวยหลักนี้มีใชมานานกอน 
หนานี้แลว  โดยพัฒนามาจากแนวคิดทางอรรถศาสตรแนวปริชาน  ซึ่งเปนแนวคิดที่เชื่อวามนุษยสรางความหมายและเก็บ 
ไวในหนวยความจําในสมองโดยการประมวลจากส่ิงแวดลอมและประสบการณรอบตัวที่ตนไดสัมผัสผานระบบประสาท 
ตางๆ  ดังนั้น  ความจริงตามแนววิเคราะหแบบรัสกินจึงหมายรวมถึงความจริงที่เรายอมรับทั่วกันวาไมตองทําการพิสูจน 
อีกแลว  (ตามที่เราไดจากการเรียนรูตั้งแตเล็ก)  หรือเหตุการณที่เกิดขึ้นแลว  (เชน  เรารับรูขาวโดยการฟงวามีเหตุการณใด 
เหตุการณหนึ่งเกิดขึ้น)  ดังนั้น  วรรณกรรมหลายเร่ืองที่เขียนขึ้นกอนหนาวรรณกรรมของคุณสุวรรณจึงนับไดวาเปน 
เหตุการณที่เกิดขึ้นแลว คนทั่วไปไดรับรูแลววาตัวละครเหลานั้นมีอยูและเกิดขึ้นแลวจริง 

7 เคร่ืองหมาย  […]  เปนเคร่ืองหมายที่บงบอกวาส่ิงที่อยูในเคร่ืองหมาย  หมายถึง  คูของความหมายที่แยงกัน  โดยมี 
เคร่ืองหมาย  /  กั้นกลาง  แสดงถึงความหมาย  2  ความหมายที่ตรงขามกัน  เชน  [ความดี  /  ความช่ัว]  [สถานภาพสูง  / 
สถานภาพต่ํา] [ปกติ / ผิดปกติ] เปนตน
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(3)  จระเขยงัรูสั่ง 8 อากาศ  สิงหราชยังรูสั่งมหิงษา 
(คุณสุวรรณ.  2545: 41) 

จากตัวอยาง  (3)  พบวาคุณสุวรรณประพนัธใหมีการสั่งลาที่ผิดปกติระหวางจระเขกับอากาศและ 
การส่ังลากันระหวาง  ”สิงหราช”  ซึ่งแปลวา  “สิงโต”  กับคําวา  “มหิงษา”  ที่แปลวา  “ควาย”  โดยแทนที่คณุ 
สุวรรณจะใหจระเขส่ังลากับสิง่ที่เปนสัตวชนิดเดียวกันหรือสั่งลากับสิ่งที่สอดคลองกัน  แตคุณสุวรรณกลับ 
ประพันธใหจระเขส่ังลากับอากาศ  ซึ่งเปนสิง่ที่ผูอานคาดไมถึงเพราะไมใชสิ่งทีเ่ปนพวกเดียวกนั  เนื่องจาก 
จระเขอาศัยอยูในน้ําควรสั่งลากับน้ํามากกวา  และในบทกลอนที่วา  “สิงหราชยังรูสั่งมหิงษา”  คุณสุวรรณ 
ประพันธให  สิงโตสั่งลากบัควาย ซึ่งเปนเรื่องที่ผิดปกติ  เพราะสิงโตเปนสัตวกินเนื้อและมีความเปนไปไดมา 
กวาสิงโตจะกนิควาย  จงึเปนคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  สวนคูความหมายแยงขอสุดทาย  คือ 
[เปนไปได  /  เปนไปไมได]  เกี่ยวของกับความสามารถ  ความเปนไปได  และเปนไปไมไดในการกระทําในสิ่ง 
ตางๆ  เชน  การตูนเรื่อง  “Tom  and  Jerry”  ที่บทบาทกลบัตาลปตรระหวางหนูกับแมว  เชน  หนูสามารถสู 
แมวได  ซึ่งในความเปนจริงไมมีทางเปนไปไดที่แมวจะจับหนูกนิไมได  (กาญจนา  เจริญเกียรตบิวร.  2550: 
190-191)  หรือการที่ตัวการตูนแมวโดนประตูหนีบเปนแผนกระดาษและแคลกุขึ้นมาสะบดัตัวนิดหนอยตัว 
แมวกลับพองฟูข้ึนมาเหมือนเดิม 

จากทีก่ลาวมาขางตนผูวิจยัจึงสนใจวาในเรื่องอุณรุทรอยเรื่องจะพบคูความหมายแยงดงัที่รัสกนิ 
พบหรือไม หรือวรรณกรรมตลกในไทยจะพบคูความหมายแยงที่แตกตางกันหรือไม ซึ่งหากพบเหมือนกับ 
รัสกินก็สามารถกลาวไดวาแนวคิดของรัสกินมีความเปนสากลและเปนจริง  แตหากไมเปนเชนนั้น    สิ่งที่พบ 
ตางออกไปอาจเปนลกัษณะเฉพาะของวรรณกรรมตลกของไทย 

นอกเหนือจากการศึกษาเรื่องคูความหมายแยง  ผูวิจยัยังมีความสนใจศึกษาวาคณุสุวรรณมีกลวิธี 
ในการเขียนอยางไรในการนําเสนอความตลก  จากการศึกษาเบื้องตนพบวาคุณสุวรรณใชคําพอง 
ความหมายหรือคําไวพจน (Synonyms) 9 ดังตัวอยาง (4) ในเรื่องอุณรุทรอยเรื่องในบทแปลงกาย 

8 คําวา “สั่ง” หมายถึง การส่ังลาหรือการอาลัยในการจากลา 
9 คําพองความหมายหรือคําไวพจน  คือ  คําที่มีความหมายเหมือนกันหรือมีความหมายใกลเคียงกัน  เชน  ผิดปกติ  กับ 

แปลก / แม กับ มารดา / คําพูด กับ วาจา  เปนตน
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(4)  รี้พลใหกลายเปนโยธา  ไอยราแปลงเปนคชสาร 
พาชีแปลงเปนอาชาชาญ  พระพรหมานแปลงเปนทาวธาดา 
ไกรสรใหแปลงเปนสิงหราช  สกุณชาตใิหแปลงเปนปกษา 
พระราเมศแปลงเพศเปนรามา  พยัคฆาแปลงเปนพยัคฆี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 42) 

จากตัวอยาง  (3)  คุณสุวรรณใชคําพองความหมายในบทแปลงกาย  ซึ่งสามารถหาความหมายได 
(พจนานุกรม.  2552: ออนไลน) ดังตอไปนี้ 

พล - โยธา  ทั้งสองคํา  หมายถงึ  “ทหาร” 
ไอยรา – คชสาร   ทั้งสองคํา   หมายถึง  “ชาง”  เพียงแต   คชสาร   หมายถึง  “ชางใหญ”  ไอยรา 

หมายถึง  “ชาง” 
พาชี – อาชาชาญ  ทั้งสองคํา  หมายถึง  “มา”  โดยคณุสวุรรณมีการดัดแปลงคําวา “อาชา”  เปน 

“อาชาชาญ”  เพื่อใหคําสัมผัสกบัคําวา  “มาน”  ในคําวา  “พระพรหมมาน”  ในวรรคตอไป 
พระพรหมมาน – ทาวธาดา ทั้งสองคํา หมายถงึ “พระพรหม” 
ไกรสร  –  สิงหราช    ทั้งสองคํา    หมายถึง  “สิงโต”  เพียงแต    ไกรสร    หมายถึง  “พญาสิงโต” 

สิงหราช  หมายถึง  “พญาราชสีห” 
สกุณชาติ  –  ปกษา    ทั้งสองคํา    หมายถึง  “นก”  คุณสวุรรณมีการเปลีย่นจาก  “สกุณา”  เปน 

“สกุณชาต”ิ  เพื่อใหคําสัมผัสกับคําวา  “ราช”  ในคําวา  “สิงหราช”  ในวรรคกอนหนา 
พระราเมศ – รามา  ทั้งสองคํา  หมายถึง  “พระราม” 
พยัคฆา – พยัคฆี  ทั้งสองคํา  หมายถึง  “เสือ”  เพียงแต  พยัคฆา  หมายถึง  “เสือโครง”  พยัคฆี 

หมายถึง  “เสือโครงตัวเมีย” 
จากตัวอยาง  (4)  คณุสุวรรณใชคําพองความหมายในบทแปลงกาย  กลาวคือ  บทนี้บรรยาย 

เกี่ยวกบัการเตรียมทหารเพื่อไปสูรบ  โดยกอนที่จะออกรบนั้น  ตัวละครในกองทัพจะมีการแปลงราง  ซึ่งตาม 
ขนบการแตงวรรณกรรมทีเ่ปนธรรมเนียมปฏิบัตินัน้  ตัวละครจะแปลงรางกนัจริงๆ  แตคุณสุวรรณใชคําพอง 
ความหมาย เชน “ไอยรา” แปลงเปน “คชสาร”  และ “พาช”ี แปลงเปน “อาชาชาญ”  เปนตน ทําใหเปนการ 
แปลงกายไมไดเปนการแปลงเปนสิง่ใหม   แตกลับแปลงเปนสิ่งเดิมเพยีงแตเปลี่ยนโดยใชคําที่มคีวามหมาย 
ในลักษณะเดียวกนัเทานั้น  ดังนั้น  จึงเกิดเปนคูความหมายแยงไดวา  [แปลงกาย  /  ไมไดแปลงกาย] เพราะ 
ชางก็ยังเปนชางและมากย็ังเปนมาเหมือนเดิม ความตลกขบขันจึงเกิดขึน้  เนื่องจากผูอานมักคาดหวังวาจะ
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พบการแปลงรางกนัจริงๆ แตกลับไมไดแปลงรางเปนอะไรเลย และดวยความที่คณุสุวรรณใชคําที่มีรปูเขียน 
ตางกัน จึงทําใหดูเหมือนคลายกับจะแปลงกายไดจริงๆ 

จากความโดดเดนในการประพันธ ไมวาจะเปนการดําเนินเรื่อง การสรางตัวละครที่แหวกแนว และ 
การใชภาษาที่แปลกใหม  เพื่อสรางความตลกขบขนัในเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง และผนวกกบังานวจิัยสวนใหญ 
ที่ศึกษาวรรณกรรมตลกในประเทศไทยทีใ่ชทฤษฎีทางภาษาศาสตรในการวิเคราะหเปนการศึกษาตัวบท 
ประเภทรอยแกวทีม่ีขนาดส้ันๆ  เทานัน้  (ดูตัวอยางในบทที่  2)  แตในงานวิจยันีเ้ปนการศึกษาวรรณกรรม 
ตลกทีเ่ปนรอยกรองและมีความยาวของเนื้อหาคอนขางมาก  ความตลกจะเกิดขึน้ไดตองอาศัยความรู 
รวมกันระหวางผูอานกบัผูเขียน  เนื่องจากผูอานจําเปนตองรูจักตัวละครทัง้หมดในเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง  ซึ่ง 
แตกตางจากการอานเรื่องตลกที่เปนเรื่องสั้นที่มคีวามตลกแคชวงเดยีวหรือมุขเดยีวตอนจบเรื่อง  และ 
งานวิจัยดานวรรณคดีแนวตลกขบขนัทีเ่ปนเรื่องยาวและเปนแบบรอยกรองยังไมมีผูใดศกึษาดวยวิธกีาร 
ทางภาษาศาสตร  ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาเรื่องอุณรุทรอยเรื่องนี้  โดยผูวิจยัจะวิเคราะหคูความหมายแยง 
ในอุณรุทรอยเรื่อง  เนื่องจากอณุรุทรอยเรื่องมีความโดดเดนในดานการดําเนินเรื่องที่มีการขัดแยงกนัเปน 
สวนมาก  จากนั้นผูวิจัยจะวิเคราะหกลวิธทีางภาษาทีท่ําใหเกิดคูความหมายแยงในอณุรุทรอยเรื่องและ 
ผูวิจัยจะทําการวิเคราะหความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทของคูความหมายแยงวามี 
ลักษณะสหสัมพันธ  (Correlation)  หรือไม  เพื่อใหเห็นวากลวิธีที่วิเคราะหกับคูหมายความแยงที่เกิดขึ้น 
จําเปนตองมีความสัมพันธกันหรือไม หรือในการเขียนวรรณกรรมตลกสิ่งเหลานี้ไมจําเปนตองสัมพนัธกนั 

จุดมุงหมายในการวิจัย 
1. วิเคราะหคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่อง 
2. วิเคราะหกลวิธีทางภาษาทีท่ําใหเกิดคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่อง 
3. วิเคราะหความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทของคูความหมายแยงวามีลักษณะ 

สหสัมพันธหรือไม 

ความสําคัญของการวิจัย 
1. เปนแนวทางในการวเิคราะหวรรณกรรมตลกในภาษาไทยโดยใชทฤษฎีทางภาษาศาสตร 
2. เปนแนวทางในการศึกษาทฤษฎีอารมณขันในวรรณกรรมไทย 
3. เพิ่มพูนความรูความเขาใจเกี่ยวกับการสรางวรรณกรรมตลกไทย 
4. เปนแนวทางในการสรางวรรณกรรมตลกไทย
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ขอบเขตของการวิจัย 
ในงานวจิัยนีศ้ึกษาวรรณกรรมเรื่องอุณรทุรอยเรื่องของคุณสุวรรณ  โดยจะศึกษาเฉพาะในแงอิงตัว 

บทเปนพื้นฐาน  (Text-based)  กลาวคือ  วิเคราะหตามรูปภาษาและความหมายของตัวบทดวยทฤษฎีทาง 
ภาษาศาสตร 

นิยามศัพทเฉพาะ 
1. วรรณคดีตลก ในปรญิญานพินธนีห้มายถึง บทละครเรือ่ง “อุณรุทรอยเรื่อง” ซึ่งมีเนื้อหาและการ 

ดําเนินเรื่องที่มีลกัษณะขดัแยงกนั  ทําใหมคีวามไมเขากนัอยูตลอดแทบทั้งเรื่อง  จึงเปนเหตุใหเกิดความ 
ตลกขบขัน 

2. คูความหมายแยง (Script opposition) หมายถึง คูความหมายของเหตุการณ หรือลักษณะของ 
บางสิ่งที่ขัดแยงกัน  โดยขัดแยงในลักษณะตรงขามกนั  หรอืในลักษณะปฏิเสธกันและกัน  อาทิ  เหตุการณที่ 
เกิดขึ้นจริงกบัเหตุการณที่ไมไดเกดิขึ้นจริง 

3.  กลวิธีทางภาษา หมายถึง  วิธีการทางภาษาที่กอใหเกิดคูความหมายแยงที่พบใน บทละครเรื่อง 
“อุณรุทรอยเรื่อง”  อันเกิดไดจากการใชภาษาตั้งแตระดับ  คํา  วลี  ประโยค  ไปจนระดับเหนือประโยค  หรือ 
ระดับปริจเฉท (Discourse)



บทท่ี 2 
เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

เนือ่งจากงานวิจยันีผู้วจิัยศึกษาเกี่ยวกับวรรณคดีทีต่ลกขบขันโดยมีการประยุกตใชทฤษฎีทาง 
ภาษาศาสตรในการวิเคราะหขอมลู  ผูวจิัยจึงไดคนควาเอกสารและงานวิจัยตางๆ  ทีเ่กี่ยวของทั้งใน 
ดานวรรณคดี  ทบทวนทฤษฎีอารมณขันและทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องตลก 
โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

2.1 ความรูเบือ้งตนเกี่ยวกับวรรณคดีไทย 
2.1.1 การสือ่ความและการตีความเกี่ยวกบัโลกของวรรณคดี 
2.1.2 ขนบในการประพันธวรรณคดีไทย 
2.1.3 อารมณขันในวรรณคดีไทย 

2.2 ทฤษฎแีละงานวจิัยเกี่ยวกับการศึกษาอารมณขันและตัวบทที่ตลกขบขัน 
2.2.1 ทฤษฎอีารมณขนั 
2.2.2 ทฤษฎทีางภาษาศาสตรทีเ่กี่ยวของกับการศึกษาความตลก 
2.2.3 งานวิจัยเกี่ยวกบัเรือ่งตลกและวรรณคดีตลกขบขัน 

2.1 ความรูเบื้องตนเกีย่วกับวรรณคดีไทย 
2.1.1 การสื่อความและการตีความเกี่ยวกับโลกของวรรณคดี 
เจตนา  นาควชัระ  (2542:  1-42)  กลาววาในโลกของวรรณคดีเปนอีกโลกหนึ่งที่ไมใชโลกของ 

ความเปนจริง  แตมสีวนของความสมจริงเพียงพอตอการทําใหเกิดอารมณเคลบิเคลิ้มคลอยตามได 
เนือ่งจากในโลกของวรรณคดผีูประพันธจะตองโนมนาวอารมณของผูอานใหยอมรับกบัเร่ืองทีผู่ประพนัธ 
ไดสมมตขิึน้มา  ดังนัน้  โลกของวรรณคดีจึงไมใชโลกทีเ่ปนจริง  หากแตเปนโลกที่มคีวามสมจริงในระดับ 
พอสมควรทีจ่ะทําใหผูอานมีความรูสกึรวมไปกับสิ่งทีผู่ประพันธไดแตงหรอืสมมตเิรื่องราวขึน้มา  สังเกต 
ไดวาผูอานไมไดเอาตัวเองเขาไปเกี่ยวพนักับวรรณคดีโดยตรง แตผูอานเกี่ยวพันกับวรรณคดีไดโดยผาน 
ทางอารมณ  กลาวคอื  การทีผ่ ูอานจะซึมซบัวรรณคดีหรือซาบซึ้งในวรรณกรรมเรือ่งใดเรือ่งหนึ่งจะถือวา 
เปนประสบการณทางอารมณรวมกันระหวางผูประพนัธและผูอาน 

อยางไรก็ตาม  ในการยอมรบัวาวรรณคดีมีบทบาททีส่ําคญัในชีวิตมนษุยเปรียบเสมอืนกับการ 
ตอกย้ําถึงชีวิตของมนุษยที่จะขาดจาก “ความลวง” เสียมิได (เจตนา นาควชัระ.  2542: 35) ในโลกของ 
ความลวงซึ่งสามารถเรยีกวา  โลกสมมติหรือโลกของวรรณคดีลวนแตเปนโลกที่ตองมกีฎเกณฑกติกาที่ 
ผูอานจะตองเรยีนรูที่จะยอมรับและทําความเขาใจแทบทั้งสิ้น
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สรุป  โลกของวรรณคดีเปนโลกที่สมมตขิึ้นมา ดังนั้น จึงไมใชโลกที่เปนจริงแตเปนโลกที่มคีวาม 
เสมือนจริงที่ทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตาม  ดังนั้น  ในโลกของวรรณคดีจึงเปนโลกที่ตองมกีฎเกณฑ 
กติกาที่ผูอานจะตองเรยีนรูและทําความเขาใจ  มิฉะนัน้  ผูอานก็จะไมเขาใจเนื้อเรือ่งหรืออาจไมรูสึก 
ซาบซึ้งกับบทประพันธ  เนือ่งจากไมเขาใจหรือไมยอมรับกฎกตกิาของความเปนบทประพันธตั้งแตแรก 

2.1.2 ขนบในการประพันธวรรณคดีไทย 
ขนบในการประพันธ  หมายถึง  ขนบที่ใชในการประพันธซึ่งมกีลวิธีแตงทีน่ิยมปฏิบัตใินแนว 

เดียวกนัมาแตโบราณ เชน วรรณคดีไทยมกัตองเริ่มดวยบทประณามพจน (กาญจนา นาคสกลุ. 2545: 
1)  คือ  มีการไหวครู  ผูมีพระคุณ  และพระมหากษตัริย  เปนตน  นอกจากนี้  ขนบของวรรณคดีไทยจะ 
ประกอบดวยลักษณะภาษา  เนื้อหา  และรูปแบบการนําเสนอ  ซึ่งทั้งสามสวนนี้มคีวามสําคัญใน 
วรรณคดีไทย  วิภา  กงกะนนัทน  (2533:  8-68)  กลาววา  “ภาษา”  ในวรรณคดีประกอบดวย  ไวยากรณ 
โวหาร  และสัญลักษณ  โดยไวยากรณจะเปนการพิจารณาคําและลลีาในการประพนัธ  ไดแก  ลักษณะ 
ของประโยค และฉันทลักษณ สวนโวหารจะเปนการชวยใหผูอานเกดิมโนทัศนไดกวางกวาการใชภาษา 
อยางตรงไปตรงมา  เพราะการใชโวหารจะเปนการใชภาษาในการเปรียบเทยีบสิ่งตางๆ  ใหผูอานเขาใจ 
ไดอยางชดัเจนยิ่งขึ้น  และสัญลักษณคือคําที่ใชแทนสิง่ตางๆ  ทั้งในรูปธรรมและนามธรรมซึ่งมี 
ความหมายนอกเหนือจากความหมายตามตัวอักษร เชน แสงสวาง เปนสัญลักษณของปญญา เปนตน 

นอกจากภาษาจะมสีวนสําคัญในวรรณคดแีลว  “เนือ้หา”  ก็เปนอีกสวนหนึ่งที่มีความสําคัญ 
โดยใน “เนือ้หา” ประกอบดวย 4 หัวขอ ดงันี้ 

1.  เรื่องราว  หมายถึง  สวนทีบ่งบอกวาในเนื้อหามอีะไรเกดิขึน้กับใคร  ที่ไหน  และอยางไร  โดย 
ในเนือ้หาอาจจะมีการบอกเลาเรือ่งราว ซึ่งอาจแทรกดวยขอคิดตางๆ ไวก็ได 

2. ตัวละคร หมายถึง ตัวแสดงหรอืผูทีถู่กกําหนดขึน้ในการดําเนินเรือ่งราว ตัวละครโดยมากมัก 
ถูกสมมตขิึ้นจากจินตนาการของผูประพันธ  โดยอาจมีระดับของความเสมอืนจริงมากนอยแลวแต 
ผูประพนัธ เชน อาจเปนสัตวที่ถกูสมมตขิึ้นมาชนิดที่ไมอาจหาดูตัวอยางไดในโลกของความเปนจริงเลย 
เชน มานลิมังกร ในเรือ่งพระอภัยมณี เปนตน  เวนแตในกรณีที่เปนวรรณกรรมแนวองิประวัติศาสตร ตัว 
ละครในเรื่องอาจเปนบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงก็ได เชน พระนเรศวร 

3.  เวลาและสถานที่  หมายถึง  สภาวะแวดลอมของคนหรือตัวละครในเรือ่งราว  ซึ่งเปนไดทัง้ 
วัตถุและสิง่นามธรรมตางๆ  ไดแก  สภาพแวดลอมทางธรรมชาตแิละทางวัฒนธรรมทุกดาน  ซึ่งเรา 
สามารถเรียกรวมไดวา  “ฉาก”  (Setting)  สิ่งนี้เปนตัวทําใหผูอานทราบและมองเห็นสภาพสังคมใน 
เร่ืองราวของผูประพนัธได
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4.  ทรรศนะ  หมายถึง  ความคิดเห็นหรอืปรชัญาทีผู่อานจะไดรับจากทรรศนะของผูเขยีน  โดย 
อาจนําเสนอเปนทรรศนะของตัวละคร และดําเนนิเรือ่งราวในทรรศนะของสังคม 

และสุดทายคอื “รูปแบบ” ซึ่งในวรรณคดีทกุชิ้นจะมีรูปแบบการประพันธรปูแบบใดรูปแบบหนึ่ง 
เสมอ  เชน  บทละคร  ลลิติ  นิราศ  เปนตน  ซึ่งแตละรปูแบบจะมลีกัษณะเฉพาะของวิธีการนําเสนอ 
เนือ้หา และลกัษณะภาษาที่เปนแบบฉบับ เชน  หากเปนวรรณคดีแบบบทละครในจะเปนรอยกรองและ 
ยังมีการขึ้นตนแตละบทยอยๆ  ที่มลีักษณะเฉพาะ    งานประพันธบางประเภทอาจมลีักษณะเฉพาะของ 
เนือ้หา  เชน  นิราศ  เนื้อหาจะตองเกีย่วของกับการเดินทาง  ตองมบีทพรรณนาสถานทีแ่ละความรูสึก 
คิดถึงคนรักหรอืสถานที่ทีต่นจากมา 

อยางไรก็ตาม  นอกจากจะมีขนบในการประพันธวรรณคดแีลว  การทราบกลวิธใีนการประพันธ 
ก็มีความสําคัญตอการทําความเขาใจวรรณคดีไทยเหลานัน้ไดมากขึ้น ซึ่งกลวิธีการประพนัธนี้ 
วิภา กงกะนันทน (2533: 69-114) ไดกลาวเกี่ยวกบักลวิธขีองการประพันธวาจะประกอบดวย 

1. วัตถุดิบ (Material) 
2. แนวเรือ่ง (Theme) 
3. โครงเรือ่ง (Plot) 
4. การสรางตัวละคร (Characterization) 
5. การสรางฉาก (Setting) 
6. วิธีการนําเสนอ (Presentation) 
7. กรรมวิธีเบด็เตลด็ 

1. วัตถุดบิ 
วัตถุดิบในการประพนัธวรรณคดี  จินตนาการของนักเขียนสวนใหญมาจากเรือ่งราวของมนุษย 

และสภาพแวดลอมทั้งทางธรรมชาตแิละทางวัฒนธรรม  เชน  ความเชื่อทางศาสนา  สภาพสังคมใน 
ขณะนั้น อัตชีวประวัตแิละชีวประวัติ ตํานาน เปนตน 

2. แนวเรื่อง 
โดยทั่วไปผูประพันธจะกําหนดแนวเรือ่งของตัวเองกอนการลงมอืประพนัธ  ทั้งนี้  แนวเรื่องจะ 

ชวยใหผูประพันธไมประพันธเนือ้หาออกนอกเรือ่ง  หรอือาจกลาวดวยศัพทในทางภาษาศาสตรไดวา 
เนือ้เร่ืองตองมเีอกภาพ  (Coherence)  นั่นเอง  นอกจากนี้  ในการพจิารณาแนวเรื่องจะทําใหผูอาน 
มองเห็นวัตปุระสงคของผูประพนัธไดอกีดวย  ซึ่งในการวิเคราะหกลวิธีการดําเนินเรือ่ง  ม.ล.  บุญเหลอื 
เทพยสุวรรณ  (2543:  49-50)  กลาววา  ผูอานตองมกีตกิาของนกัอาน  กลาวคอื  ผูอานตองพยายาม
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เขาใจเกีย่วกับขนบของการประพันธหนงัสือโดยตองยอมรบักติกาวาจะตองไมพิพากษาวาหนังสือนั้นดี 
หรือไมดจีนกวาจะไดวิเคราะหวรรณคดเีหลานัน้อยางถีถ่วน 

3. โครงเร่ือง 
ในการพจิารณาโครงเรื่อง  ผูอานจะพิจารณาการเรียงลําดับความคิด  หรือการการเรียงลําดับ 

เหตุการณในเรือ่งวา  ผูประพันธเริ่มตนตรงทีใ่ดของเรือ่งและตอจากนัน้ผูประพันธจะมีความคดิที่จบ 
เร่ืองตรงที่ใด เปนตน 

4. การสรางตัวละคร 
ในการสรางตัวละครผูอานตองพิจารณาดังนี้ 

4.1  การเลอืกประเภทของตัวละคร  ซึ่งผูประพนัธอาจเลือกตัวละครทีม่าจากความ 
ปรารถนาของผูประพันธเอง เชน การสรางยักษใหมสีบิปาก สิบหนา หรือการสรางตัวละครทั้งที่เปน คน 
จริงๆหรืเปนคนที่ถกูสมมตขิึ้นมา เชน พระอภัยมณี หรือกระทั่งการสรางใหมสีัตวจริง เชน ชางชือ่พลาย 
มงคลและสตัวทีส่มมติขึน้มา  เชน  ราชสีห  ครฑุ  พญานาค  ตัวละครเหลานี้เปนตัวละครทีเ่กดิและมีอยู 
แลวในโลกนี ้ อยางไรก็ตามนกัประพันธบางคนอาจมีความคิดทีแ่ปลกแหวกแนวในการสรางสรรคตัว 
ละครที่มีมาอยูกอนแลวก็ได 

4.2 แนวการสราง ตัวละครมีทั้งหมด 5 แนว 
4.2.1 สรางใหสมจริง  (Realistic) การสรางตัวละครใหสมจริง ผูประพนัธตองทราบวา 

“ของจริง”  ทีเ่ปนหุนนั้นมลีกัษณะและธรรมชาตอิยางไร  เชน  ถาเปนตัวละครเปนคน  ก็จะตองทําให 
เห็นลกัษณะทางธรรมชาตขิองตัวละครวามีอารมณและความรูสึกตามธรรมชาติของมนุษย  เชน  โลภ 
โกรธ หลง อจิฉา โงเขลา เปนตน 

4.2.2 สรางตามอุดมคติ (Idealistic) คือ สรางตัวละครในลักษณะที่ “ควร” จะเปน ซึง่ 
การใชคําวา  “ควร”  แสดงวาผูประพนัธไมถือความสมจริงเปนหลัก  แตอยากสรางสิ่งที่ดีกวาที่เปนอยู 
จริง ดังนัน้ ผูประพันธจึงสรางตัวละครสมมติตามอุดมคติ 

4.2.3 สรางแบบเหนอืจริง (Surrealistic) สวนใหญเปนการสรางใหเรือ่งราวมีความนา 
ตื่นเตน เชน รามเกยีรติ์ และ พระอภยัมณี และ หนุมาน เปนตน หรือบางคร้ังผูประพนัธกส็รางตัวละคร 
ที่เปนคน  แตสมมติใหมีพฤตกิรรมหรอืความสามารถเหนอืมนษุยทั่วไป  เชน  ขุนแผน  ผูมีวิชาอาคม 
มากมาย อาทสิะเดาะกุญแจ ปลุกผี มีคาถากําบังตัว 

4.2.4 สรางแบบบุคลาธษิฐาน (Personification) ตัวละครลักษณะนี้จะไมใชมนษุยแต 
ผูเขยีนกําหนดบทบาทใหราวกับวาเปนมนษุยถึงแมจะมลีกัษณะไมสมจริงแตกจ็ะไมเรียกวา  เหนอืจริง 
สวนใหญการสรางตัวละครแบบบุคลาธิษฐานจะเปนการแตงเปนบันเทิงคดสีําหรับเด็ก
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4.2.5  สรางโดยใชตัวละครแบบฉบบั  มีบุคลกิลักษณะทีค่งที่  เชน  ถาเปนคนก็จะมี 
ลักษณะนสิัยเชนเดิมไมวาจะอยูในสถานการณใดก็ไมเปลี่ยนแปลง  เชน  พระเวสสันดร  และศรีธนนชยั 
ซึ่งเปนตัวละครแบบฉบับ  คอื  แบบฉบับของผูที่หลุดพนจากความอยากมีอยากเปน  และแบบฉบบัของ 
บุคคลเจาปญญาที่เฉลียวฉลาดแกมโกง เอาตัวรอดไดเกง เปนตน 

5. การสรางฉาก 
ผูประพนัธสรางฉากดวยวิธีการตางๆ  เชน  สรางเหมือนจรงิ  สรางตามอุดมคติ  สรางแบบเหนอื 

จริง สรางตามประเพณีนิยม 
6. วิธกีารนําเสนอ 
ผูประพนัธจะนําเสนอผลงานเปนรอยกรองที่เปนฉันทลักษณตางๆ  เชน  โคลง  ฉันท  กาพย 

กลอน และนําเสนอแบบเปนรอยแกว 
7. กรรมวิธีเบ็ดเตล็ด 
ผูประพนัธอาจใชกลวิธเีบ็ดเตล็ดในการประพันธ  เชน  การเลนคํา  การใชน้ําเสียงสื่อ 

ความหมาย  การเปลี่ยนสภาวะของตัวละคร  การนําไสยศาสตรและวิทยาศาสตรเขามามบีทบาทตางๆ 
การสรางอารมณขนั และอารมณอืน่ๆ 

2.1.3 อารมณขันในวรรณคดีไทย 
เจตนา นาควัชระ  (2542:  61-70) กลาวไววา  การแสดงออกของอารมณขันในงานศลิปะทําได 

หลายทาง ไดแก การสรางตัวละครใหมคีวามตลก เชน ใหตัวละครมลีักษณะนสิยัทีข่ีข้ลาดตาขาว หรอื 
อาจสรางกิรยิาอาการใหตลก  เชน  ชอบนั่งหลบั  หรอืขอบกพรองตางๆ  ดานกายภาพ  เชน  ในเรื่อง 
“ระเดนลนัได” ที่กวีกลาวชมนางประแดะวา “หูกลวงดวงสมร” เปนตน 

นอกจากนี้  เปนเรือ่งของการใชวัตถุหรอืองคประกอบในการสรางเรือ่งตลก  เชน  การใชคํา 
บรรยายบานของระเดนลนัไดดวยศัพททีอ่างถึงวังหรือที่พกัของชนชั้นสูง  ทําใหเกดิความนาขบขําได 
เนือ่งจากถอยคําทีเ่ลอืกใชหลายคําขัดแยงหรือไมสอดคลองกับฐานะของขอทานผูยากไร  อาทิ  คําที่ขดี 
เสนใตในบทตอไปนี้ 

อยูปราสาทเสาคอดยอดดวน  กําแพงแกวแลวลวนดวยเรียวหนาม 
มีทหารเหาหอนเฝาโมงยาม  คอยปราบปราบปจจามิตรที่คิดราย 

(เจตนา นาควชัระ.  2542: 65)
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สังเกตไดวา  คําที่เปนองคประกอบในการบรรยาย  เชน  “ปราสาท” และ  “กําแพงแกว”  ไมไดมี 
ความขบขันดวยตัวของมันเอง  แตความขบขันเกิดขึ้นจากการทีผ่ ูอานเปรยีบเทียบระหวาง  “ความเปน 
จริง” กับสิ่งที่เปน “ความลวง”  ตามเนื้อหาหลักและบทบาทของตัวละครในเรือ่งซึ่งไมสอดคลองกัน 

วรรณคดีไทยหลายเรือ่งจะมีการสอดแทรกมขุตลกอยูในโครงเร่ืองหลัก  แตจะเห็นวามีเพียง 
ไมกี่เรื่องทีผู่แตงเจตนาจะใหเปนวรรณกรรมตลกขบขันเต็มรูปแบบไปตลอดทั้งเร่ือง  เชน  ระเดนลันได 
พระมเหลเถไถ  สวนกรณีบทละครเร่ือง อุณรุทรอยเรือ่ง  เปนเรือ่งขําขันที่อยูบนรากฐานทางวัฒนธรรม 
และความรูเกี่ยวกบัวรรณกรรมไทยตางๆ ตลอดจนขนบการประพันธทั่วไปที่นิยมในสมัยนั้น  เนื่องจาก 
มีการนําวรรณกรรมหรือตัวละครจากหลายเรือ่งมารวมกนัในเรือ่งเดียว ผูอานตองอาศยัความรูเกีย่วกับ 
วรรณกรรมไทยหลายๆ  เร่ืองเปนอยางดีจึงจะไดรับความสนุกสนาน  ซึ่งมลีักษณะแตกตางไปจาก 
วรรณคดีตลกขบขนัเร่ืองอื่นๆ  จึงเหน็ควรเปนเรื่องที่นาศกึษาวิเคราะหในเชิงวชิาการ 

ในลําดับถัดไป  ผูวจิัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีทางอารมณขัน  ตลอดจนทฤษฎีทางภาษา 
ศาสตรทีเ่กี่ยวกบัการศกึษาเรือ่งตลก ซึง่จะนํามาประยุกตใชในการวิเคราะหบทประพนัธ อุณรุทรอยเรือ่ง 

2.2 ทฤษฎีและงานวิจยัเกี่ยวกบัการศึกษาอารมณขันและตัวบทที่ตลกขบขัน 
2.2.1 ทฤษฎีอารมณขัน 
ในการศกึษาเกี่ยวกับอารมณขันนัน้ไดมีนักคิดและนกัวิจัยจากหลากหลายสาขาวิชาทีใ่หความ 

สนใจศึกษามาเปนเวลายาวนาน  เชน  นกัปรัชญา  นักจติวิทยา  เปนตน  โดยนักวิจัยเหลานี้มีความ 
พยายามทีจ่ะคนหาคําตอบวาอารมณขันถกูกระตุนออกมาไดอยางไร หรืออะไรที่ทําใหผูคนหัวเราะหรือ 
ยิ้ม  และอมยิ้ม  นักปรชัญาคนสําคัญ  เชน  อริสโตเตลิพูดถึงคนเราที่มักจะหัวเราะกับลักษณะที่เกิน 
พอดี  เชน  ความผิดปกติดานรางกายของมนุษย  มอรเรล  (Morreal.  1987;  อางอิงจาก  กาญจนา 
เจริญเกยีติบวร.  2548:  13)  นอกจากนีอ้ริสโตเตลิยังมองอีกวาอารมณขันเปนเหมอืนการกระตุนของ 
จิตวิญญาณที่ทําใหผูฟงอยูในสภาวะทางอารมณที่ดี  พลบี  (Plebe.  1952:  15-16;  อางอิงจาก 
Attardo.  1994: 20)  ขณะที่  คีท สพีเกล (Kieth-Spiegel.  1972; อางอิงจาก  Attardo.  1994: 19) 
กลาวถงึ  เพลโต  วาเปนตนแบบความคิดเกี่ยวกบัทฤษฎอีารมณขัน  ซึ่งเกิดจากความรูสกึทีข่ัดแยงกนั 
สองประการ คอื ความพอใจและความเจ็บปวด 

นอกจากนักคิดที่กลาวถึงในขางตนแลว  คริทชลีย  (Critchley.  2000:  2-3;  อางอิงจาก  ศิริพร 
ภักดผีาสุก.  2549:  94)  ยังเปนอกีผูหนึง่ที่ทําการศึกษาเกี่ยวกับอารมณขัน  ซึ่งเขาไดสรุปรวบรวม 
แนวคดิเกี่ยวกับอารมณขนั โดยแบงออกเปน 3 กลุม ดังตอไปนี้ 

1) ทฤษฎีความเหนอืกวา  (Superiority  theory) มองวาอารมณขันเกิดจากการที่เราเหน็คนอืน่ 
ที่เปนเปาของเสียงหัวเราะมีฐานะที่ต่ํากวาเรา และเรากต็ระหนักวาเรา คือ ผูทีเ่หนือกวา
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2)  ทฤษฎีการปลดปลอย  (Relief  theory)  มองวาการปลดปลอยเปนการที่อารมณขนัไดปลด 
เปลือ้งความตึงเครียดหรือไดปลดปลอยความรูสึกออกจากกฎเกณฑระเบียบของสงัคมและขนบธรรม- 
เนียมประเพณี 

3)  ทฤษฎีความไมเขากนั  (Incongruity  theory)  มองวาอารมณขันเกิดจากสิ่งสองสิ่งที่มีความ 
ไมเขากนั  กลาวคอื  การเกิดอารมณขันเกิดจากการทีส่ ิ่งใดสิ่งหนึ่งมคีวามผดิปกตหิรือแหวกแนวไปจาก 
มาตรฐานและการรับรูในสิ่งสองสิ่งที่ไมมีความเกีย่วของกนัแตถูกนํามาอยูดวยกนั  ซึง่ทฤษฎคีวามไม 
เขากันมนีักปรัชญาใหคําจํากัดความถึงทฤษฎนีี้ไวหลากหลายดงัตอไปนี้ 

คานท  (Kant.  1724-1804;  อางอิงจาก  Attardo.  1994:  47-49)  ไดใหคําจํากัดความของ 
ความไมเขากนัวา  “การหัวเราะ  คอื  ความรูสกึทีเ่กิดขึน้จากการเปลี่ยนแปลงกะทันหนัของสิ่งที่ 
คาดหมายเอาไวในตอนแรกแตสุดทายกลบัพบวาสิ่งทีค่าดหมายเอาไวกลับไมมอีะไรเลย กลาวคอื สิ่งที่ 
คาดหวังไวในตอนตนกลบัผิดความคาดหมายไมเปนไปตามที่คาดหวังไวในตอนจบ” 

ชลัท  (Shultz.    1976:  12)  กลาววา  ความไมเขากัน  คือ  ความขัดแยงกันระหวางสิ่งที่ถกู 
คาดหวังและสิ่งทีเ่กิดขึน้จริงในเรื่องตลก 

มอรแรลn  ( Morreall.  1987: 52; อางอิงจาก Attardo.  1994: 47-48) กลาววา การหัวเราะ 
เกิดจากการรับรูอยางกะทันหันของความไมเขากันระหวาง  ความคิด  (Concept)  และเรื่องจริง  (Real 
object)  และการหัวเราะเปนการแสดงออกของความไมเขากนั  นอกจากนั้น  เรือ่งราว  เหตกุารณ 
ความคิด ความคาดหวังของสังคมที่ไมลงรอยกับแบบแผนทั่วไปหรือแบบแผนที่คาดหวังไว เหตุการณที่ 
ไดรับจึงออกมาในรปูแบบของความไมเขากนั 

อยางไรก็ตาม  ในชวงประมาณป  1970  นักภาษาศาสตรไดหันมาศึกษาเกีย่วกับอารมณขนั 
โดยเฉพาะอารมณขันที่ถกูกระตุนดวยรูปทางภาษา  (Verbal  humor)  ซึ่ง  รสักิน  (Raskin.  1985) 
นับเปนคนแรกๆ  ที่นําทฤษฎีดานอรรถศาสตรแนวปรชิานมาประยุกตในการวิเคราะหตัวบทของเรือ่ง 
ตลก  (Joke  text)  ไดอยางมีระบบ  โดยเขาไดอธิบายถึงโครงสรางสําคัญของตัวบทเรือ่งตลกวามีความ 
แตกตางจากตัวบทที่ไมใชเรือ่งตลก  คอื  ตัวบทเรือ่งตลกจะตองประกอบขึ้นดวยคูความหมายแยง 
(Script opposition) ซึ่งคูความหมายแยงทีเ่ขาเสนอไวนัน้เปนความคดิที่พัฒนาจากทฤษฎีความไมเขา 
กัน  กลาวคอื  ความไมเขากัน  ในการวิเคราะหตัวบทเรือ่งตลกก็คอื  ความขัดแยงทางความหมาย  หรอื 
ความไมเขากันทางความหมายของตัวบทที่เกิดขึ้นจากการตีความไดมากกวาหนึ่งความหมายนั่นเอง 
เพียงแตทฤษฎีความไมเขากันอาจประยุกตใชไดกวางขวางกวา  โดยมากมักไมมุงเนนที่รูปภาษา 
ในขณะที่ทฤษฎีทางอรรถศาสตรที่รัสกินเสนอไวนั้นมุงเนนเฉพาะการวิเคราะหตัวกระตุนอารมณขันที่ 
อยูในรูปทางภาษาเทานั้น  อยางไรก็ตาม  ในเวลาตอมา  ลกูศิษยคนสําคัญของรัสกิน  เชน  อัตทาโด 
(Attardo.  2001,  1994)  และ  ชาบันเน  (Chabanne.  1992)  ไดขยายขอบเขตของแนวคิดทฤษฎี
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ดังกลาวออกไปใหครอบคลุมถึงการวิเคราะหตัวบทเรือ่งตลกที่มีรูปภาพผสมรวมอยูดวย  ตลอดจนตวั 
บททีข่ําขนัซึง่มคีวามยาวมากกวาเร่ืองตลกขนาดสัน้ๆ  ที่รสักนิไดเคยจํากัดแนวการวิเคราะหไววามี 
องคประกอบ คอื มีคูความหมายแยง 1 คู ตอ 1 เรื่อง เทานั้น 

สรุป  ทฤษฎอีารมณขนัแบงไดเปน  3  กลุม  คอื  ทฤษฎคีวามเหนอืกวา  ทฤษฎกีารปลดปลอย 
และทฤษฎีความไมเขากัน  ซึ่งสองทฤษฎีแรกมุงเนนหาคําตอบวาอะไรเปนเหตุใหคนเรารูสึกขบขัน 
ขณะที่ทฤษฎีความไมเขากันเนนการวิเคราะหลักษณะและองคประกอบของสิ่งหรือตัวกระตุนใหเกิด 
อารมณขัน    สวนทฤษฎีทางภาษาศาสตรนั้นโดยมากมักถูกจัดใหรวมอยูในกลุมหลังสุด  เนือ่งจากมี 
เปาหมายแบบเดียวกนั  คอื  มุงศึกษาองคประกอบของตัวบทที่ตลกขบขัน  เพือ่อธิบายใหไดวาทําไมตัว 
บทดังกลาวจึงมีความตลกขบขัน ตางไปจากตัวบทอื่นๆ ทีไ่มมีความตลกขบขัน 

2.2.2 ทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่เกีย่วของกบัการศึกษาความตลก 
นักภาษาศาสตรหลายทานไดเสนอเงือ่นไขความตลกและนํามาใชในการศกึษาเรื่องตลกใน 

ดานความหมายและการตีความ  ประกอบดวย  6  เง่ือนไข  ไดแก  เงื่อนไขคูความหมายแยง  เงือ่นไขคู 
ความหมายซอน  เงื่อนไขตรรกะที่บดิเบอืน  เง่ือนไขความเดนตางระดับ  เงือ่นไขการละเมิดระดบัการให 
ขอมลู  และเงือ่นไขการตีความขอมลูเดมิใหมอยางฉับพลนั  ในการศึกษาเง่ือนไขความตลกทั้งหมด  6 
เง่ือนไข  พบวาเงือ่นไขคูความหมายแยงเปนเงือ่นไขเดียวที่สอดคลองกับทกุกลวิธีทางภาษาที่มีในเรือ่ง 
ตลกภาษาไทย  ซึ่งพสิูจนใหเห็นวาเงือ่นไขคูความหมายแยงเปนเงื่อนไขความตลกทีถ่ือเปนเงือ่นไข 
สากล และเปนเง่ือนไขพื้นฐานทีใ่นทุกๆ  เรือ่งตลกจําเปนจะตองมี (กาญจนา  เจริญเกยีรติบวร.  2548: 
21-30) ดังนั้นในงานวิจยันี้ ผูวิจยัจึงเลอืกศึกษาวิเคราะหหาคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่องโดยยึด 
ตามเฉพาะเง่ือนไขคูความหมายแยงเพยีงเง่ือนไขเดียวเทานั้น 

ในลําดับถัดไป  ผูวจิัยจะทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับเงื่อนไขคูความหมายแยงและแนวคิดทฤษฎี 
ทางภาษาศาสตรของรสักนิ (Raskin.  1985) ซึ่งจะนํามาประยุกตใชในงานวจิัยนี้ 

2.2.2.1  เงื่อนไขคูความหมายแยง  กาญจนา  เจริญเกยีรติบวร  (2548:  22)  ไดสรุป 
ความหมายของเง่ือนไขคูความหมายแยง  โดยรวบรวมจากการใหความหมายของนักภาษาศาสตร 
หลายทาน  ไดแก  รสักนิ  (Raskin.  1985,  1987)  นอรริค  (Norrick.    1986)  และคาลสนั  (Coulson. 
2000)  ซึ่งตางก็ใชชือ่หนวยหลักในทางอรรถศาสตรปรชิานแตกตางกันไปในการวเิคราะหตัวบทเรือ่ง 
ตลก โดยรัสกินกลาววาเรือ่งตลกเกิดจากการแยงกันของบท (Script) จํานวน 1 คู นอรริคกลาววาความ 
ไมเขากนัในเรือ่งตลกเปนเรือ่งของการขัดกันของผังภูมิ  (Schema  conflict)  สวนคาลสนัมองวาความ
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ตลกในเรือ่งตลกนั้นเกิดจากการเปลี่ยนกรอบ (Frame shift)  กลาวโดยรวม ความหมายของ “เงื่อนไขคู 
ความหมายแยง”  คือ  เงือ่นไขทีเ่กิดจากความไมเขากนัหรอืขัดแยงกันขององคประกอบทางความหมาย 
2  ความหมายภายในตัวบท 

และเนือ่งจากงานวิจยันี้จะประยุกตใชแนวคดิของรสักินเปนหลัก  จึงขอกลาวถึงนิยามของคู 
ความหมายแยงตามแนวทฤษฎทีี่เขาเสนอไวและอธิบายถงึลักษณะหนวยหลักทางอรรถศาสตรทีใ่ชใน 
การวิเคราะหเรื่องตลก  จากนัน้  จึงจะแสดงตัวอยางการวิเคราะหเรือ่งตลกตามแนวทฤษฎีนี้ ตลอดจน 
ประเภทของคูความหมายแยงที่รสักินไดเสนอไววาเปนคูความหมายแยงสากล 

2.2.2.2 นิยามคูความหมายแยง  รัสกนิ  ไดเสนอทฤษฎอีรรถบทแหงอารมณขนั  (The 
Script Semantics Theory of Humor)อยางเปนทางการในป 1985  เพือ่วิเคราะหโครงสรางของตัวบท 
เร่ืองตลก  โดยใชหนวยหลัก  บท  หรือ  script  เปนหนวยหลักพืน้ฐานทางความหมายในการวิเคราะห 
อันที่จริงหนวยหลักนี้มใีชมานานกอนหนานีแ้ลว  โดยพัฒนามาจากแนวคิดทางอรรถศาสตรแนวปริชาน 
ซึ่งเปนแนวคดิที่เชือ่วามนุษยสรางความหมายและเก็บไวในหนวยความจําในสมองโดยการประมวล 
จากสิ่งแวดลอมและประสบการณรอบตัวทีต่นไดสัมผสัผานระบบประสาทตางๆ  การจดจําและสราง 
เปนความหมายในสมองนัน้จะมลีกัษณะเปนโครงสรางที่มรีะบบแบบแผน  เปนแบบจําลองที่เปน 
นามธรรม  แตละความหมายของแตละสิ่งหรือแตละเหตกุารณจะมีความเชือ่มโยงตอกัน  ตลอดจนไป 
ถึงลกัษณะเดนทีจ่ดจําไดงายจะเปนอรรถลกัษณในลําดับตนๆ  ที่มักจะนึกไดกอนในยามที่พดูถึง 
ความหมายของคํานั้นๆ  ดวย    จากแนวคิดทางปริชานนี้ตอมามีการเสนอใชคําเรยีกหนวยหลกัในการ 
วิเคราะหตางๆ กนัไป เชน script และ schema เปนตน 

สวนหนวยหลัก  บท  (Script)  ในเวลาตอมาไดกลายที่นิยมใชกันมากในงานวิจัย 
ดานปญญาประดิษฐ  (Artificial  intelligence)  เนือ่งจากการเขียนโปรแกรมคอมพิวเตอรจําเปนตอง 
ทําใหเปนโครงสรางที่เห็นไดชัดเจน  เพือ่เขียนเปนกฏไดงาย  ตัวอยาง  บท  ทีน่ิยมกลาวถึงในตําราทาง 
อรรถศาสตรกันมาก  เชน  บทในรานอาหาร  (Restaurant  script)  ผูวิจัยขอยกตัวอยางหนึ่งจากตํารา 
ของ  ซาอีด  (Saeed.  1997:  186)  ซึ่งไดอธิบายบทในรานอาหาร  เปนโครงสรางที่มลีักษณะเปนแบบ 
ฉบบั (Typical) ที่เขาใจไดงาย ซึ่งเขาปรับจากงานเขียนของแชงคและแคส (Schank; & Kass.  1988: 
190) ดังตัวอยางประโยคตอไปนี้ 

1.  Actor goes to a restaurant. 
2.  Actor is seated. 
3.  Actor orders a meal from waiter. 
4.  Waiter brings meal to the actor.
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5.  Actor eats the meal. 
6.  Actor gives money to the restaurant. 
7.  Actor leaves the restaurant. 

(Saeed.  1997: 186) 

จากตัวอยางประโยคทีเ่รียงกนัไปขางตนนี้  เราจะเห็นโครงสรางเหตุการณที่เรียงลําดับ 
กันในลักษณะทีเ่ปนแบบฉบับ  คนสวนใหญที่มปีระสบการณการไปทานอาหารในรานจะสามารถ 
ทํานายประโยคตอไปได  และคําที่ขีดเสนใตกส็ามารถจะเปลี่ยนชื่อหรอืคําเรียกไปไดเรื่อยๆ  แตโดย 
ตัวโครงสรางซึ่งเชือ่วา  ในสมองของคนเราจดจําสิง่ที่เปนแบบฉบับมากกวาจดจําสิ่งที่นอกเหนือ 
เหตุการณปกติ  แมวาในความเปนจริงบางครั้งอาจมีเหตุการณอยางอืน่ที่ไมคาดคิดเกิดขึน้ไดก็ตาม 

การสรางความหมายแลวเก็บไวในหนวยความจําดวยการสั่งสมจากประสบการณรอบตัวทํา 
ใหเราสามารถทํานายคําตอไปในประโยคหนึ่งๆ  ได  เชน จากประสบการณของเรา ถาไมสบายก็ตองไป 
หาหมอ   ดังนั้น ถาเราเจอประโยควา “เขาไมสบาย เราจงึพาเขาไป......”  สวนที่ขาดหายไป แมเราจะ 
ยังพูดไมทันจบ  คนฟงในโลกปกติยอมคาดเดาไดลวงหนาไปแลววามันตองเปน  โรงพยาบาล คลีนิค 
สถานพยาบาล หรอื หาหมอ  คงไมใชคําวา จองวัด หรอื หาเมรุ 

การใชหนวยหลัก บท จึงงายตอการวิเคราะหเรือ่งตลก      เพราะลักษณะเดนของเรื่องตลกกค็ือ 
ความขัดแยง  หรือการพลกิความคาดหมาย      ดงันั้นหากเหตุการณไมเปนไปตามแบบฉบับใน 
หนวยความจําของเจาของภาษายอมกอใหเกิดความประหลาดใจและตลกขบขนัไดงาย 

รัสกนิ (Raskin.  1985: 18) ไดนําแนวคดินี้มาใช และเสนอความคิดวาเร่ืองตลกหนึ่งๆ จะตอง 
ประกอบขึ้นจากการมี คูความหมายแยง  (Script opposition) 1 คู  โดยไดใหความหมายของ คู 
ความหมายแยงไววาเปนคูความหมายตรงขามที่เกิดขึ้นเฉพาะที่ (Local antonymy) กลาวคือ ขดัแยง 
หรือตรงขามกันเฉพาะภายในตัวบทเรื่องตลกหนึ่งๆ เทานัน้ ซึ่งจะผิดกับคูความหมายตรงขามแบบปกติ 
ที่ไมวาจะอยูนอกปรบิท  เชน อยูโดดๆ  ในพจนานุกรม  มนัก็เปนคําตรงขามกนั  เชน สูง  กบั  เตี้ย  แตคู 
ความหมายแยงในความหมายของรัสกินเปนคูตรงขามแบบที่ตองอาศัยปริบทในเรือ่ง  ดังนัน้  คําบาง 
คํา หรือเหตุการณบางเหตกุารณอาจไมใชคําคูตรงขามแบบพจนานุกรมกจ็ริง  แตกส็ามารถปรากฏเปน 
คูความหมายแยงไดในเร่ืองตลก  ดังตัวอยางการวิเคราะหเรื่องตอไปนี้ 

ตัวอยางการวิเคราะหคูความหมายแยงในเร่ือง The Doctor’s Wife Joke 

(1)  “Is the doctor at home?” The patient asked in his bronchial whisper.
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“No,” The doctor’s young and pretty wife whispered in reply. 
“Come right in.” 

(Raskin.  1985: 21) 

จากตัวอยาง  (1)  ในการตีความผูอานจะเกิดแบบจําลองหรือมโนภาพวานาจะเปนสถานการณ 
คนไขมาพบหมอ  เนื่องจากมีคําวา  Doctor  (หมอ)  และมีคําวา  Patient  (คนไข)  และสถานทีท่ี่เกิด 
เหตุการณ   คือ  บานของหมอ  สังเกตไดจากคําถามวา  “Is the doctor at home?”  คําวา  “home” 
นาจะเปนคลนิิก  ซึ่งอาจเปนบานที่ดดัแปลงเปนคลนิิก  แตเมื่อผูอานอานเรือ่งนีจ้บอาจสงสยัวาทําไม 
เมื่อหมอไมอยูแลวภรรยาสาวสวยของหมอ  จึงยังคงเชิญคนแปลกหนาเขาบานอกี  ดังนัน้  อาจตีความ 
ไดวาภรรยาของหมอเปนชูกับผูชายทีส่นทนาดวย  เนือ่งจากภรรยาของหมอถอืโอกาสตอนที่หมอไมอยู 
บานแลวแอบใหชายแปลกหนาหรือชูมาพบที่บานตัวเอง 

จากการตีความเหตกุารณที่มีมากกวาหนึง่ความหมายนีย้ังกอใหเกดิความขดัแยงขึ้น  เนือ่งจาก 
เนือ้เร่ืองมีการหลอกใหผูอานคิดวาคนไขมาหาหมอ จงึยอมไมใชเร่ืองที่เกีย่วกับเพศสัมพนัธ  แตสดุทาย 
พบวาเปนเรือ่งเกี่ยวกับชูสาว  ดังนั้น  จงึวิเคราะหไดคูความหมายแยงไดวา  [เพศ  /  ไมใชเรื่องทางเพศ] 
หรือ SEX / NO SEX ในภาษาอังกฤษ รสักนิ (Raskin.  1985: 21) 

2.2.2.3  คูความหมายแยงประเภทหลัก  รัสกิน  (1985)  ไดทําการวิเคราะหเรื่องตลก 
ทั้งหมด 32  เร่ือง  และไดจัดคูความหมายแยงหรือลกัษณะที่ตรงขามกัน ซึง่แบงไดเปน 3 ประเภท โดย 
เขาเชือ่วาเปนคูที่เปนสากล (Raskin.  1985: 107-110) ดังนี้ 

1.  จริง  กับ  ไมจริง  (ACTUAL  vs.  NON  ACTUAL)  คือ  ความหมายแยงทีข่ ัดกันระหวาง 
ความเปนจริงกับเรือ่งไมจริง  ซึ่งอาจจะเกิดขึ้นจากเหตกุารณในเรือ่งที่ดเูหมอืนจะเกิดขึน้จริง  ขดัแยงกบั 
เหตุการณจริงๆ ทีเ่กิดขึน้  ดังเชนตัวอยาง (1) เรื่อง “The Doctor’s Wife Joke”  การมาพบแพทยเพื่อ 
รับการรักษาเปนเหตกุารณที่ดูเหมอืนจะเกิดขึน้จริงในตอนแรก  แตสดุทายเราก็พบความจริงวาทีแ่ท 
แลวเปนการลกัลอบคบชูของชายผูหนึ่งกับภรรยาของหมอ   ดังนั้น  จากคูความหมายแยง  [เพศ/  ไมใช 
เร่ืองทางเพศ]  เมื่อวิเคราะหในระดับที่เปนนามธรรมมากขึ้นก็จะจัดอยูในประเภท [จริง/ ไมจริง] 

ตัวอยางอื่นๆ ที่รสักินอางถึงไว เชน เรือ่งตลกในงานเขียนของเอซาร (Esar.  1952) ซึ่ง 
ปรากฏในรูปแบบขอความสัน้ๆ 

(1.1)  He’s a man of letters; he works in the Post Office. 
(Raskin.  1985: 29)
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หากเราอานเรียงกนัไปตามตัวอักษร  คําวา  a  man  of  letters  จะทําใหเรานกึถึงความหมาย 
ประจําคํานี้  คอื  นักเขียนวรรณกรรม      แตเมือ่เราอานประโยคตอมาเรากลับไมพบวาเขาทํางานใหกบั 
สํานกัพิมพใด  หรือบริษัทสรางภาพยนตใดๆ    แตกลบักลายเปนไปรษณีย  ทั้งนี้เปนเพราะคําวา  letter 
นั้นมีมากกวาหนึ่งความหมาย  และพลอยทําใหขอความ  a  man  of  letters  ตีความไดมากกวาหนึ่ง 
ความหมาย    จึงกอใหเกิดความขัดแยงทางความหมายทีผู่อานไมคาดคิดวา  [นักเขียนวรรณกรรม/ 
พนักงานไปรษณีย]  เมือ่วิเคราะหในระดับทีเ่ปนนามธรรมมากขึน้    เรากจ็ะเห็นวาประโยคแรกเปน 
เร่ืองไมจริง    ประโยคหลังตางหากทีเ่ปนงานทีเ่ขาทําจริงๆ  เพียงแตผูอานถูกหลอกใหประหลาดใจเลน 
เพราะมัวยึดติดกับความหมายทีเ่ปนแบบแผนที่ใชกันเปนประจํา 

2. ปกติ กับ ไมปกติ (NORMAL vs. ABNORMAL) หมายถึง คูความหมายแยงที่เกิดจาก 
การกระทํา  ความคิด  ความเชือ่ทีผ่ ิดปกติไปจากกฎเกณฑของสังคมหรอืผิดแปลกไปจาก 
ขนบธรรมเนียมประเพณี เชน เรือ่งตลก “เรือ่งหลอดไฟ” (Light bulb) ดังนี้ 

(2.1)  How many poles does it take to screw in a light bulb? 5. One to hold the light bulb 
and four to turn the table he’s standing on. 

(Attardo.  1994: 226) 

จากตัวอยาง  (2.1)  เปนเรื่องตลกทีล่อเลียนชาวโปแลนดวาไมคอยฉลาด  สังเกตจาก 
การการเปลี่ยนหลอดไฟเพียงหนึ่งหลอดที่ตองใชคนถึง  5  คน  โดยคนโปแลนดมีวิธกีารเปลีย่นหลอดไฟ 
ที่ประหลาด  คอื  ใหหนึ่งคนถอืหลอดไฟไวในมอืนิ่งๆ  แลวขึ้นไปยืนอยูบนโตะ  สวนสี่คนที่เหลือชวยกนั 
หมุนโตะ  เพื่อใหหลอดไฟหมุนเขาไปในเกลยีวที่เปนฐานของหลอดไฟ  ซึง่ปกตแิลวการเปลี่ยนหลอดไฟ 
ใชคนเพยีงคนเดียวและเพียงมือเดียวหมุนเขาเกลยีวฐานเทานั้นกส็ามารถเปลีย่นหลอดไฟใหสวางได 
แลว  ไมจําเปนตองใชคนมากถงึ  5  คน  อยางไรก็ตาม  วิธีในการเปลี่ยนหลอดไฟของชาวโปแลนดก็ 
สามารถประสบความสําเรจ็ไดเหมอืนกัน  คอื  สามารถเสียบหลอดไฟเขาไปทีฐ่านของมนัและทําใหไฟ 
สวางขึ้นได  เพียงแตเปนวิธีการการเปลี่ยนหลอดไฟที่ไมปกติและเสียพลังงานโดยใชเหตุ  ซึ่งไมมีใครเขา 
ทํากัน  ดังนั้น ตัวอยาง (2.1) จึงจัดไดวาเกิดคูความหมายแยงประเภท [ปกติ / ไมปกต]ิ 

3. เปนไปได กับ เปนไปไมได (POSSIBLE vs. IMPOSSIBLE) หมายถึง คูความหมายแยง 
ที่เกีย่วของกับความเปนไดทีจ่ะเกิดขึน้และความเปนไปไมไดที่จะเกิดขึ้น  ซึ่งอาจเปนไดทั้งในแง
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ธรรมชาตขิองความเปนจริง  หรอืปรบิทภายในเรือ่งตลกเอง  รัสกินไดใหตัวอยางในการแสดงคู 
ความหมายแยงประเภทนี้ไว เชน ตัวอยาง (3) – (4) 

(3)  Nurse: That’s a pretty bad cold you have, sir. What are you taking for it? 
Patient: Make me an offer! 

(Raskin.  1985: 25) 

จากเนื้อหาขางตนเปนเรือ่งเกี่ยวกบันางพยาบาลที่ถามไถเกี่ยวกับอาการปวยของคนไข  วา 
คนไขไดมกีารรักษาตัวเองกอนทีจ่ะมาพบหมอบางหรือเปลา  ซึ่งสงัเกตไดจากประโยคที่วา  What  are 
you taking for  it? “ตอนนี้คุณทาน (ยา) อะไรอยูคะ (เพือ่รักษาอาการใหดขีึ้น)”  แตคนไขตอบกลับวา 
Make me an offer! ซึ่งเปนสํานวนขอใหชวยเหลอื ในทีน่ี้หมายถงึ  “ชวยซือ้ความเจ็บปวยนี้ไปหนอยสิ 
(เผือ่อาการจะดขีึน้)”  จากประโยคที่คนไขพูดมานั้นยอมเปนไปไมไดอยางแนนอนทีใ่ครจะสามารถซือ้ 
ความปวยไขไปจากใครได  ดังนัน้ตัวอยางนีจ้ึงเปนตัวอยางที่ชัดเจนเกี่ยวกับ  ความสามารถในการทีจ่ะ 
ทําใหเปนไปได 

นอกจากนี้  สิ่งทีดู่เหมือนจะเปนไปไมไดในตอนแรกภายใตปริบทของเรือ่ง  แตกเ็ปนไปไดใน 
ตอนหลัง ดังตัวอยาง(4) 

(4)  An aristocratic Bostonian lady hired a new chauffer. As they started out on their first 
drive, she inquired: 
“What is your name?” 
“Thomas, ma’ma,” he answered 
“What is your last name?” she said. “I never call chauffeurs by their first names.” 
“Darling, ma’ma,” he replied. 
“Drive on- Thomas,” she said. 

(Raskin.  1985: 25) 

จากเรือ่งราวขางตน พบวาตัวละครคุณผูหญิงแสดงออกอยางชัดเจนในตอนแรกวาหลอนจะไม 
เรียกชื่อตนของคนขบัรถใดๆ  แตจะเรียกชือ่หลังเทานั้น  ดังที่ปรากฏในประโยค  “I  never  call 
chauffeurs by their first names.”  แนนอนวามีความวาเปนไปไมไดอยางยิ่งที่จะใหหลอนเรยีกชือ่ตน 
ของคนขบัรถ  แตเมือ่คุณผูหญิงไดยินนามสกลุ  “Darling”  ซึ่งแปลวา  ที่รกั  ก็ตองเปลี่ยนใจและเลอืกที่
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จะทําในสิ่งทีต่ัวเองไมเคยทํา คือ การเรียกชื่อตนแทน  ดังนั้น สิ่งที่คิดวาเปนไปไมไดกก็ลับเปนไปไดใน 
ตอนทายซึ่งถอืวาเหตุการณมีการพลิกความคาดหมาย 

ในงานวจิัยนี ้ ผูวิจัยจะไดนําแนวคิดการจดัประเภทคูความหมายแยงทั้งสามประเภทของรสักิน 
มาเปนตัวอยางในการวิเคราะหวาผลที่ไดนั้นจะเปนไปตามประเภทตางๆ  ที่รัสกินไดกลาวไววาเปน 
ประเภททีเ่ปนสากลลักษณหรอืไม 

ในบทความเรือ่ง  Joke  as  a  text  type  อัตทาโดและชาบันเน  (Attardo;  &  Chabannee. 
1992:  173)  ไดกลาวเกี่ยวกบัความปะติดปะตอหรือความตอเนือ่ง  (Coherence)  ในเรื่องตลก  โดย 
กลาววาถึงแมเรือ่งตลกที่มีขนาดสัน้และเรือ่งขําขันทีม่ีเนือ้หายาว  (Humorous  text) จะมีคูความหมาย 
แยงที่มีเนือ้หาไมปะติดปะตอกัน  แตทั้งผูอานและผูเปนเจาของเรือ่งตลกนั้นๆ  สามารถเขาใจและ 
สือ่สารถึงเรื่องตลกนัน้ได  จึงกลาวไดวา  เรือ่งตลกที่ดูเหมอืนจะไมมีความปะติดปะตอกันของเนือ้หาใน 
ตอนแรก กลับพบวาปะติดปะตอกัน (Assumed coherence) หมายถึง ความตอเนื่องในเชงิสมมติ คอื 
ไมใชเรือ่งจริงจัง  อยางไรก็ตาม  บทความนี้เปนการกลาวถึงลกัษณะของเรือ่งตลกที่มขีนาดสัน้ๆ  แต 
วรรณคดีเปนเรือ่งขําขัน  (Humorous  text)  มีขนาดที่ยาวกวา  และมสีถานการณ  (Situation)  ในเรือ่ง 
เยอะกวา และมขีนบการเขยีนที่มลีกัษณะเฉพาะเปนแบบแผน ในขณะทีท่ฤษฏีทางภาษาศาสตรเริ่มมา 
จากการวิเคราะหเรือ่งตลกที่มขีนาดสั้นๆ  จึงมแีคความขัดแยงระหวางโลกแหงความเปนจริง  (real 
world)  กับ  โลกที่ไมจริงซึ่งเรือ่งตลกสรางขึน้  สวนวรรณคดีจะมลีักษณะเฉพาะ  คอื  ตองทําใหเสมือน 
จริง  จึงมีความโนมเอียงไปทางโลกแหงความเปนจริง  แตวรรณคดีที่เปนเรือ่งขําขันที่มเีนือ้หายาวแบบ 
บทละครของคุณสุวรรณจะเหน็วามีลกัษณะบางอยางแบบเรื่องตลกที่มขีนาดสั้น  กลาวคอื  บางคร้ังจะ 
ดําเนินเรือ่งใหเปนไปตามแบบวรรณกรรมอยูบาง  จึงเปนเหตุใหพบการวเิคราะหคูความหมายแยงที่ 
ไดผลการวิเคราะหมากกวาหนึ่งประเภท  แตบางครั้งตัวบทมีความขัดแยงกับธรรมชาตขิองโลกแหง 
ความจริงและ ในขณะเดียวกนัก็มีความขัดแยงกับขนบการแตงวรรณกรรมรวมอยูดวย 

2.2.3 งานวิจัยเกี่ยวกับเร่ืองตลกและวรรณคดีตลกขบขัน 
ในลําดับนี้ผูวิจัยจะทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วของกับการศกึษาเร่ืองตลกและวรรณคดแีนวตลก 

ขบขนั  ทั้งนี้เพื่อเปนแนวทางประกอบการวิเคราะห  เชน  การวิเคราะหกลวิธีทางภาษา  และอื่นๆ  ที่ 
เกี่ยวของ   โดยในลําดับแรกจะกลาวถงึงานวิจยัทีเ่นนศึกษาเรื่องตลกซึ่งมขีนาดเร่ืองสั้นๆ กอน จากนัน้ 
จึงกลาวถึงงานวิจัยวรรณคดแีนวตลกขบขัน 

กาญจนา  เจริญเกยีรติบวร  (2548:  89-171)  ไดทําการวิเคราะหวาทกรรมเรือ่งตลกภาษาไทย 
เพื่อศึกษาวาเรือ่งตลกภาษาไทยมีวิธีทางภาษาที่ทําใหเกิดความตลกอยางไร  และเพือ่วิเคราะหกลวิธี 
ทางภาษากับเงือ่นไขความตลกทีเ่กี่ยวของกบัโครงสรางของตัวบทวามีความสมัพันธกันอยางไร  ซึ่ง



24 

ผลการวจิัยพบวาเรื่องตลกทกุเรือ่งสอดคลองกบัเงือ่นไขคูความหมายแยง กลาวคอื มีคูความหมายแยง 
เปนองคประกอบพื้นฐานทั้งสิ้น    ในสวนของการวเิคราะหกลวิธีทางภาษาพบวามีกลวิธทีี่ทําใหเกิด 
ความตลก 2 กลวิธหีลักๆ ไดแก กลวิธีการเลนคําและกลวิธีทางปริจเฉท โดยมกีารนําเสนอรายละเอียด 
ดังตอไปนี้ 

กลวิธกีารเลนคํา  ประกอบดวยกลวธิียอย  3  กลวิธ ี ไดแก 
1) การเลนคําทีล่วงใหเกดิการตีความผิด คอื การเลนคําทีม่ีการเสนอตัวบทในชวงแรก และทํา 

ใหผูอานเกิดมโนทัศนบางอยาง  จากนั้นจบดวยความหมายอื่นที่ตางออกไป  เชน    อะไรเอยจะทําลาย 
สักกี่ทีก็ไมมใีครวา?  คําตอบ  คือ  สถติิ 

2)  การเลนคําทีท่ําใหเกดิการตีความทีต่างไปจากปกติ    คอื    การเลนคําประเภทนี้จะใหบรบิท 
แกคําสําคัญ    เพือ่จะไดเกิดการตีความที่ตางออกไป  เนือ่งจากคําสําคัญเปนคําพองความหมายหรือมี 
หลายความหมาย  เชน  สัตวอะไรหามอานหนังสอื  คําตอบ  คือ  แกะ  (เพราะหามแกะอาน) 

3)  การเลนคําที่มีการตอกย้ําความกํากวม    คอื    ตัวบทจะแสดงใหเห็นวามีความกํากวมและ 
ขัดแยงเกดิขึ้นในบทและจบลงดวยการเนนความขดัแยงมากขึน้    เชน    ชายคนหนึ่งชอบกินกวยเตี๋ยว 
มากเขากินทุกวันและสัง่วา  “เสนหมีน่้ําตก    เนือ้สด    ใสตับ”  แตวันหนึ่งหิวมากจงึรีบสั่งวา  “เสนหมี่ 
น้ําตก  เนื้อสบั  ใสตด”  คนขายตะโกนกลับวา  “ไอเนือ้สบัหนะมอียู   แตถาจะใสตดดวยตองรอหนอย 
เพราะตอนนีเ้ขายังไมปวด    ตัวอยางนีแ้สดงใหเหน็ความกาํกวมของรูปคํา   ที่ทําใหเกิดคําพองเสียงที่มี 
การสลับหนวยเสียงระหวาง  “เนื้อสด  ใสตับ”  กับ  “เนือ้สบั  ใสตด”  เปนตน 

กลวิธีทางปริจเฉท  ประกอบดวยกลวิธียอย  6  กลวธิี  ไดแก 
1)  การทําใหหลงทาง  คอื  การทําใหผูอานตีความผิดและใหมีความคิดไขวเขวในชวงแรกแต 

สุดทายกลับกลายเปนอีกอยางหนึ่งเหมอืนผูอานจะถกูหลอกใหเขาใจผดิโดยพบได 2 ลักษณะคอื 
1.1  กลวิธีการใหขอมลูรายละเอยีดเนนย้ําจนเกิดความโนมเอยีงในการตีความใหเปน 

อยางใดอยางหนึ่งแลวหักมมุในตอนจบ  เชน  มลีุงขับรถแทก็ซีจ่อดรับหญิงสาวจากซอยหนึ่งที่ไดรับคํา 
เลาลอืวาซอยนีผ้ีดแุตลุงก็ตัดสนิใจรับหญิงสาวขึน้มาเพราะสงสารผูหญิงคนนี้วาเดี๋ยวจะไมมีรถกลับ 
บานแตในใจของลงุแท็กซี่ก็กลัว  เมือ่ขับรถเขามาพบกบัความวังเวงภายในซอยลุงกค็ิดวาเขาไมนารับ 
ผูหญิงคนนี้มาเลยเพราะซอยนีน้ากลัวเหลอืเกิน  ระหวางทางลุงมักจะหนัมองกระจกหลังเรื่อยๆทนัใด 
นั้นมีวัตถสุขีาวผานหนารถไปอยางรวดเร็วรถเบรคกะทันหนัลงุมองกระจกหลังผูหญิงคนนั้นหายไปแลว 
ลุงรีบบึ่งรถออกไปอยางรวดเร็วดวยความตกใจกลัว  ทันใดนั้นมเีสียงดังอยูเบือ้งหลังคุณพระชวยผูหญิง 
นั่งอยูทีเ่ดิมเลอืดไหลเปนทางสายตาเคียดแคนแลวกลาวกบัลุงวา  “นี่  แกขบัรถดีๆ หนอยไดมั้ยชั้นแคะขี้ 
มูกอยู  อยูๆก็เบรกลงไปนอนขางลางเลย  ดดูิเลือดกําเดาไหลเลยเห็นมัย้”  เร่ืองนี้มีความขัดแยงกัน
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ระหวาง  ผ ี กับ  ไมใชผซีึ่งเปนความเดนตางระดับ  คอืชวงแรกตัวบททําใหผูอานคดิวาผูหญิงทีลุ่งขับรถ 
แทก็ซี่รับมาเปนผีอยางแนนอนเพราะมกีารใหรายละเอียดเกี่ยวสภาพแวดลอมที่เปนตอนกลางคนืและ 
คําเลาลือวาซอยนีผ้ีดจุึงทําใหผูอานคิดตามแตในตอนทายกลบัมีการหักมุมโดยผูหญิงที่คิดวาเปนผี 
กลบัไมใชผี 

1.2  กลวิธีการใหขอมลูที่นอยมากจนเกิดการเขาใจผดิ  เชน  อะไรเอย  เขาก็รอง  ออกก็รอง 
เขาลกึๆ  แลว  มีน้ําไหลดวย  คําตอบคอื  เซเวนอีเลเวน  ชวงแรกถอืวาขอความนี้คลุมเครือทําใหผูอาน 
อาจตคีวามในเร่ืองของการมีเพศสัมพันธแตเมือ่อานจบจึงทราบวาไดคาดเดาผิดไปเพราะมีการให 
ขอมลูทีน่อยเกินไป 

2)  กลวิธีการนําเสนอเหตุการณทีเ่หนือความคาดหมาย  คอื  กลวิธนีี้จะไมหลอกผูอานใหเขาใจ 
ผิดและไมตองตีความใหม  ลักษณะเดนของกลวิธนีี้  คือ  การสรางความประหลาดใจ  โดยเสนอ 
เหตุการณแปลกแหวกแนว  ไมเคยปรากฏมากอน  เชน  นักโทษประหารสามคนกําลังจะถูกนําไป 
ประหาร เจาหนาที่จึงถามวาอยากกินอะไรเปนมื้อสุดทาย คนแรกตอบวาอยากกินพซิซา คนทีส่องตอบ 
วาอยากกนิไกทอดเคเอฟซแีละเขาทั้งสองคนก็ไดกินอาหารที่ตัวเองปรารถนาแลวถูกนําตัวไปประหาร 
สวนคนทีส่ามอยากกินบัวหิมะพนัป เจาหนาที่ตอบวาตอนนี้ยังไมถึงเวลาที่บัวหิมะพันปจะออก นักโทษ 
ตอบวาไมเปนไรครับผมรอได  เรือ่งนี้เริ่มดวยการทีน่ักโทษทั้งสองคนแรกถูกนําตัวไปประหาร  แตคนที่ 
สามกลับพลิกผันเหตุการณไดอยางเหนือความคาดหมาย  เพราะบัวหิมะพันปเปนสิ่งทีท่ําใหผูอาน 
อนุมานวานักโทษคนทีส่ามอาจไมถูกประหารเพราะบัวหิมะพันปใชเวลานานกวาจะออกหรืออาจนาน 
เปนพนัปกเ็ปนไดซึ่งเปนเวลาที่นานเกินอายขุองมนษุยโดยทั่วไป 

3)  กลวิธีการละเมิดธรรมเนียมปฏบิัติ  คือ  การละเมิดบรรทัดฐานทางสังคม  หรอืธรรมเนียม 
ตางๆ ทั้งทางดานพฤติกรรมและวาจา ซึง่ในดานพฤติกรรมหมายถึง การนําเสนอตัวละครใหผิดไปจาก 
ความหวังของสังคม และดานวาจาคอืการละเมิดธรรมเนียมปฏิบัตใินการใชภาษาทั้งในดานการสือ่สาร 
หรือการสนทนาที่ไมมีความสอดคลองกับบรบิท ดังนี้ 

3.1  กลวิธีการละเมิดธรรมเนียมปฏบิัติดานพฤติกรรมเชน  จิตแพทยหนุมกําลังตรวจคนไข 
ที่ความจําเลอะเลือนคนไขถามหมอวา  “ผมไมมภีรรยาหรอืครับ”  หมอตอบวา  “มีสิครบัก็คนที่  สาวๆ 
สวยๆอวบๆอึ๋มๆที่มาเยี่ยมคุณบอยๆไง  “เหรอครับผมคิดวาเธอเปนนองสาวผม”  คนไขตอบ  หมอตอบ 
วา “ผมกอ็ยากใหเปนอยางนั้นเหมอืนกัน 

3.2 กลวิธกีารละเมิดธรรมเนยีมปฏิบัติดานวาจาแบงเปน 4 กลวิธี คอื 
3.2.1  การละเมิดหลักในการสนทนา  เชน  คุณแมพาลกูสาวออกไปเทีย่วนอกบานพบ 

กับนาสาวเมือ่นาสาวเห็นนารักนาเอ็นดเูลยหยิบสมใหลูกหนึ่ง  เด็กสาวรับมาโดยไมไดกลาวขอบคุณ 
คุณแมของเดก็จึงเตือนสตลิกูวา  “คุณนาใหสมลูกตองพูดอยางไรคะ”  เมื่อลกูไดยินจึงสงสมคนืใหกับ
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คุณนาแลวบอกวา  “คุณนาปอกเปลอืกใหดวยสิคะ”  เร่ืองนี้เปนการกลาววาจาทีผ่ิดคาดไมเปนไปตาม 
ธรรมเนียมปฏิบัติคอืแทนที่จะขอบคุณกลบัขอรองใหปอกเปลอืกสมแทน 

3.2.2  การเปรยีบเทียบทีผ่ิดแบบแผน  เชน  “ผูใหญก็คอืเด็กทีอ่ายมุากแลวนั่นแหละ 
เพราะผูใหญหลายๆ  คนกค็ิดและทําเร่ืองง่ีเงาเหมอืนที่เดก็ๆ  ชอบทําบอยจะตายไป”  สังเกตไดวาเรื่อง 
ตลกมักมลีักษณะทีข่ัดแยงกับสิ่งทีค่าดหวังไวหรอืขัดกับความรูสึกที่เปนพื้นฐานของมนษุยในทีน่ี้  คือ 
การเปรียบผูใหญกับเดก็ที่โดยปกตจิะคาดหวังวาผูใหญเปนผูที่มี  [วุฒิภาวะ]  มากกวาเด็กแตแลวกลับ 
พบวา [ไมมีวุฒิภาวะ] หรือมอีะไรที่ไมตางไปกวาเด็กนัน่เอง 

3.2.3 การละเมิดลักษณะที่เปนแบบแผนของประเภททางปริจเฉจ เชน มีเจาหญิงองค 
หนึ่งโดนคําสาปวาถาองคหญิงแตะสิ่งของใดก็จะละลายในทันที  เจาหญิงจะพนคําสาปไดตอเมื่อหา 
ของทีเ่จาหญิงแตะแลวไมละลายจึงจะหายจากคําสาปไดดังนั้น พระราชาจึงปาวประกาศวาหากใครหา 
ของมาทีเ่มือ่เจาหญิงแตะแลวไมละลายจะยกสมบัตใิหครึง่หนึ่ง  มีชายสามคนและคนแรกนําเพชรมา 
ใหเจาหญิงแตะกล็ะลาย  คนทีส่องนําทองมาใหแตะกล็ะลาย  คนสุดทายนํามาใหเจาหญิงแตะแตไม 
ละลายถามวาเขานําอะไรมา ตอบ M & M ละลายในปากแตไมละลายในมอื  เรือ่งนี้ขึน้ตนดวยเนือ้หา 
ที่กลาวถึงเจาหญิงมเีรื่องของคําสาปและเวทมนตที่มลีกัษณะเปนปรจิเฉจแบบนทิาน  ซึ่งปกติจะเปน 
การนําเสนอเร่ืองราวในแบบที่เปนเหตกุารณโบราณ  แตเรื่องจบลงดวยการนําเสนอสนิคายุคใหม  คอื 
ขนมยี่หอ  M  &  M  ที่มีสโลแกนวา  “ละลายในปากแตไมละลายในมอื”  และเรือ่งนี้ไมใชเปนการละเมิด 
ลักษณะของนทิานเทพนิยายเทานัน้แตยังพบวาเรือ่งนี้มปีริจเฉทสองประเภทคอื  นทิานและโฆษณา 
รวมอยูดวย 

3.2.4  การใชเหตผุลผิดแบบ  เชน  “วิธีปฐมพยาบาลผูทีถู่กไฟฟาช็อตที่ถกูตองควรทํา 
อยางไร  ตอบ  ถาผูปวยสัมผสัสายไฟอยู  ใหรีบดึงออกเพราะปจจบุันคาไฟแพงมาก”  ในเรือ่งนีเ้หตผุลที่ 
ใชไมสัมพันธกับเหตผุลจริงทีเ่ปนบรรทัดฐานของสังคม  เพราะในตอนตนพดูถึงการปฐมพยาบาลมี 
เหตผุลเพือ่ชวยชีวิต  แตคําตอบกลับเปนเหตผุลดานพลังงานคือประหยัดไฟ ดังนั้น จึงเกิดความขัดแยง 
ระหวาง [เพื่อชวยชีวิต] กับ [เพื่อความประหยัด] 

4)  กลวิธีการใชมลูบท  (presupposition)  เปนเคร่ืองมือ  คือ  การใชเหตุการณทีเ่ปนที่รูจกัใน 
สังคมอยางกวางขวาง  ผูพดูไมจําเปนตองพูดทุกอยาง สามารถละไวในฐานที่เขาใจได  ประกอบดวย  3 
ลักษณะ คือ 

4.1 การอางอิงมลูบทอยางออมๆ เชน “รายการไหนที่คุณเฉลิมไมเคยออกและเขาก็ไมเชิญ 
ไปเปนแขกรบัเชิญ”  คําตอบ  คอื  รายการ  “รักลูกใหถกูทาง”  เรื่องนี้ตลกเพราะ  “คุณเฉลิม”  ที่เปน 
นักการเมืองมภีาพลักษณที่เปนความเชือ่ของคนในสังคมวา  เลี้ยงลกูไมดีหรอืสงเสริมลกูไปในทางทีผ่ ิด
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และถกูสันนิษฐานวามีลกัษณะที่ตรงขามกับชือ่ของรายการคือ  “รักลกูใหถูกทาง”  หากผูอานไมเหน็ 
ดวยหรอืไมทราบเกี่ยวกับขอมลูดงักลาวก็จะทําใหเรือ่งนี้ไมขํา 

4.2  การอางอิงมลูบทอยางชัดเจน  เชน  “ภาพตัวเองในบัตรประชาชนมักดทูุเรศกวาตัวจริง 
เสมอ”  ผูอานจะเห็นวาการนําขอมลูดังกลาวมากลาวถึงอยางชัดเจนนั้นเปนการชี้ใหเห็นวาสิ่งที่เกดิขึ้น 
มักเปนความจริงที่ตองยอมรับ 

4.3  การปฏิเสธมลูบท  มกัเปนสิ่งทีค่นสวนใหญคิดวาไมมหีรือเปนเร่ืองทีเ่ปนไปไมได  มีคํา 
สําคัญ เชน คําวา “ไม” “ไมได” และขณะที่มลูบททีทุ่กคนเห็นวาผิดปกตจิะถูกกลาววาเปนสิ่งทีผ่ิดปกติ 
เชน “ผูหญิงจบีผูชายเรือ่งปกต”ิ จากมลูบทนี้เปนการขัดแยงกันระหวาง [ผูหญิงจีบผูชายเปนเรื่องปกต]ิ 
กับ  [ผูหญิงจีบผูชายเปนเรื่องที่ไมปกตหิรอืไมสมควร]  ซึ่งถอืวาเปนการสรางความประหลาดใจใหแก 
ผูอาน  เพราะขัดแยงกับความเชือ่ที่วาผูหญิงจะจีบผูชายกอนไมไดและผูหญิงยังจําเปนตองรักนวล 
สงวนตัว 

5)  กลวิธกีารประชด  ประกอบดวย  การประชดดานวาจา  คือ  การกลาวถอยคําหนึ่ง  แต 
หมายความเปนอีกอยางหนึ่ง ซึ่งความหมายทีส่ื่อจะตรงขามกับสิ่งที่พูด 

6)  กลวิธีการซอนมขุ  คือ  การมีรูปแบบของเรื่องตลกเปนกรอบไวอยูแลวและผูฟงเคยไดยนิมา 
บางพอที่จะเดาความหมายได  และผูฟงกห็วังวาเรือ่งตลกนี้จะตองผดิไปจากปกติ  เพราะเปนลกัษณะ 
ปกตขิองเรือ่งตลก  แตเรื่องกลับจบลงดวยเนือ้หาทีแ่สนธรรมดา  เชน  “หมาอะไรเอยขึ้นตนไมได” 
คําตอบ   คอื “หมาพยายาม” 

กาญจนา  เจริญเกยีรติบวร  (2548:  46-63)  วิเคราะหเรื่องตลกที่เกี่ยวกับการเมอืงไทยไวใน 
บทความเรือ่ง”(ลอ) เลนการเมือง” ซึ่งในบทความนี้กาญจนา  เจริญเกียรตบิวร  เก็บขอมลูจากเว็บไซต 
และจดหมายลกูโซทีส่งตอกันทางจดหมายอิเลค็ทรอนิคส  (Email)  โดยมีวัตถุประสงค  เพือ่วิเคราะห 
เร่ืองตลกทางการเมอืงของไทยในสมัยรฐับาลของ  พท.ดร.ทักษิณ  ชิณวัตร  ซึ่งมีนักการเมืองและบุคคล 
ที่ใกลชิดเปนเปาลอเลียน โดยเปาลอเลียน (Target) เปนปจจัยหนึ่งในการสรางเร่ืองตลก อัตทาโด 
(Attardo.  1994; อางอิงจาก กาญจนา เจริญเกียรตบิวร.  2548: 47)  จากการวิเคราะหเรื่องตลกทาง 
การเมืองของไทย  พบวามีรูปแบบของเรือ่งตลกทางการเมอืงทั้งสิน้  4  รูปแบบ  และมีกลวิธีทางภาษา 
ทั้งหมด 6 กลวิธี ดังตอไปนี้ 

รูปแบบเร่ืองตลกทางการเมืองที่พบจําแนกออกเปน 4 รูปแบบ ไดแก 
1).เร่ืองตลกทางการเมอืงในรูปแบบของจดหมาย  เปนเรือ่งตลกที่มกีารนําเสนอคลายจดหมาย 

หรือประกาศทางราชการ  ซึ่งรูปแบบของเรือ่งตลกที่เปนจดหมายหรือประกาศไมไดจํากัดแคเรือ่งตลก 
ทางการเมอืง  แตสามารถพบไดในเรือ่งตลกทั่วไป  ในที่นี้เปนเรื่องตลกเกี่ยวกบัจดหมายลับจากทาง
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ราชการมีการแฝงไวซึ่งการลอเลยีน”กระทรวงสาธารณสขุ”  หรือการทํางานของกระทรวงสาธารณสขุ 
ในชวงที่เกิดการแพรระบาดของโรคไขหวัดนก  เรือ่งตลกนีจ้ะเปนรูปแบบจดหมายที่ระบุถึงโรครายแรงที่ 
อันตรายมากกวาไขหวัดนก  คอื  “โรคไขหวัดงก”  จะพบวาโรคนี้ไมมีนักการเมอืงคนใดตกเปนเปา 
ลอเลยีนอยางชัดเจน แตทําใหสามารถนําไปตีความรวมกบัโรคทีส่องไดคือ “โรคงามปากแข็ง” ที่คาดวา 
จะลอเลียน  “นายเนวิน  ชดิชอบ”  ที่มีปากใหญและยอยที่ใหสัมภาษณยืนยันเกี่ยวกับไขหวัดนกวาไม 
ระบาดในไทยและกลาววาการที่ไกตายเกดิจาก โรคอหิวาตกโรค 

อยางไรก็ตามหลังจากนั้นไมนานมีเด็กตายจากโรคไขหวัดนก  ทําใหพอแมของเดก็โทษรัฐบาล 
ที่ปกปดขอมลู และโรคทีส่ามคอื “โรคมุมปากรั่ว” ที่เกิดจากเชือ้แบคทีเรยี “Mouthak”  สันนิษฐานวาผู 
ที่ตกเปนเปาลอเลียน คอื ดร.ทักษิณ ชิณวัตร สังเกตไดจากคําวา  “Mouthak” อาจเปนคําผสมระหวาง 
“Mouth” ที่แปลวา  “ปาก” และคําวา  “thak”  ซึ่งตรงกับชือ่แรกของดร.ทักษิณในคําวา “Thaksin” และ 
การที่ดร.ทักษิณมีภาพลักษณที่เปนคนพดูเร็วจนมีนกัวิชาการวิจารณวา  “ดร.ทักษิณเปนคนพูดเร็วโดย 
ไมไตรตรองไวกอน” จึงสอดคลองกบัเนื้อหาในเรือ่งตลกเรือ่งนี้ 

2)  เรื่องตลกทางการเมอืงในรูปแบบของคําพยากรณ  เปนรูปแบบทีม่ีความแปลกและพบไดไม 
บอยนัก  ซึ่งเร่ืองตลกที่พบในรูปแบบนี้มลีกัษณะคลายกับคําพยากรณในชวงสงกรานต  กลาวคือ  มีนาง 
สงกรานตเปนสัญลักษณในการทํานาย  เชน  การใหนางสงกรานต  ชือ่  นางออเทวี  เปนการลอเลียน 
คุณหญิงพจมาน  เพราะคุณหญิงมีชือ่เลนวา  “ออ”  รวมถึงองคประกอบอื่นๆ  ซึ่งประกอบไปดวย  ใบหุน 
โทรศัพทมอืถอื  และเคร่ืองบินสวนตัว  สอดคลองกับภาพลักษณความเปนนักธุรกิจของดร.ทกัษิณ  และ 
คุณหญิงพจมาน 

3)  เรื่องตลกทางการเมอืงในรูปแบบของบทละคร  เปนเรือ่งตลกทีท่ําเปนรูปแบบละคร  โดยจะ 
ประกอบดวย ชือ่เร่ือง บทสนทนาของตัวละคร บทบรรยายรายละเอียดในแตละฉาก และรายชื่อของตัว 
ละครในเรื่อง เชน เร่ือง “พอ-ลกู ปวนสายฟา” 

ตัวอยาง (5) เรือ่งตลกในรูปแบบบทละคร 
เร่ืองนีแ้สดงนําโดย 
พลตํารวจโท ภาคใต ชนินะวัด  รับบทพอ 
นางสาว พพท ชนินะวัด  รับบทลูก 
ตัวประกอบ 
นายอดสิัย โพธาราม 
นายวรเดช บุญสงฟาประธาน 
เพื่อนๆนอง พพพ
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ตัวราย 
อาจารยสังคม 
ตัวอยางในบทละครเร่ือง “พอ-ลกู ปวนสายฟา” 
ลูก:  “พอ หนูอยากเขาจุฬา เพือ่นๆ ดวย” 
พอ:  “ไดเลยลูก เดี๋ยวพอจะยาย อดสิัย ไปคุมศึกษา จะไดรวมมือกับ วรเดช” มันเพือ่นพอทั้งนัน้ ไม 

ตองหวง ไปบอกเพือ่นๆ ใหสบายใจได” 
ลูก:  “อยาใหพลาดนะพอ เสียชื่อหมด” 
พอ:  “ระดับนีแ้ลว อยากไดอะไรพอจัดใหไดหมด ลูกก็รูวาพอรกัลูกขนาดไหน แคนี้จิ๊บจอย” 

จากตัวอยางขางตนเปนเรือ่งราวเสยีดสขีาวขอสอบเอน็ทรานซรั่วชวงกลางป  2547  ซึ่ง  ร.ต.อ. 
วรเดช จนัทรศร เลขาธิการสํานักงานคณะกรรมการอดุมศกึษา (สกอ.) เปนเพื่อนตํารวจรุนเดยีวกับ ดร. 
ทักษิณ  ไดเปดซองขอสอบวิชาสังคมและภาษาไทยออกดูกอนทีจ่ะสงโรงพิมพ  โดยอางวาตรวจความ 
ถูกตอง  และในปนั้น  นางสาวแพทองธารก็รวมสอบดวย  โดยไดคะแนนสูงกวารอบแรกมากและไดเขา 
เรียนที่คณะรัฐศาสตร จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย จึงเปนขอครหาวา ดร.ทักษิณ อาจมสีวนรูเห็นดวย 

4)  เรื่องตลกทางการเมอืงในรูปแบบของนิทาน  เรือ่งตลกรูปแบบนีพ้บไดบอยกวารูปแบบอื่น 
เร่ืองตลกรูปแบบนี้มลีักษณะการเลาในเชิงบรรยาย  มขีนาดคอนขางยาว  ในเรือ่งจะมกีารขึน้ตนดวยคํา 
วา  “กาลครั้งหนึ่ง…”  เปนการแสดงความชัดเจนวาเรือ่งนี้เปนนิทาน  เพราะฉะนั้นในสวนของเนือ้หา 
ตางๆ  จะอยูในกรอบของนิทานที่มลีักษณะของการเปนเรื่องที่สมมติขึน้มาวิธีการนีท้ําใหผูที่ถกูพาดพิง 
ไมสามารถฟองรองเอาความผิดได  เพราะเปนเพียงเรื่องสมมติเทานั้น  ดงัตัวอยาง  (6)  เปนเรื่องราวที่ 
เกี่ยวของกบัการแขงขัน  เพือ่ชงิสัมปทานการขายอาหาร  แตจริงๆ  แลวเปนการลอเลียนการหาเสยีงใน 
การตั้งพรรคการเมอืง โดยมีพรรคการเมืองทั้ง 5 พรรค ซึ่งสามารถนํามาเทยีบเคียงไดกบัชือ่รานไดดังนี้ 
ตัวอยาง (6) เรือ่งตลกทางการเมืองในรปูแบบของนทิาน 

1. รานความหวังไก  พรรคความหวังใหม 
2. รานรสชาติพัฒนา  พรรคชาติพัฒนา 
3. รานชาติไก  พรรคชาติไทย 
4. รานประชาไกนากัด  พรรคประชาธิปตย 
5. รานไกรักไก (มหาชน)  พรรคไทยรักไทย 
ในบทสรุปของเรือ่งนี้พบวา “รานไกรักไก” เปนรานที่มคีนเขามากทีสุ่ด ซึ่งเทียบเคยีงกับ “พรรค 

ไทยรักไทย”  ที่สามารถจัดตัง้รัฐบาลได  สวนคนทีเ่ขา  “รานไกรักไก”  เปรียบกับคนไทยสวนใหญที่ 
ลงคะแนนให “พรรคไทยรักไทย” อยางทวมทนนั่นเอง
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นอกจากรูปแบบของเรือ่งตลกที่พบทั้ง  4  รูปแบบแลว  กาญจนา  เจริญเกียรตบิวร ยังพบกลวิธี 
ทางภาษา  6 กลวิธี  ที่กอใหเกิดความตลกและพบวามลีักษณะที่สอดคลองกับเงื่อนไขความตลก คอื มี 
การบิดเบอืนไปจากบรรทัดฐานปกติจึงกอใหเกิดความไมเขากนัทางดานความหมาย  ดังรายละเอียด 
ตอไปนี้ 

1)  กลวิธีการเลนคํา  จะปรากฏในรูปแบบของ  การสรางคําใหม  เชน  การสมมตชิือ่นาง 
สงกรานตวา  “นางออเทว”ี  หรือการใชคําพองเสยีงคลาย  (Paronymy)  เชน  การตั้งชือ่รานขาวมันไกให 
ฟงคลายๆ กับชื่อของพรรคการเมอืง เปนตน 

2)  กลวิธีการเทียบขนาน  (Parallelism)  คือ  การเลียนแบบองคประกอบหรือกระบวนการให 
เปนไปตามลําดบัขั้นตอนระหวางเหตุการณหนึ่งไปสูเหตกุารณหนึ่ง  ลอกนัไป  แตองคประกอบภายใน 
จะแตกตางกัน  เพือ่ผลลัพธใหเกิดความตลกขบขัน  เชน  “โรคงามปากแข็ง”  ซึ่งเปนการสมมตชิื่อโรค 
ขึ้นมาเองและบอกถงึลักษณะอาการของโรคและตามดวยวิธีการรักษาที่ไมใชวิธีตามบรรทดัฐานของ 
แพทย โดยโรคงามปากแขง็ถาเปนแลวจะตองรักษาดวยแพทยแผนโบราณ ดังนัน้ ผูอานจะตองคดิวามี 
การรักษาโดยสมุนไพร  เพราะเดาไดจากคําวา  “การแพทยแผนโบราณ”  แตกลับพบวารักษาดวย  “การ 
ใชรองเทาฟาดปาก”  ซึ่งรองเทาไมถอืวาเปนสมุนไพร  จึงกอใหเกิดความขัดแยงและไมเขากันทาง 
ความหมายและนํามาซึง่ความตลกขบขนัแกผูอาน    การใชกลวิธนีี้กอใหเกิดคูความหมายแยงระหวาง 
[โรค] กับ [ไมใชโรค] หรือ [สิ่งที่ไมใชโรค] กับการนําเสนอใหดูเหมือนเปน [โรค] 

3)  กลวิธีการเทยีบผิดแบบ  (False  analogy)  เปนการเลียนแบบองคประกอบของเหตุการณ 
หนึ่งกบัอกีเหตุการณหนึ่ง  โดยจะไมทําใหเหมอืนกบัเหตกุารณตนแบบมากนกั  ทั้งนี้  เพือ่ใหภาพรวม 
ตางๆ ออกมาแตกตางกัน ซึ่งจะทําใหเกิดความตลกขบขัน เรื่องนางสงกรานตที่ชือ่วา “นางออเทวี” ที่ผู 
แตงพยายามจะลอเลียน  คุณหญิงพจมาน  ชิณวัตร  ใหมีลกัษณะเทียบเคียงกับนางสงกรานตตามที่ 
ปรากฏในตํานานมีทั้งหมด  7  คน  แตละคนจะผลัดกันถอืพานรองรับศีรษะพอในแตละป  โดยแตละคน 
จะมีเครือ่งประดับขาวของทีแ่ตกตางกันไป  แตสําหรับ  นางสงกรานตทีช่ือ่  “นางออเทว”ี  ที่ถูกสมมติ 
ขึ้นมามบีุคลิกลกัษณะที่ทนัสมัย  คอื  ถอืทั้งใบหุนและโทรศัพทมอืถอื  กลวิธนีี้เกิดคูความหมายแยง 
ระหวาง [นางสงกรานต (ตามแบบแผน)] กับ [ไมใชนางสงกรานต (ตามแบบแผน)] 

4)  กลวิธกีารสลบับทบาท  (Role  reversal)  เปนการนําเสนอบทบาทของตัวละครใหมีความ 
แตกตางไปจากบรรทัดฐานทางสงัคม  หรือมกีารสลบับทบาทกันระหวางตัวละครในเรือ่ง  เชน  ในเรื่อง 
“พอ-ลกู ปวนสายฟา” ตามบรรทัดฐานของสงัคมการกระทําของตัวเอกเปนสิ่งไมถกูตอง  คอื ทจุริต แต 
ตัวละครที่เปนอาจารยสังคมพยายามทําสิ่งที่ถกูตอง คือ การรักษาความลับของขอสอบเพือ่ยุติธรรมแก
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ผูเขาสอบทุกคนกลับกลายเปนตัวราย  ดังนัน้  จึงเกิดคูความหมายแยงระหวาง  [ตัวราย]  กับ  [ไมใชตัว 
ราย] 

5) กลวิธกีารแปลอกัษรยอผิดแบบ หมายถงึ การนําเอาอกัษรยอชือ่หนวยงานที่เปนที่รูจักกันดี 
มาเปลี่ยนชือ่เต็มใหใหม  เชน  กกต.  ซึ่งเดิมหมายถึง  “คณะกรรมการการเลอืกตั้ง”  กลับกลายเปน 
“คณะกรรมการไกตอน”  ซึ่งลดความสําคัญของหนวยงานดังกลาวลงอยางมาก  ทําใหเกดิความขบขัน 
เพราะ  “คณะกรรมการการเลอืกตั้ง”  เปนองคกรที่มเีกียรติมผีูที่ทรงคุณวุฒิในการทําหนาทีด่แูลการ 
เลือกตั้งใหเปนไปดวยความยุติธรรม แต “คณะกรรมการการไกตอน” ในเรือ่งเมื่อเปรยีบเทียบกันแลวไม 
สามารถอยูในระดบัเดยีวกันได กับ  “คณะกรรมการการเลอืกตั้ง” จึงเกิดคูความหมายแยงของ  [องคกร 
ที่สําคัญ] กับ [ไมใชองคกรทีส่ําคัญ] 

6)  กลวิธีมโนอุปลักษณ  ที่ไมเปนแบบแผน  เปนการเปรียบเทยีบเชิงโครงสรางระหวางขอบเขต 
ทางความหมายหนึ่งกบัอกีความหมายหนึ่งอยางเปนระบบ  เชน  ในเร่ือง  “การแขงขนัเพื่อชิงสัมปทาน 
การขายอาหาร”  ที่มีการเปรียบเทยีบในเชิงโครงสรางอยางเปนระบบ  แตเปนการเปรียบเทียบในสิ่งที่ไม 
เปนแบบแผนหรือไมใชภาษาที่ใชเปรียบกันแบบทั่วไป เชน 

“วิกฤตศรัทธาขาวมันไก” เทยีบไดกับ “วิกฤตเศรษฐกิจ” (ป 2541) 
“สัมปทานขายอาหาร” เทียบไดกับ “ สิทธในการจัดตั้งรัฐบาล” 
“ขายขาวมันไก” เทยีบไดกับ “การพัฒนาเศรษฐกิจ” 
การเปรียบเทยีบที่ไมเปนแบบแผนกอใหเกิดคูความหมายแยงระหวาง [การแขงขันชงิสัมปทาน 

ขายอาหาร]  กับ  [การแขงขันชิงเปนฝายรัฐบาล]  เพราะทั้งสองเร่ืองเปนเร่ืองที่มีความหางไกลกันมาก 
กลาวคอื  “การแขงขันชิงสัมปทานขายอาหาร”  เปนเพียงเร่ืองเล็กๆ  เมื่อเทยีบกับ  “การแขงขนัชิงเปน 
ฝายรฐับาล” ซึ่งเปนเร่ืองระดับชาติ 

สรุป  คือ  เร่ืองตลกทางการเมอืงไทยมเีปาลอเลยีนที่เปนบุคคลจริง  ดังนั้น  การนําเสนอเพือ่ให 
ทราบวาบุคคลทีต่กเปนเปาลอเลียนเปนใครถอืเปนเรือ่งทีส่ ําคัญ  เพราะหากผูอานไมสามารถตคีวามวา 
ใครเปนผูถกูลอเลียนก็จะทําใหความตลกขบขนัของเรือ่งนั้นลดลงไปได  เรื่องตลกทางการเมอืงไทยมี 
การนําเสนอรูปแบบทีห่ลากหลาย  ไดแก  จดหมาย คําพยากรณ บทละคร และนทิาน และมกีลวิธีทีท่ํา 
ใหเกิดอารมณขัน ไดแก การเลนคํา การเทียบขนาน การเทียบผิดแบบ การสลับบทบาท การแปลอักษร 
ยอผิดแบบ  และมโนอปุลักษณที่ไมเปนแบบแผน  โดยพบวากลวิธีการเลนคําเปนกลวิธีทีส่ําคัญทีท่ําให 
ผูอานคาดเดาไดวาใครหรือองคกรใด  คอื  ผูที่ถกูลอเลียน  นอกจากนี้  ยงัมีการใหบริบทลอมรอมหรอื 
ขอความประกอบ  เพือ่เปนปจจยัหนึ่งในการตีความหรอืคนหาบุคคลที่ตกเปนเปาลอเลียน  สําหรับใน 
ดานเนือ้หาของเรื่องตลกทางการเมอืงจะเปนการสะทอนใหเหน็ถึงปญหาทางเศรษฐกิจของไทย  รวมถงึ
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วิธีการแกปญหาดังกลาวของรัฐบาล  ซึง่สังเกตไดวาเนื้อหาในเรื่องตลกทางการเมอืงไทยจะสอดแทรก 
การเสียดสแีละวจิารณปญหาตางๆ ในสังคมไทย 

ศิริพร ศรีวรกานต (2544: 84-103) ศึกษาวรรณกรรมแนวตลกขบขัน โดยทําการศึกษาเกีย่วกับ 
นิทานมขุตลกเรือ่ง มุขตลก: บทวิเคราะหเชงิเปรยีบเทียบเรื่อง ทลิล ออยเลนชะปเกล กับ ศรีธนนชัยใน 
ฐานะนทิานมขุตลก  โดยจากการศึกษาพบวา  ทลิล  ออยเลนชะปเกล  กับ  ศรีธนนชัย  ซึ่งเปนผูไมมี 
อํานาจ  แตใชมขุตลกเปนเคร่ืองมอืในการตอบโตผูมอีํานาจในสังคม  นอกจากนี้  ยังพบวามขุตลกมี 
บทบาททางดานจิตวิทยาแกคนในสังคมและการขัดแยงกนัของทั้งสองตัวละครเอกจากทั้งสองเรือ่ง  คอื 
ทิลล ออยเลนชะปเกล กบั ศรีธนนชยั สะทอนใหเหน็ถึงความสัมพันธระหวางชนชัน้ในสังคม โดยทั่วไป 
มักคิดวานิทานมขุตลกสรางขึน้มา  เพือ่ความสนุกสนานผอนคลายเทานั้น  แตเมือ่พจิารณาใหลึกซึ้งจะ 
พบวาบทบาททีส่ําคัญของนิทานมขุตลกนัน้เปนการผอนคลายความเครียดตอกฎระเบยีบหรือ 
กฎเกณฑทางสังคมที่ไมสามารถถายทอดออกมาอยางตรงไปตรงมาได  เพราะอาจเกิดความขัดแยงขึ้น 
แตเมื่อมาอยูในรปูแบบของนทิานมขุตลก  ซึ่งสรางเสียงหัวเราะสนุกสนานจึงไมมใีครใสใจในการ 
ตรวจสอบคําวิจารณทีแ่ฝงไวในนิทานมขุตลก หากพิจารณาจากตัวละครทั้งสอง คอื ทลิล ออยเลนชะป 
เกล  กบั  ศรีธนนชยั  ทั้งสองเปนตัวละครมลีักษณะและบุคลิกทีฉ่ลาดแกมโกง  ในขณะเดียวกนัตัวละคร 
ทั้งสองเรือ่งมักสรางเร่ืองราวและสรางวีรกรรมที่พลิกความคาดหมายและเปนสิ่ง  ที่ผดิไปจากระเบียบ 
แบบแผน  เชน ความขัดแยงที่เกดิขึ้นระหวางคูกรณีของ ทลิล ออยเลนชะปเกล กับ ศรีธนนชัย มักเปน 
บุคคลที่มอีํานาจในสงัคม  โดยคูกรณีทีถู่ก  ทลิล  ออยเลนชะปเกลยั่วลอ  คือ  กลุมชางฝมอืและพอคา 
กลุมครูอาจารย  กลุมเจานครรัฐ  และกลุมพระ  ทั้งหมดลวนเปนกลุมที่มอีํานาจและมีบทบาททีส่ําคัญ 
ทางสังคม สวนคูกรณีที่ถกู ศรีธนนชัยยั่วลอ คอื กลุมพระเจาแผนดิน กลุมขุนนาง และกลุมพระ ที่เปน 
กลุมบุคคลทีม่ีอํานาจทางสงัคมเหนอืกวาศรีธนนชัยแทบทัง้สิ้น 

สรุป  คอื  จากการศกึษาความขัดแยงระหวางคูกรณีในทั้งสองเรื่อง  พบวาการขัดแยงมักแฝง 
การบอกเลาเกี่ยวกับโครงสรางทางสังคมวัฒนธรรม  ซึง่นทิานทั้งสองเรื่องสะทอนใหเห็นความไมพอใจ 
และความไมชอบใจทีผู่ที่ไมมอีํานาจมตีอผูที่มอีํานาจในสงัคม  แตเนือ่งจากกฎเกณฑตางๆ  ในสังคมไม 
เปดโอกาสใหผูที่มอีํานาจการตอรองที่นอยกวามากระทําการวิจารณผูที่มอีํานาจมากกวาได  ดังนัน้ 
การใชมขุตลกจึงเปนศาสตราวุธหรอืเปนเครื่องมือของกลุมผูไรอํานาจในการตอบโตสิ่งที่ไมสามารถ 
วิจารณหรือตอบโตอยางตรงไปตรงมาได  อาจกลาวไดวาผลการวจิัยนีแ้สดงความสอดคลองกับทฤษฎี 
การปลดปลอย   เพราะผูที่ดอยกวายอมเปนฝายถกูกดขี่  ทางออกจากความรูสึกกดดันนี้ก็คอืการทําให 
เปนเรื่องตลก  หรอืหากเปนในแงของทฤษฎคีวามเหนอืกวา    อาจเปนการพยายามนําเสนออีกฝายให 
ดอยกวา คือ กลายเปนตัวตลกไปเสีย  เพื่อใหตนเองกลายเปนผูเหนือกวาในเชิงจิตวิทยา
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กาญจนา  วิชญาปกรณ  (2549:  25)  ศึกษาเรื่อง  “ระเดนลันได:  ประดิษฐการแหงอารมณขนั 
ของวรรณกรรมลอ” โดยพบวา พระมหามนตรี (ทรัพย) นาํเรื่องจริงทีเ่กิดขึน้เกี่ยวกับรกัสามเสาระหวาง 
แขกอินเดีย ชื่อ “ลนัได” ที่พูดภาษาไทยไมคอยได มอีาชีพเปนขอทาน และมาหลงรัก “นางประแดะ” ผู 
เปนภรรยาของแขกอินเดีย ชือ่ “ประดู” พระมหามนตรี (ทรัพย) ประพันธเรือ่งนีข้ึ้นเพือ่ลอเลียนบทละคร 
เร่ืองอเิหนา  แตสถานภาพของตัวละครแตกตางกันมาก  กลาวคอื  อิเหนาเปนโอรสของกษัตริยมีรูปราง 
งดงาม หนาตาหลอเหลา และมสีถานภาพเปนชนชั้นสงู แต “ลันได” เปนขอทาน 

จากการศึกษางานประพันธของพระมหามนตรี  (ทรัพย)  ในเรือ่ง  “ระเดนลันได”  พบวามีการใช 
ประดิษฐการ 1 3 ลักษณะ ดังนี้ 

1)  การใชประดษิฐการในการนําเรือ่งจริงในขณะนั้นมาลอเลยีนบทละครเรือ่งอเิหนา  ทีเ่ปนที่ 
นิยมของคนในสมยันั้นไดอยางขัดแยงกนัและขบขัน  เชน  อิเหนาเปนพระเอกผูสูงศักดิ์เปนโอรสของ 
กษัตริย ดังตัวอยาง (7) บทละครเรือ่งอิเหนา 

(7)  เมื่อนั้น  ฝายอิเหนากุเรปนโอรสา 
ปรีเปรมดเกษมสุขทุกทิวา  จนจําเริญชนมาสิบหาป 

(กาญจนา วิชญาปกรณ.  2549: 17) 

จากตัวอยาง  (7)  เรื่องอเิหนา  สงัเกตวาอเิหนานั้นมีพอแมและมีความสขุอยูตลอดเวลา  ใน 
ขณะเดยีวกันพระมหามนตรี  (ทรัพย)  สรางภาพทีข่ัดแยงของลันไดดวยคํากลอนในตัวอยาง  (8)  เรื่อง 
ระเดนลนัได 

(8)  มาจะกลาวบทไป  ถึงระเดนลันไดอนาถา 
เสวยราชองคเดียวเที่ยวรําภา  ตามตลาดเสาชงิชาหนาโบสถพราหมณ 

(กาญจนา วิชญาปกรณ.  2549: 17) 

จากตัวยาง  (8) พระมหามนตรี  (ทรัพย) สะทอนใหเหน็ความแตกตางระหวางสองตัวละคร คือ 
อิเหนา และ ลันได ไดอยางมีความชัดเจน คือ อิเหนาเปนโอรสกษตัริยและลันไดเปนขอทาน 

1 ประดิษฐการ หมายถึง วิธีในการสรางอารมณขัน
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2)  การใชประดิษฐการการใชโวหารภาพพจนทีแ่หวกขนบธรรมเนียมจากการชมความงามของ 
วรรณคดีในตัวละครทั่วๆ ไป ดังตัวอยาง (9) บทกลอนตอนหนึ่งในเรื่องระเดนลันได 

(9)  สูงระหงทรงเพรียวเรียวรูด  งามละมายคลายอูฐกะหลาปา 
พิศแตหัวจรดเทาขาวแตตา  ทั้งสองแกมกลัยาดังลูกยอ 

(กาญจนา วิชญาปกรณ.  2549: 21) 

จากตัวอยาง  (9)  เปนการบรรยายลักษณะรูปรางหนาตาของ  “นางประแดะ” ที่มีหนาตาคลาย 
อูฐตัวดําและมีแกมทีเ่ปนตะปุมตะปาไมเรียบเนียนโดยพระมหามนตรี (ทรพัย) ประพนัธใหภาพพจนใน 
ความงามของ นางประแดะ ผิดแปลกไปจากการชมความงามของหญิงสาวในวรรณคดีตางๆ  ซึง่มักจะ 
เปรียบหญิงสาววามีความงามราวกับเทพธิดา  และเปรียบแกมของหญิงสาววามีความคลายกับ 
ดอกบัวที่บงบอกลักษณะของแกมที่มคีวามเรียบเนียน  แตแกมและความงามของ  นางประแดะ  กลบัมี 
ลักษณะตรงขามความงามปกตขิองหญิงสาวอยางสิ้นเชิง 

3)  การใชประดษิฐการดวยการใชสถานการณพลิกความคาดหมายของตัวละครที่ไดมาจาก 
การกระทําและคําพูดของตัวละครที่เขาใจผิดและตรงขามกับผูอาน  โดยผูอานเปรียบเสมอืนผูชมภาพ 
เหตุการณ ซึ่งตางมองภาพนั้นอยางขบขนั ดังตัวอยาง (10) บทกลอนตอนหนึ่งในเร่ืองระเดนลนัได 

(10)  เมื่อนั้น  ทาวประดูผุดลุกขึน้ปลุกปล้ํา 
ตกใจเต็มที่วาผีอํา  ตางคนตางคลํากนัวุนไป 

(กาญจนา วิชญาปกรณ.  2549: 21) 

จากตัวอยาง  (10)  เปนตอนทีล่นัไดจะเขาหา  นางประแดะ  ซึ่งผูอานทราบอยูแลววาตัวละคร 
สองตัวนัน้คอื  ลันได  และ  ทาวประดู  แตตัวละครในเร่ืองไมทราบวาใครเปนใครเพราะในตอนแรก  ทาว 
ประดูเขาใจผิดคิดวา  เปนนางประแดะ  แตเมือ่รูวาเปนผูชายจึงคิดวาเปนขโมยจนเกิดตอสูกนั  ดังนั้น 
การใชสถานการณพลิกความคาดหมายของตัวละครในตอนนี้จึงสรางอารมณขนัแกผูอาน  เพราะผูอาน 
เปนผูที่ทราบความจริงตลอดเวลา 

สรุป  จากที่กลาวมาขางตนการใชประดิษฐการของพระมหามนตรี  (ทรพัย)  ในการประพนัธ 
เร่ืองระเดนลันได  ไมใชเพียงการลอบทละครเร่ืองอเิหนาเทานั้น  แตพระมหามนตรี  (ทรัพย)  ยังนํา 
จินตนาการของตัวทานมาสรางสรรคเรื่องจริงใหผูอานเกิดความขบขนั  โดยสรางตัวละครเอกในเรือ่งละ
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เดนลนัได  ใหมีความขัดแยง  ตรงขามกบัตัวละครเอกเร่ืองอิเหนา  ทั้งในดานรูปรางหนาตา  บุคลกิ  และ 
ลักษณะนสิัย และพระมหามนตรี (ทรัพย) ไมเพียงแตสรางความขัดแยงใหเกดิขึ้นในตัวละครเทานัน้ แต 
ทานยังมกีารใชภาษาที่มีความขัดแยงกันและใชสิ่งเปรียบเทียบที่มคีวามแหวกแนว 

ในบทตอไป  ผูวจิัยจะกลาวถึงวิธีดําเนินการวิจัย  การเก็บรวบรวมขอมลู  และการนําเสนอ 
วิธีการในการวเิคราะหขอมลู



บทท่ี 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

ในบทนีผู้วิจยัจะกลาวถึงวิธีดําเนินการวิจัย  ซึ่งแบงเปนหวัขอยอย  3  หัวขอ  ไดแก  การเกบ็ 
รวบรวมขอมลู การวิเคราะหขอมลู และการอภิปรายผล สรุป และขอเสนอแนะ 

3.1 การเก็บรวบรวมขอมลู 
ผูวิจยัเก็บขอมลูจากวรรณกรรมเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรื่อง”  ซึ่งเปนวรรณกรรมที่มีความโดดเดน 

ทางดานวรรณศิลปและมีชือ่เสียงโดงดังเปนที่รูจัก  เนื่องจากมีการรวมกนัของตัวละครและเนือ้หา 
บางสวนของบทละครที่มีชือ่เสียงหลายเร่ือง  เชน  เรือ่งอุณรุท  รามเกียรติ์  พระอภัยมณี  อิเหนา  ขุนชาง 
ขุนแผน จันทโครพ หลวิไชย-คาวี มโนราห กากี สุวรรณหงส โคบุตร เปนตน โดยคุณสุวรรณนําตัวละคร 
บางตัวและเนือ้เร่ืองบางตอนจากวรรณคดีเหลานี้มาสรางรวมเปนเนือ้เรือ่งเดยีวกัน  โดยเรียบเรยีงการ 
ดําเนนิเรือ่งใหม  เพือ่ใหตัวละครทัง้หมดมบีทบาททีแ่ตกตางไปจากเรือ่งเดิม  เชน  มีการจับคูของตัว 
ละครทีผ่ิดคูพระนาง การจับคูทีผ่ดิพรรคผิดฝาย  เปนตน  และดวยลกัษณะการประพนัธดังกลาว จึงทํา 
ใหผูวิจยัตองรวบรวมและศึกษาขอมลูจากเอกสารวรรณกรรมเรื่องตางๆ  ทีถู่กอางถึงดวย  เพือ่ใชเปน 
ขอมลูพื้นฐานประกอบการวิเคราะหควบคูกับการวิเคราะหคูความหมายแยงในเร่ืองอุณรุทรอยเร่ือง 

3.2 การวิเคราะหขอมูล 
ในงานวจิัยนี้ ผูวิจัยวิเคราะหขอมลู โดยแบงออกเปน 3 ขั้นตอน ดงัตอไปนี้ 
3.2.1 การวิเคราะหคูความหมายแยง ผูวิจัยใชทฤษฎขีองรสักนิ (Raskin.  1985: 107-110) 

ที่ทําการวิเคราะหคูความหมายแยงในเร่ืองตลกทั้งสิน้ 32 เรื่อง และผลจากการวิเคราะหพบวาทกุคูของ 
ตัวบทมีความสัมพันธในลกัษณะที่ตรงขามและขัดแยงกนั  โดยคูความหมายแยงที่รัสกนิพบแบง 
ออกเปน 3  ประเภท  คอื  1)  [จริง  /  ไมจริง]  2)  [ปกติ  /  ไมปกติ] และ  3)  [เปนไปได  /  เปนไปไมได] 
อยางไรก็ตาม  คูความหมายแยงที่รัสกินพบทั้ง 3 คู นี้  ผูวิจัยจะนํามาใชเปนเพียงสมมตฐิานเบือ้งตนใน 
การทําวิจัยนี้เทานั้น เนือ่งจากจุดมุงหมายในงานวิจัยนี้ คอื การวิเคราะหคูความหมายแยงใน 
อุณรุทรอยเรือ่ง  เพือ่พสิูจนวาคูความหมายแยงที่  รัสกิน พบทั้ง 3  คู  เปนสากลลักษณหรือไม  กลาวคอื 
ปรากฏทั้งหมดในอุณรุทรอยเร่ืองหรือไม  หรือเปนไปไดวาอาจพบคูความหมายแยงแบบอืน่ที่ไมตรงกบั 
ทั้งสามแบบนีเ้ลย  โดยผูวจิัยจะวิเคราะหคูความหมายแยงในระดับจลุภาค  (Micro  level)  กอน  ซึ่ง 
พิจารณาจากถอยคําที่ใชในเนือ้เรื่อง  การอางถึงตัวละคร  และการดําเนนิเรือ่ง  จากนั้น    จึงพิจารณาคู 
ความหมายแยงในระดับมหัพภาค  (Macro  level)  คือ  การวิเคราะหโดยการจัดประเภทใหเปน
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นามธรรมมากขึ้น  กลาวคือ  จดัใหอยูในคูความหมายแยงประเภทใดของ  3  ประเภท  ตามที่ รัสกิน 
เสนอไว  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

1) คูความหมายแยง [จริง  /  ไมจริง] หมายถึง คูความหมายแยงทีข่ัดกันระหวางความเปนจริง 
กับเรือ่งไมจริง ซึง่ในที่นี้รัสกิน (Raskin.  1985: 21-22) ไดยกตัวอยางคูความหมายแยงไวในเรือ่ง “The 
Doctor’s Wife Joke” ดังนี้ 
(1)  “Is the doctor at home?” The patient asked in his bronchial whisper. 

“No,” The doctor’s young and pretty wife whispered in reply. 
“Come right in.” 

(Raskin.  1985: 21-22) 

จากตัวอยาง  (1)  ผูอานสามารถอนุมานไดวาเปนการสนทนาทีเ่กี่ยวกับการเจ็บไขไดปวย  (ดู 
รายละเอียดการวเิคราะหในบทที่  2)  โดยพิจารณาไดจากถอยคําของหมอกับคนไข  และเนือ้หาในชวง 
ตนเมือ่พจิารณาแลวทําใหผูฟงนกึถึงบท “คนไขมาขอรับการรักษาจากหมอ” มากกวาจะเปนเรื่องชูสาว 
หรือการประพฤตผิิดทางเพศ  ดังนั้น  ในระดับจลุภาคจงึกอใหเกิดคูความหมายแยงประเภท  [เพศ  / 
ไมใชเรือ่งเพศ]  แตในตอนทายเรากลับพบวาสิ่งที่คิดไวนัน้ไมใชเรื่องจริง  แตกลายเปนวา  “ภรรยาสาว 
สวยของหมอเปนชูกบัคนไข” (Raskin.  1985: 21-22)  ความจริงที่ถกูเปดเผยในตอนหลังจึงหกัมุมเรือ่ง 
ในตอนแรก    เมื่อวเิคราะหในระดบัมหัพภาคจงึสามารถจัดประเภทไดเปนคูความหมายแยง  [จริง/  ไม 
จริง] 

ในลําดับตอไปผูวจิัยจะเสนอตัวอยางการวิเคราะหคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรือ่งตามวิธี 
วิเคราะหของรัสกิน 

(2)  เมื่อนั้น  พระอุณรุทผูรุงรัศมี 
สมสูอยูดวยนางจันที  ภูมีตรีตรึกนึกใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 27) 

จากตัวอยาง  (2) พบตัวละครสองตัว  ไดแก พระอุณรุท 1 และ นางจนัที 2  กลาวคอื  “พระอุณรุท” 
จากวรรณคดีเร่ืองจริงเปนตัวละครเอกฝายชายจากเรื่อง  “อุณรุท”  และมีตัวละครเอกฝายหญิงชือ่วา 

1 พระอุณรุทเปนตัวละครเอกจากเรื่อง “อุณรุท” 
2 นางจันทีเปนแมของตัวละครเอกฝายชายในเรื่อง สังขทอง ในเรื่องนางจันทีออกลูกเปนหอยสังข
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“นางอุษา”  ซึ่งทั้งพระอุณรุทและนางอษุารับบทบาทเปนคูรักกัน  แตในเรือ่งอุณรุทรอยเร่ืองของคุณ 
สุวรรณ “พระอุณรุท” กลับมีคูครองที่ไมใช “นางอุษา” แตกลับกลายเปนแมของพระสงัขแทน พิจารณา 
ไดจากบทที่วา “สมสูอยูดวยนางจันท”ี  สิ่งทีเ่กิดขึน้ในเรือ่ง “อุณรุทรอยเรือ่ง” จึงขัดแยงกับความจําเดิม 
ที่ผูอานเคยไดอานมา  ดังนั้น  การพลิกบทบาทของ “นางจันท”ี จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงในระดับ 
จลุภาควา  [แมของสังขทอง  /  ภรรยาของอุณรุท]  จากนั้น  นํามาจัดประเภทในระดับมหพัภาคตาม 
ลักษณะทีข่ัดแยงกับบทบาทจริงของนางจนัททีําใหไดคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

2)  คูความหมายแยง  [ปกติ/  ไมปกต]ิ  หมายถึง  คูความหมายแยงที่เกดิจากการกระทํา 
ความคิด  และความเชือ่ทีผ่ิดปกติไปจากกฎเกณฑของสังคม  หรอืผิดแปลกไปจากขนบธรรมเนียม 
ประเพณี เชน เร่ืองตลก “เรือ่งหลอดไฟ” (Light bulb) ดังตวัอยาง (3) 

(3)  How many poles does it take to screw in a light bulb? 5. One to hold the light bulb 
and four to turn the table he’s standing on. 

(Attardo.  1994: 226) 

จากตัวอยาง  (3)  เปนเรื่องตลกทีล่อเลียนชาวโปแลนดวาทําอะไรไมคอยฉลาด  โดยในการ 
เปลี่ยนหลอดไฟเพยีงหนึ่งหลอด  ซึ่งปกตแิลวการเปลี่ยนหลอดไฟใชคนเพียงคนเดียวและเพียงมอืเดียว 
หมุนเขาเกลียวฐานเทานัน้กส็ามารถเปลี่ยนหลอดไฟใหสวางไดแลว  ไมจําเปนตองใชคนถึง  5  คน 
ตัวอยาง  (3)  จึงจดัไดวาเปนคูความหมายแยงในกลุม  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  (ดูรายละเอียดการวิเคราะห 
เพิ่มเตมิในบทที่  2)  จากตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาในตัวอยางบางเร่ืองสามารถวิเคราะหในระดบั 
มหัพภาคไดทันที  แตในขณะเดยีวกันในตัวอยางเรือ่งอืน่ๆ  ที่กลาวในตอนตนจําเปนตองวิเคราะหทลีะ 
ระดับ คือ  มี  2  ระดับ  ไดแก  ระดับจลุภาคและระดบัมหพัภาค 

ลําดับตอไป ผูวจิัยจะเสนอตัวอยางการวิเคราะหคูความหมายแยง  [ปกติ / ไมปกต]ิ  ที่ปรากฏ 
ในอุณรุทรอยเร่ืองทีส่ามารถจัดประเภทในระดับจลุภาคไดหลายขั้นตอน  จึงจะนําไปสูการจัดระดับ 
มหัพภาค  ดังตัวอยาง (4) 

(4)  ปากสี่วาโอองคต  โอรสจงจําคําสั่งสอน 
ตั้งใจภักดีพระสี่กร  อยาคิดวาภูธรเปนสามี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50)
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จากตัวอยาง  (4)  ปรากฏตัวละคร 2 ตัว คือ  “องคต” และ  “พระสี่กร” ซึ่งหมายถึง  “พระราม” 
ทั้งสองตัวละครเปนตัวละครจากเรื่องรามเกียรติ์  ในเร่ืองรามเกียรติอ์งคตเปนลิงตัวผู  ที่ไดรับบทเปน 
หนึ่งในทหารเอกของพระรามและมีความจงรักภักดีตอพระรามซึ่งเปนเจานาย  แตจากตัวอยาง  (4)  ใน 
เร่ืองอุณรุทรอยเรือ่งพบวาองคตถูกหนุมานสั่งสอนใหมีความจงรักภักดีตอพระราม  ซึ่งไมไดแตกตาง 
จากเรือ่งรามเกียรติ์ แตในเรื่องอุณรุทรอยเรื่องหนุมานสั่งสอนใหองคตอยาคดิวาพระรามเปนสามี  คุณ 
สุวรรณกําลงันําเสนอวาองคตทําตัวเปนดัง่ภริยาของเจานาย ดังนั้น วิเคราะหไดวาความรักทีอ่งคตมตีอ 
พระรามทําใหเกิดคูความหมายแยงที่ประหลาด  คือ  [ลกูนองที่เปนผูชาย  / ภริยาของเจานาย]  ความ 
ผิดปกตเิกิดขึ้น  เนือ่งจากทั้งพระรามและองคตมลีกัษณะทางกายภาพเปนเพศชาย  กลาวคือ  องคต 
เปนลิงเพศผูและพระรามเปนมนุษยเพศชาย  และจากความผิดปกตขิางตนพบวาคุณสุวรรณพยายาม 
นําเสนอ  “ความรัก”  ในอกีรูปแบบหนึ่งที่ไมเปนไปตามบรรทัดฐานของสังคมทีผู่หญิงคูกับผูชาย  แตคุณ 
สุวรรณกลับนําเสนอความรักในแบบสตัวเพศผูรกักับมนุษยเพศชาย ในทีน่ี้หมายถึง องคต รกั พระราม 
หากวิเคราะหใหลกึลงไปอาจพบวาทั้งพระรามและองคตมคีวามสัมพนัธทางเพศตอกนั  โดยสังเกตจาก 
คําวา  “อยาคิดวาภูธรเปนสามี”  ในบทกลอนคลายกับตองการใหองคตตัดใจจากพระรามอยาคิดวา 
พระรามเปนสามี  ซึ่งความรักระหวาง  ชาย  กับ  ชาย  เปนความรักที่ผดิปกตขิดักับขนบธรรมเนียม 
ประเพณีของสังคม  จึงทําใหเกิดคูความหมายแยงในระดบัจลุภาควา [ชายรักหญิง / ชายรักชาย] และ 
ในระดับมหัพภาควา  [ปกติ  /  ไมปกติ]  เนือ่งจากความรักทีส่ังคมทั่วไปยอมรับวามีความปกตทิี่เปน 
ความรักแบบชูสาว คอื ความรักระหวางหญิง กับ ชาย เทานั้น  ดังนัน้  ความรักที่นอกเหนอืจากความ 
รักระหวางหญิงกับชายแลวเปนความรักที่ไมปกตทิั้งสิ้น 

ตัวอยางที่  (4)  แสดงใหเห็นความซับซอนในการจัดประเภทของคูความหมายแยงในระดับ 
จลุภาควาจะตองมีการวิเคราะห 2 ขั้นตอน คือ [ลูกนองทีเ่ปนผูชาย / ภริยาของเจานาย] [ชายรกัชาย / 
ชายรักหญิง]  จึงจะสามารถวิเคราะหในระดับมหัพภาคไดวาเปน  [ปกติ / ไมปกติ] 

3) คูความหมายแยง [เปนไปได /  เปนไปไมได] หมายถึง ความหมายแยงที่เกีย่วของกับความ 
เปนไดทีจ่ะเกิดขึน้และความเปนไปไมไดที่จะเกิดขึน้  ซึ่งอาจเปนไดทั้งในแงธรรมชาตขิองความเปนจริง 
หรือบรบิทภายในเรือ่งตลกเอง  ซึ่งรสักินไดนําเสนอตัวอยาง  ดังนี้ 

(5)  Nurse: That’s a pretty bad cold you have, sir. What are you taking for it? 
Patient: Make me an offer! 

(Raskin.  1985: 25)
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จากเนื้อหาขางตนเปนเรือ่งเกี่ยวกบันางพยาบาลที่ถามอาการปวยของคนไขวาคนไขไดมีการ 
รักษาตัวเองกอนที่จะมาพบหมอบางหรือเปลา (ดูรายละเอียดการวิเคราะหเพิ่มเติมในบทที่ 2) แตคนไข 
ตอบกลับวา Make me an offer! ซึ่งเปนสํานวนขอใหชวยเหลอื ในที่นีห้มายถึง “ชวยซือ้ความเจ็บปวย 
นี้ไปหนอยสิ”  จากประโยคที่คนไขพูดมานั้นกอใหเกิดคูความหมายแยงแบบ  [เปนไปได/  เปนไปไมได] 
ซึ่งเปนการวิเคราะหทีส่ามารถบอกคูความหมายแยงในระดับมหัพภาคไดทนัที  โดยไมตองไล 
เรียงลําดับจากจลุภาคขึน้มากอน 

อยางไรก็ตาม  ในหัวขอนี้  เทาทีผ่ ูวิจัยไดทดลองวิเคราะหอุณรุทรอยเรือ่งในเบื้องตนนัน้  ผูวิจัย 
ยังไมพบตัวอยางทีเ่ปนคูความหมายแยงทีส่ามารถจัดเขากลุม  [เปนไปได/  เปนไปไมได]  ดังนั้น  ผูวิจยั 
จึงขอไมยกตัวอยาง ณ ที่นี้ แตจะกลาวภายหลังในการนําเสนอผลการวเิคราะหอีกคร้ัง 

3.2.2 การวเิคราะหกลวิธีทางภาษาที่ทําใหเกิดคูความหมายแยง 
สําหรับการวิเคราะหกลวิธีทางภาษาในทีน่ี้  ผูวจิัยใชคําวา  “กลวิธีทางภาษา”  โดยหมายรวม 

ตั้งแตการใชคํา  วลี  สํานวน  ประโยค  ไปจนระดับเหนอืประโยคหรือระดับปรจิเฉท  (Discourse)  ซึ่งใน 
ขั้นตอนการวิเคราะหกลวิธีทางภาษาที่ทําใหเกิดคูความหมายแยง  ผูวิจยัวิเคราะหกลวิธีทางภาษาที่ 
ปรากฏในตัวบทตามที่คุณสุวรรณนําเสนอในเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง  โดยผูวิจัยใชเกณฑการจัดประเภท 
กลวิธขีองกาญจนา  เจริญเกยีรติบวร  (2548:  89-171)  ที่แบงกลวิธีทางภาษาออกเปนกลวิธีทางศัพท 
และกลวิธทีางปริจเฉท (ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมในบทที่ 2) 

อยางไรก็ตาม ผูวจิัยใชกลวิธกีารวิเคราะหของกาญจนา เจริญเกียรตบิวร (2548)  เปนแนวทาง 
ประกอบการวิเคราะห  อยางไรก็ตามผูแตงวรรณกรรมแตละคนอาจมีวิธีการสรางความขัดแยงทีท่ําให 
ตลกขบขันไมเหมอืนกนัจึงทําใหผูวิจัยใชกลวิธีเฉพาะในการวิเคราะหนอกเหนือจากกลวิธหีลักที่ 
กาญจนา  เจริญเกยีรติบวร  รวบรวมไว  ในภาพรวมอาจสามารถจัดประเภทหลักในทํานองเดียวกนัได 
แตในรายละเอียดนัน้การวิเคราะหกลวิธจีําตองพิจารณาแปรไปตามตัวบท 

3.2.3  การวิเคราะหความสมัพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทของคูความหมาย 
แยงวามลีักษณะสหสัมพันธ (Correlation) หรือไม 

ผูวิจยัจะวเิคราะหความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากบัประเภทของคูความหมายแยงวามี 
ลักษณะสหสัมพันธ  (Correlation)  หรือไม  โดยนําผลที่ไดจากกลวิธหีนึ่งๆ  กับคูความหมายแยงหนึ่งๆ 
มาเทียบกันและพจิารณาวา  การที่ใชกลวิธีแบบ  ก  จําเปนหรอืไมทีผ่ลออกมาจะตองไดคูความหมาย 
แยงที่เปนแบบ  A  หรือแบบใดแบบหนึ่งเสมอไป  เชน  กลวิธีการจับผิดคูจําเปนหรอืไมวาจะกอใหเกิดคู 
ความหมายแยงแบบ [ปกติ / ไมปกต]ิ อยูเสมอ
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3.3 อภปิรายผล สรปุ และขอเสนอแนะ 
ผูวิจยัจะนําผลที่ไดจากการวิเคราะหขอมูลมา  อภิปรายผล  สรุป  และใหขอเสนอแนะในลําดับ 

ตอไป



บทท่ี 4 
คูความหมายแยง 

ในบทนี้  ผูวจิัยวเิคราะหคูความหมายแยงโดยแบงการวิเคราะหออกเปนระดับจลุภาค  (Micro 
level)  กอน  ซึ่งพิจารณาจากถอยคําทีใ่ชในเนือ้เรือ่ง  การอางถึงตัวละคร  และการดําเนนิเร่ือง  จากนั้น 
จึงพิจารณาคูความหมายแยงในระดับมหัพภาค  (Macro  level)  โดยจัดประเภทวาบทละครตอนนัน้ๆ 
เปนคูความหมายแยงประเภทใด  และเปนไปตามตามเกณฑของรสักิน (1985)  หรือไม  ที่เสนอคูความ 
หมายแยงไว 3 ประเภท  คือ  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง]  คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] และ 
คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] 

จากผลการวิเคราะหคูความหมายแยงที่ปรากฏในเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรือ่ง”  พบคูความหมาย 
แยงทั้ง  3  ประเภท  สอดคลองกบัที่รสักนิ  (1985)  ไดนําเสนอวาคูความหมายแยงในเร่ืองตลกแบง 
ออกเปน  3  ประเภท  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังพบวาบทละครของคุณสุวรรณมีบางบทสามารถวิเคราะหคู 
ความหมายแยงไดมากกวาหนึ่งประเภทคูความหมายแยง  หรือกลาวอีกนยัหนึ่ง คือ มีลกัษณะทีเ่ปนไป 
ไดมากกวา  1  คูความหมายแยง  ซึ่งไมสามารถแยกออกจากกนัไดอยางชัดเจน  เชน  อาจวิเคราะหให 
เปนไดทัง้คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] กับ [ปกติ / ไมปกต]ิ  หรือคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] 
กับ [เปนไปได / เปนไปไมได]  เปนตน  โดยหัวขอที่วิเคราะหมีรายละเอียด  ตอไปนี้ 

4.1 คูความหมายแยงประเภทเดี่ยว 
4.1.1 คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 
4.1.2 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] 
4.1.3 คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] 

4.2 คูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท 
4.2.1 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [จริง / ไมจริง] 
4.2.2 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] 

4.1 คูความหมายแยงประเภทเดยีว 
จากการวิเคราะหขอมลูพบคูความหมายแยงที่มีประเภทเดียวแบงออกเปน  3  แบบ  โดยคู 

ความหมายแยงที่มีประเภทเดยีว  หมายถึง  คูความหมายแยงที่มีความชัดเจนและสามารถแยกออก 
จากคูความหมายแยงประเภทอื่นเปนประเภทหนึ่งๆ ไดอยางเด็ดขาด ไดแก
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4.1.1 คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 
คูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  พบไดจากบทบาทของตัวละครที่ถกูดัดแปลงใหขัดแยงกับ 

บุคลกิลักษณะหรอืบทบาทเดิม  ไมวาจะเปนลักษณะทางกายภาพ  เชน  รูปลักษณภายนอก  หรอื 
ความสามารถประจําตัวของตัวละคร รวมถึงความสัมพนัธของตัวละครที่มีกับตัวละครอืน่ๆ โดยผลจาก 
การวิเคราะหขอมลูพบวาตัวละครสวนใหญทีคุ่ณสุวรรณนํามาประพันธในเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่งมาจาก 
วรรณคดีไทยที่มีชือ่เสยีงหลายเร่ือง  เชน  อุณรุท  อเิหนา  รามเกยีรติ์  สงัขทอง  ขนุชางขนุแผน  ไกร 
ทอง  ไชยเชษฐ  พระอภัยมณี  กากี  สุวรรณหงส  หลวิไชย-คาวี  จันทโครพ  เปนตน 

ตาราง 1 การเปรียบเทียบบทบาทเกากับบทบาทใหมของตัวละครในอุณรุทรอยเรื่อง 

ลําดับ 
ที่ 

ชื่อตวัละคร  เร่ืองเดมิ  บทบาทเกาจากเรื่อง 
เดมิ 

บทบาทใหมใน 
อุณรุทรอยเรื่อง 

1  นางจันที  สังขทอง  แมของสังขทอง  ภรรยาของ 
พระอุณรุท 

2  นางมณฑา  สังขทอง  แมยายของสงัขทอง  คนรักของสังขทอง 
3  นางจันสดุา  คาวี  ตัวละครเอกฝายหญิง 

คูกับคาวี 
ผูหญิงทีถู่กยกใหคูกับ 

พระสมทุ 
4  กุมภกรรณ  รามเกียรติ์  นองชายของทศกัณฐ  ทหารรับใชของพระอุณรุท 
5  คาวี  หลวิไชย-คาวี  ตัวละครเอกฝายชาย  ทหารรับใชของพระอุณรุท 
6  วายุบุตร  รามเกียรติ์  ทหารเอกของพระราม  ศัตรูของพระราม 

7  สุวรรณมาลี  พระอภัยมณี  ตัวละครเอกฝายหญิง 
คูกับพระอภยัมณี 

ญาติกับอิเหนา 

จากตาราง  1  สามารถจดัประเภทไดวาในลําดับที่  1-3  เปนการพลิกบทบาทใหมโดยการสลับ 
คูครอง  (ดูตัวอยาง  (1) –  (3))  ลําดับที่ 4-6  เปนการพลิกบทบาทแบบสลับพวกพอง  (ดูตัวอยาง  (4)  – 
(6))  และลําดับที่ 7 เปนบทบาทใหมแบบสลับเครอืญาติ (ดูตัวอยาง (3))  มีรายละเอียดดังตอไปนี้
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� การพลิกบทบาทใหมแบบผิดคูครอง 
จากการวิเคราะหขอมลูพบการสลับคูครองของตัวละคร  ดงันี้ 
ตัวอยาง (1) การสลับคูครองระหวาง “นางจนัท”ี กับ “พระอุณรุท” 

(1)  เมื่อนั้น  พระอุณรุทผูรุงรัศมี 
สมสูอยูดวยนางจันที  ภูมีตรีตรึกนึกใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 27) 

จากตัวอยาง  (1) พบตัวละครสองตัว  ไดแก พระอุณรุท 1 และ นางจนัที 2  กลาวคอื  “พระอุณรุท” 
จากวรรณคดีเร่ืองจริงเปนตัวละครเอกฝายชายจากเรื่อง  “อุณรุท”  และมีตัวละครเอกฝายหญิงชือ่วา 
“นางอุษา”  ซึ่งทั้งพระอุณรุทและนางอษุารับบทบาทเปนคูรักกัน  แตในเรือ่งอุณรุทรอยเร่ืองของคุณ 
สุวรรณ  “พระอุณรุท”  กลับมคีูครองที่ไมใช  “นางอษุา”  พิจารณไดจากบทละครที่วา  “สมสูอยูดวยนาง 
จันที” ซึ่ง  “นางจนัท”ี  ไมใชคูรกัของ  “พระอุณรุท” ตามตัวบท  (text) ของเรือ่ง  “อุณรุท”  เดิม  ดังนั้น 
สิ่งที่เกิดขึ้นในเรือ่ง  “อุณรุทรอยเร่ือง”  จึงขัดแยงกับหนวยความจําเดิมทีผ่ ูอานเคยไดอานมา  จากขอมลู 
สรุปไดวา  “พระอุณรุท”  และ  “นางจันท”ี  ไดรับบทบาทใหมที่คุณสุวรรณสรางขึน้  และการพลิกบทบาท 
ของ  “นางจันที”  กอใหเกิดคูความหมายแยงในระดบัจลุภาควา  [แมของสังขทอง  /  ภรรยาของอุณรุท] 
และในระดับมหัพภาค  คือ  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

ตัวอยาง (2) เปนการสลับคูครองระหวาง “นางมณฑา” กบั “อายเงาะ” 

(2)  เมื่อนั้น  ทาวบรมจักรกฤษณเปนใหญ 
ไดฟงคั่งแคนแนนใจ  ดูดูเปนไดอีมณฑา 
ไปรักใครอายเงาะมนัเหมาะเหลอื  จะสับเชอืดเลอืดเนือ้ใหสังขาร 
เหตุไฉนไยทําอหังการ  มาลักองคบุษบาพาไป 

(คุณสุวรรณ.  2545: 29) 

1 พระอุณรุทเปนบทละครในพระราชนิพนธโดยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก รัชกาลที่ 1 
2 นางจันทีเปนแมของตัวละครเอกฝายชายในเรื่อง  สังขทอง  ในเรื่องนางจนัทีออกลูกเปนหอยสังขจึงถูกเนรเทศให 

ออกจากเมือง
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จากตัวอยาง (2) สามารถสรุปความไดวา ทาวบรมจักรกฤษณ มีความแคนใจที่ นางมณฑา 3 ไป 
รัก  อายเงาะ 4  พิจารณาไดจากคําวา  “รักใคร”  ซึง่ปรากฏความขัดแยงทีเ่กิดขึ้นระหวางตัวละครคูนี้ 
เนือ่งจาก นางมณฑา เปนตัวละครจากเรือ่ง “สังขทอง” มบีทบาทเปนแมยายของตัวละครหลักฝายชาย 
คือ อายเงาะ (ชือ่เรยีกสังขทองตอนที่ยงัไมไดถอดรปู) แตในเร่ืองอุณรุทรอยเรือ่ง นางมณฑา กลับไปรัก 
กับลูกเขยตัวเอง  จึงทําใหเกิดความประหลาดในการอาน  ดังนั้น  จึงเกิดคูความหมายแยงระดับจลุภาค 
ในบทบาทของตัวละครสองตัวนี้วา  [แมยายของอายเงาะ / คนรักของอายเงาะ] และในระดับมหัพภาค 
คือ  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

ตัวอยาง (3) เปนการสลับคูครองระหวาง “จันสดุา” กับ “พระสมุท” 

(3)  แคนดวยอิเหนา กเุรปน  กับสุวรรณมาลีศรีใส 
เอานางจนัสุดายาใจ  ไปยกใหพระสมุทบตุรระตู 

(คุณสุวรรณ.  2545: 27) 

จากตัวอยาง  (3)  พบตัวละคร  ดังนี้  “พระอุณรุท”  “อิเหนา 5 ”  “กุเรปน 6 ”  และ  “สุวรรณมาลี 7 ” 
“นางจันสดุา” 8  และ พระสมทุ” 9  จากบรรทดัที่ 2  พบวามีการยก “นางจันสุดา”  ให “พระสมุท“ ซึ่งตาม 
ความรูเดิมของผูอาน  “นางจนัสุดา”  จะตองถูกยกให  “พระคาวี”  ซึ่งทั้งสองตัวละครเอกมาจากเรื่อง 
“หลวิไชย-คาวี”  คุณสุวรรณสรางความไมเขากนัโดยการสลับคูครอง  และเพือ่ใหเกดิความตลก  คุณ 
สุวรรณจึงปรพนัธใหยก  “นางจันสุดา”  ใหกับ  “พระสมุท”  แทนทีจ่ะยกให  “พระคาวี”  ดังนั้น  จึงเกิดคู 

3 นางมณฑาเปนแมของรจนาในวรรณคดีเรื่อง “สังขทอง” และเปนแมยายของ สังขทอง 
4 อายเงาะ เปนตัวละครเอกฝายชายในวรรณคดีเรื่อง “สังขทอง” ซ่ึงอายเงาะ และสังขทองเปนคนคนเดียวกัน 
5 อิเหนารบับทเปนตัวละครเอกจากเรื่อง  “อิเหนา”  ซึ่งเปนบทละครใน  พระราชนิพนธโดยพระบาทสมเด็จพระเลิศ 

หลานภาลัย รัชกาลที่ 2 
6 กุเรปนรบับทเปนพอของอิเหนาจากเรื่อง  “อิเหนา”  ซ่ึงเปนบทละครใน  พระราชนิพนธโดยพระบาทสมเด็จพระ 

เลิศหลานภาลัย รัชกาลที่ 2 
7 สุวรรณมาลีรับบทเปนตัวละครเอกจากเรื่อง “พระอภัยมณ”ี  ประพันธโดยสุนทรภู 
8 จันสุดารับบทเปนตัวละครเอกจากเรื่อง  “คาวี”  เปนบทละครนอก  พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระเลิศหลา 

นภาลัยรัชกาลที่ 2 
9 พระสมทุรบับทเปนตัวละครเอกจากเรื่อง “พระสมทุร”  เปนนทิานคํากลอนที่ไมปรากฏนามผูแตง
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ความหมายแยงในระดับจลุภาคของ  “นางจนัสุดา” กับ  “พระคาวี”  วา  [คูครอง/  ไมใชคูครอง] และใน 
ระดับมหัพภาค  คอื  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

� การพลิกบทบาทใหมแบบผิดฐานะและพวกพอง 
จากการวิเคราะหขอมลูพบการการพลกิบทบาทใหมแบบผิดฐานะและพวกพองของตัวละคร 

ในตัวอยาง (4) – (6) โดยตัวอยาง (4)  มีการลดฐานะความสําคัญในบทบาทเดิมและมกีารจัดเขาพวก 
เสียใหม  คอื  “กุมภกรรฐ”  และ  “พระคาว”ี  ถูกพลกิบทบาทใหม  กลาวคอื  ตัวละครผูรายมาดโหด 
กลายเปนคนขีก้ลัว และพระเอกกลายเปนตัวประกอบ  สวนผูรายเดิมทีเปน ยักษ  ซึ่งมักไมเขาพวกกับ 
พระเอกทีเ่ปนมนุษย  แตกลับมาทํางานรวมกันได ดังรายละเอยีดตอไปนี้ 

(4)  เมื่อนั้น  กุมภกรรฐคํานบัรับบรรหาร 
กับพระคาวีปรีชาชาญ  รับสั่งแลวคลานออกมา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 28) 

จากตัวอยาง  (4) พบความขัดแยงกับบทบาทของตัวละครในเนือ้เรือ่งเดิม คือ  “กุมภกรรฐ”  ใน 
รามเกียรติอ์ยูฝายอธรรม  เปนยกัษที่มบีทบาทเปนนองชายของทศกัณฑ  และเปนยักษที่มอีํานาจไมมี 
ผูใดสามารถสั่งได  แตในเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรื่อง”  กุมภกรรฐรับบทเปนเพยีงทหารรับใชของมนุษย  คือ 
อุณรุท  โดยทํางานรับใชรวมกันกบัพระคาวี  ซึ่งเปนตัวละครเอกฝายชายในเร่ืองเดิม  คือ  หลวิไชย-คาวี 
และทีส่ ําคัญ  คือ  ตัวละครทั้งสองตัวถูกลดบทบาทลง  จากการทีกุ่มภกรรฐในเรื่องเดิมเปนถึงยกัษมี 
รูปรางใหญโตนาเกรงขาม กลบักลายเปนเพียงทหารรับใชและตองคอยรบัคําสั่งจากผูอืน่  เชนเดียวกับ 
พระคาวีที่เดิมเปนตัวละครเอกฝายชาย    ซึ่งเปนคนสําคัญ  แตในอุณรุทรอยเร่ืองรับบทเปนเพียงทหาร 
รับใชที่บทไมโดดเดน  และไมใชคนสําคัญ  การลดบทบาทสามารถพจิารณาไดจากคําที่ใชในการ 
บรรยาย  เชน  คําวา  “คํานับรับบรรหาร”  หมายถึง  ทําความเคารพและรับคําสั่ง  และคําวา  “คลาน” 
หมายถึง  กิรยิาที่ใชมอืและเทาทั้ง  2  ทาบพื้นแลวเคลือ่นไป  ซึ่งเปนลักษณะกริยาทาทางของผูนอยที่ 
ตองเคารพผูที่มอีํานาจมากกวา  (พจนานุกรม.  2542:  ออนไลน)  ดังนั้น  จึงเกิดคูความหมายแยงใน 
ระดับจลุภาคในบทบาทของตัวละคร  2  คู  โดยพระคาวีเกดิคูความหมายแยง  [พระเอก  /  ทหารรับใช] 
สวนกุมภกรรฐเกิดคูความหมายแยง [ยักษผูนาเกรงขาม / ทหารรับใช]  และคูความหมายแยงในระดับ 
มหัพภาคของตัวละครทั้งสองตัวนี้  คอื  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง]



47 

ตัวอยาง (5) เปนการพลิกบทบาทใหมแบบผิดพวกพองระหวาง “วายุบุตร” กับ “หนุมาน” 

(5)  เมื่อนั้น  วายุบุตรวุฒิไกรใจหาญ 
ยี่สบิกรกุมศรพระอวตาร  สิบโอษฐสั่งสารสุวิญชา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

จากตัวอยาง  (5) พบตัวละคร 2 ตัว  ไดแก “วายุบุตร 10 ”  (หนุมาน)  และ “สุวิญชา 11 ” ตามเนือ้ 
เร่ืองเดิมตัวละครแตละตัวมาจากวรรณคดีคนละเร่ือง  กลาวคือ  วายุบุตรเปนตัวละครจากเรือ่ง 
รามเกียรติ์  สวนสุวิญชาเปนตัวละครจากเรือ่งไชยเชษฐ  ความขัดแยงของตัวบททีส่ําคัญในฉากนี้    คอื 
หนุมานมีมอื  20  มือ  กําลังจะตายดวยศรของพระราม  และสั่งเสียสุวิญชาดวยปากทั้ง  10  ปาก 
บุคลกิลักษณะการมสีบิปากยีส่ิบมือนี้เปนลักษณะเดนของทศกัณฑไมใชหนุมาน  และเปนทีท่ราบวา 
ทศกัณฑเปนที่รูจักกันดีวาเปนศตัรูของพระรามและตาย  เพราะโดนศรของพระราม  สวนบทบาทของ 
หนุมานจริงๆ  ในเรื่องรามเกยีรติ์  คือ  ทหารเอกของพระราม  แตในอุณรุทรอยเรือ่งนีห้นุมานกลับไดรับ 
บทบาทใหมโดยรับบทของ  ทศกัณฑ  แทน  จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงในระดบัจลุภาควา  [ทหาร 
เอกของพระราม / ศัตรูของพระราม] และในระดับมหพัภาค  คือ  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

� การพลิกบทบาทใหมแบบผิดเครือญาติ 
จากขอมลูพบการสลับเครอืญาติของตัวละครในตัวอยาง (3) คุณสุวรรณประพันธใหตัวละครที่ 

ไมไดอยูในวงศตระกลูเดียวกันมาเปนญาติกนั  โดยวิเคราะหไดจากตัวละคร  ชื่อ  “สุวรรณมาล”ี  เพราะ 
“สุวรรณมาล”ี ไมใชญาติในวงศอสัญแดหวา 12  ดังนัน้  ชื่อที่ควรปรากฏตอจาก อเิหนา และ กเุรปน ใน 
ตัวอยาง  (3)  ควรเปนชือ่  วิยะดา  หรอื  ประไหมสหุรีนิหลาอระดา  ซึ่งเปนนองและแมของอิเหนา 
ตามลําดับ  เพราะเปนครอบครัวเดียวกนั  แตคุณสุวรรณสลับเปลี่ยนเครือญาตขิองอเิหนา    โดยเพิ่มชื่อ 
“นางสุวรรณมาล”ี  ที่เปนตัวละครเอกจากเรือ่ง  “พระอภัยมณี”  จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงในระดับ 
จลุภาค  คอื  [ญาติ / ไมใชญาติ]  และในระดับมหัพภาค คือ  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

10 วายุบุตร  หรือหนมุานเปนตัวละครจากเรื่องรามเกียรติ์มีบทบาทเปนสมนุเอกและผูชวยคนสําคัญของพระราม 
เปนผูทีท่ําใหพระรามไดรบัชัยชนะจากการทําสงครามกับทศกัณฑ 

11 สุวิญชาเปนตัวละครจากเรื่องไชยเชษฐรับบทบาทเปนนางเอก 
12 วงศอสัญแดหวา หมายถึง ตระกูลของอิเหนา  ซึ่งประกอบดวยญาติพี่นองในตระกูล ไดแก ทาวกุเรปน  ทาวดา 

หา ทาวกาหลัง ทาวสิงหัดสาหรี่
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สรุป  คูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  สวนใหญพบจากการพลิกบทบาทของตัวละครจาก 
วรรณคดีเรื่องเดิม ซึง่เกดิขึ้นกบัตัวละครที่มชีือ่เสยีงและเปนที่รูจกัของผูอานอยูกอนแลว จงึเปนการงาย 
ที่ผูอานจะทําความเขาใจไดวาตัวละครหลายตัวในเรื่องถูกนําเสนอดวยบทบาทใหมทีข่ ัดกบับทบาท 
เดิม  เชน  จากบทตัวละครเอกกลายเปนคนรับใชของผูอื่น  และการพลิกบทบาทบางคร้ังทําให 
รูปลกัษณะของตัวละครขดัแยงกบับทใหมไปดวย เชน จากบทแมกลายเปนภรรยา ซึ่งกอใหเกิด 
ความขบขัน  เพราะผูมบีทบาทเปนแมมลีักษณะสูงวัยไมนาจะเหมาะกับบทที่เปนตัวละครเอกได 
อยางไรก็ดี  ความรูพื้นฐานของผูอานเกี่ยวกับตัวละครตางๆ มีสวนสําคัญทําใหสามารถเปรียบเทียบตัว 
ละครเดิมและบทบาทที่เกิดขึ้นใหมได  เนือ่งจากจะทําใหผูอานเขาใจความขดัแยงหรือความไมเขากนัที่ 
เกิดขึ้นกับตัวละครและเนือ้หาเหลานั้น  ความตลกจึงตามมา  แตหากผูไมมีประสบการณในการอาน 
วรรณคดีมากอนอาจไมขบขันกับการประพันธของคุณสุวรรณ 

4.1.2 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ 
การวิเคราะหคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  พิจารณาจากขนบในการประพนัธวรรณคดี 

(ดูรายละเอยีดบทที่ 2)  คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ]  ในงานวิจยันี้   จงึหมายถึง  คูความหมาย 
แยงที่เกิดจากการประพนัธที่ผิดไปจากขนบ  เชน  การเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติในบทตัดพอหรอืบทสั่ง 
ลา  การประพันธใหชายรักชายหรอืหญิงรักหญิง การสลับพวกพอง และการผสมวรรณคดี  2  เรื่องเขา 
ดวยกัน  โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

� การเปรียบเทียบผดิธรรมชาติ 
จากการวิเคราะหขอมลูพบการเปรียบเทยีบทีก่อใหเกิดคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ ซึ่ง 

เกิดจากการประพนัธใหสิ่งที่โดยปกติไมเกี่ยวของกันทางธรรมชาติใหมาคูกัน  เชน  ใหนกที่อยูบนฟา 
กลาวล่ําลากับแมน้ํา ดังในบทที่กลาววา  “สกุณียังรูสั่งยมนา”  เปนตน 

นอกจากนี้  พบวาคุณสุวรรณประพันธเรือ่ง  “อุณรุทรอยเร่ือง”  ใหมี  “บทตัดพอ”  ซึ่งเปนบท 
สําคัญบทหนึ่งที่มักพบในวรรณคดีไทย  โดยคุณสุวรรณนําเสนอบทตดัพอแบบใหมใหผิดไปจากขนบที่ 
นิยมกนั คือ  ขนบการตดัพอที่เกิดขึ้นจากอารมณแหงความรัก เชน ในเรือ่งขนุชางขนุแผน 13  ตอนที่พระ 
ไวยถูกศรีมาลาตอวาที่ไมยอมมาพบ ดังตัวอยาง (6) 

13 ขุนชางขนุแผนเปนบทเสภาที่แตงขึ้นเพื่อใชขับเสภา  ตั้งแตครั้งกรุงศรีอยุธยาเปนราชธานี  ผูแตงเรื่องขุนชาง 
ขุนแผนมหีลายคน  แตสวนใหญเปนตนฉบบัที่เกิดขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระพทุธเลิศหลานภาลัย
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(6)  ครานั้นนารีศรีมาลา  ลืมตาแลวกล็กุขึ้นจากหมอน 
เห็นพระนายนึกแคนดวยแสนงอน  คมคอนเบือนหนามาพาที 
หมอมขามาไยจนคอนคืน  หลบัไดตื่นแลวฤาจึงมานี่ 
เมื่อจะมาลาหลอนแตโดยดี  ฤาหลอนหลับลอบหนีมากระมัง 

(ขนุชางขนุแผน.  2537:137) 

จาก ตัวอยาง (6) เปนบทตดัพอของศรีมาลาที่พูดกบัพระไวยเปนการตดัพอที่เต็มไปดวยความ 
หึงหวงพระไวย  แตคุณสุวรรณกลับประพันธให  “บทตัดพอ”  ในเรื่องอุณรุทรอยเรื่องแปลกไปจากเดมิ 
ดังตัวอยาง (7) 

(7)  โอวาพระทลูกระหมอมแกว  หนีเมียไปแลวพระโฉมศรี 
มิไดสั่งสนทนาพาที  สกุณียังรูสั่งยมนา 
จระเขยงัรูสัง่อากาศ  สิงหราชยังรูสั่งมหิงษา 
หัศรังยังรูสั่งไอยรา  นาคายังรูสั่งสุบรรณบิน 
เหมราชยังรูสั่งซึง่คูหา  แตมจัฉายังรูสั่งซึ่งไพรสิณฑ 
พยัคฆยังรูสั่งมฤคิน  พระภูมินทรควรฤาไมอาลยัลา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 41-42) 

ตัวอยาง  (7)  คุณสุวรรณประพันธบทตดัพอใหแตกตางจากวรรณคดีทั่วไป    กลาวคือ  ไมได 
เปนเรื่องราวการตัดพอความรักแบบชูสาว  แตกลับเปนเปรียบเทยีบกบัการสั่งลาของสัตวชนิดตางๆ  ซึ่ง 
เปนสัตวที่ไมใชคูรักกนั  และมิไดบงบอกถึงอารมณความรักความแหนหวงแตอยางใด  ดังนั้น  จึงเกิดคู 
ความหมายแยงระดบัจลุภาค    คือ  [ตัดพอแบบคูรัก  /  ตดัพอแบบไมใชคูรกั]  และคูความหมายแยง 
ระดับมหัพภาค  คอื  [ปกติ / ไมปกต]ิ 

จากตัวอยาง  (7)  นอกจากวิเคราะหไดวาเปนบทตัดพอแลว    ในบทนีส้ามารถวิเคราะหวาเปน 
บทสั่งลาไดเชนกนั  เนื่องจากเนือ้หาในตัวอยางนี้เปนการกลาวล่ําลากนัระหวางสิ่งทีเ่ปนคูตรงขามกนั 
โดยสิ่งที่คุณสุวรรณจับคูใหสั่งลากันนั้นขัดกับธรรมชาตแิละในโลกแหงความเปนจริงเปนอยางมาก 
เชน  คุณสุวรรณประพันธใหนก  (สกุณี)  สั่งลากับแมน้ํา  (ยมนา)  ราวกับวานกใชชีวิตเหมือนปลา 
แทนทีจ่ะประพนัธใหนกกลาวลากับทองฟา   เพราะนกบินอยูบนทองฟา  ใชชีวิตอยูกับทองฟาเปนปกติ 
วิสัย หรอืในกรณีของการที่คุณสุวรรณประพันธใหปลา  (มัจฉา)  ไปสั่งลากับปา  (ไพรสิณฑ)  ทั้งๆ ที่ 
ปลาไมไดอาศัยอยูในปา  แตปลาอาศัยอยูในน้ํา  จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงระดับจลุภาคของทั้งคู 
วา  [สัตวปก / สัตวน้ํา]  เชนเดียวกนัวรรคอืน่ๆ ที่คุณสุวรรณประพันธใหจระเขสั่งลากับอากาศ  ซึ่งเปน
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สิ่งทีผ่ิดปกติ  เพราะจระเขไมใชสัตวปก  อีกทัง้อาศยัอยูในน้ําเปนสวนใหญ  จึงควรสั่งลากบัน้ํามากกวา 
สั่งลากบัอากาศ  จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงระดบัจลุภาค  [สัตวน้ํา  /  สัตวปก]  หรือ  สิงโต 
(สงิหราช)  สั่งลากบัควาย (มหิงษา)  และในกรณีที่เสอื (พยัคฆ) สั่งลากับกวาง (มฤคิน)  ซึ่งนับวาเปน 
เร่ืองทีผ่ิดปกติ    เพราะสิงโตและเสือเปนสัตวกินเนือ้   ขณะที่ควายและกวางมักตกเปนเหยื่อหรือผูถูกลา 
หรือการที่ใหนาคสั่งลากบัครุฑ  ซึ่งสัตวทัง้คูไมถูกกันและครุฑมักเปนฝายชนะนาคเสมอ  ดังนั้น  คู 
ความหมายแยงระดบัจลุภาคของฝายสิงโต เสอื ครุฑ ทีข่ดักับฝาย ควาย กวาง นาค  คือ  [ผูลา / ผูถกู 
ลาหรอืเหยือ่]  และคูความหมายแยงระดับมหพัภาคของทัง้หมด  คือ  [ปกติ / ไมปกต]ิ 

� การเปรียบเทียบผดิบทบาทและหนาที่ของตัวละคร 
ในงานวิจัยนี้พบการประพันธที่มีการสลับบทบาทของตัวละครจากเพศชายในเรือ่งเดิม 

กลายเปนเพศหญิง  ดังตัวอยาง (8) - (9) 

(8)  ปากสี่วาโอองคต  โอรสจงจําคําสั่งสอน 
ตั้งใจภักดีพระสี่กร  อยาคิดวาภูธรเปนสามี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

ตัวอยาง (8) ปรากฏตัวละคร 2 ตัว คือ “องคต 14 ” และ “พระสี่กร” ซึ่งหมายถึง “พระราม”  เปน 
ตอนที่หนุมานถกูศรของพระรามแลวกําลังจะตายและกอนตาย  หนุมานไดสั่งเสียกบัตัวละครตางๆ  ซึ่ง 
หนึ่งในนัน้  คือ  “องคต”  จากการวิเคราะหพบวาองคตถูกหนุมานสั่งใหมีความจงรักภักดีตอพระราม 
และอยาคิดวาพระรามเปนสามี    ซึ่งเปนการสั่งเสียที่แปลกมาก  เพราะองคตในเรื่องรามเกยีรติเ์ปน 
ผูชาย  เหตุใดคุณสุวรรณจึงประพนัธใหหนุมานสั่งเสียกบัองคตวาอยาคดิวาพระรามเปนสามี  เพราะ 
พระรามเปนผูชาย  ทั้งพระรามและองคตมีเพศเดยีวกัน  ดังนั้น  ความรักที่องคตมีตอพระรามจงึทําให 
เกิดคูความหมายแยงในระดับจลุภาคทีข่ดักันระหวาง  [ชายรักหญิง  /  ชายรักชาย]  และคูความหมาย 
แยงระดับมหพัภาค  คอื  [ปกติ / ไมปกต]ิ 

จากความผิดปกติขางตนพบวาคุณสุวรรณไดนําเสนอ “ความรัก” ในอีกรูปแบบหนึ่งที่ไมเปนไป 
ตามบรรทัดฐานของสังคมทีผู่หญิงควรคูกับผูชาย  แตคณุสุวรรณกลับนําเสนอความรกัในแบบรักเพศ 
เดียวกนั  เชนเดียวกับตัวอยาง (9)  ที่เปนความรักทีถ่ือวาไมปกติ  คือ 

14 องคตเปนหนึ่งในทหารเอกของพระรามและมีความจงรักภักดีตอพระรามซ่ึงเปนเจานาย
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(9)  ปากเกาเฝาสั่งอุณรุท  ทรงภชุเมียจะมวยสังขาร 
นองรกัจักถวายบังคมลา  กลบัไปอยูคูหาในวารี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 51) 

จากตัวอยาง  (9)  เปนตอนที่หนุมานใกลจะตายดวยศรของพระรามและกําลังสั่งเสียกับอุณรุท 
ความผิดปกตเิกิดจากการที่  “หนุมาน”  เรียกแทนตัวเองวา  “เมีย”  เนือ่งจากวาหนุมานมีเพศเปนชาย 
สวน “อุณรุท” ก็มีเพศเปนชาย  ตัวละครทัง้สองมีลักษณะกายภาพที่เปนชายเหมือนกนั  แต “หนุมาน” 
กลบัเรียกแทนตัวเองวา  “เมีย”  เปนคําที่บงบอกสถานะของเพศหญิง  ดังนั้น  จึงเปนความผิดปกติของ 
ความสัมพนัธแบบคูครองที่ไมเปนไปตามบรรทดัฐานของสังคม  ทําใหเกิดคูความหมายแยงในระดบั 
จลุภาคทีข่ัดกนัระหวาง [ผูชายเปนสามี / ผูชายเปนภรรยา]  และคูความหมายแยงระดบัมหัพภาค คอื 
[ปกติ / ไมปกติ] 

อยางไรก็ตาม  นอกจากตัวอยางที่เปนชายรักชาย  จากขอมลูปรากฏตัวอยางที่มลีักษณะ 
คลายกัน  คอื  หญิงรักหญิง ในตัวอยาง (10) 

(10)  ขับนางจนัทามเหสี  ใหคนทั้งธานเีขาตฉิิน 
ไปสมสูอยูดวยมุจลนิทร  ยอพระกลิ่นคั่งแคนแสนทวี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 31) 

จากตัวอยาง  (10)  สรุปไดวา  นางจันทา 15  และ  มุจลินทร 16  อยูดวยกันแบบคูรัก  พิจารณาได 
จากประโยคที่วา  “ไปสมสูอยูดวยมจุลินทร”  ในคําวา สมสู  ทําใหทราบวาทั้งคูมีความสัมพันธแบบสามี 
และภรรยา แตในวรรณคดีเรือ่งเดิมตัวละครทั้งสองเปนหญิงทั้งคู  ดังนัน้  การที่คุณสุวรรณประพันธให 
ทั้งคูรักกนัจึงเปนความผิดปกตขิองความรักทีจ่ะตองเปนแบบชายกับหญิง  ทําใหเกิดคูความหมายแยง 
ในระดับจลุภาควา [ชายรักหญิง / หญิงรักหญิง]  และในระดับมหัพภาค  คือ  คูความหมายแยง [ปกติ 
/ ไมปกติ] 

ขอสังเกต  สําหรบัประเด็นรักรวมเพศนี้อาจมขีอโตแยงวา  ในวรรณคดีไทยมีงานประพนัธที่ 
เกี่ยวกับรักรวมเพศเชนกัน  เชน  ตัวละครบางตัวในเรื่อง สงิหไกรภพ ลักษณะวงศ  นางนพมาศ  เปนตน 

15 นางจันทา  เปนตัวละครจากเรื่อง  สังขทอง  ซึ่งเปนแมเลี้ยงของตัวละครเอกและเปนตนเหตุใหแมจริงๆ  ของสังข 
ทองถูกเนรเทศออกจากเมือง 

16 มุจลินทร เปนตัวละครจากเรื่อง จันทโครพ เปนลูกสาวของพญานาค  และเปนคูครองของจันทโครพ
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(ชลดา  เรอืงรักษลขิติ.  2542:  193-201)  อยางไรก็ตาม  งานประพันธทีย่อมรบัคานิยมแบบนี้มเีปน 
จํานวนนอยเมือ่เทียบกับงานประพันธสวนใหญที่ยังคงยึดตามขนบของคนในสังคมสวนใหญ  ผูวิจัยจึง 
วิเคราะหวาบทประพันธของคุณสุวรรณตองการนําเสนอสิง่นี้ใหเปนเรือ่งผิดปกติ 

� การสลับพวกพอง 
การวิเคราะหคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  ในลําดบัตอไป  เปนการวเิคราะหความไมเขา 

กันของตัวละครที่ไมใชพวกเดียวกัน  แตตองทํากิจกรรมบางอยางรวมกนั  กลาวคอื  เปนตัวละครที่เมือ่ 
ปรากฏในวรรณคดีไทยทั่วไปจะไมไดมาอยูฝายเดยีวกันหรือทํากจิกรรมรวมกนั ดังตัวอยาง (11) 

(11)  กรกุมตระบองแกวแววไว  พรอมเสนาในยักษา 
แลวเผนโผนโจนขึ้นไอยรา  เคลื่อนคลาพหลพลไกร 

(คุณสุวรรณ.  2545: 35) 

จากตัวอยาง  (11)  เปนฉากทีม่ีการรบกันโดยทหารของทั้งสองฝายตางเตรียมตอสูฟาดฟนกัน 
และมีตัวละครที่เปนประเภท  “ยักษ”  ในคําวา  “ยักษา”  ซึ่งกําลังเตรียมตัวออกรบโดยมีพาหนะเปน 
“ชาง”  สังเกตไดจากคําวา  “ไอยรา”  และจากคําที่ปรากฏไมวาจะเปนคําวา  เผนโผน  โจนขึ้น ตีความได 
วา ยักษกําลังขี่ชางออกไปรบ โดยปกตใินวรรณคดีไทยชาง  (ไอยรา)  เปนพาหนะของพระอินทร  (เกื้อ 
พันธ นาคบปุผา.  2542: 56) และเปนตัวละครทีอ่ยูในฝายของคนดี แตยกัษมกัจะเปนตัวละครทีอ่ยูใน 
ฝายที่ไมดี (เชน  ทศกัณฑในเรือ่งรามเกียรติ)์ ดังนั้น จึงเกดิความไมเขากันและขัดแยงกันวา ยักษที่เปน 
ตัวละครฝายไมดี  แตกลับมีพาหนะเปนชาง  ซึ่งเปนพาหนะของฝายดี  หรอืชางระดับไอยราจึงยอมให 
ยักษมาขี่ใชงานได  ดวยเหตุนี้  จึงทําใหผูอานรูสึกประหลาดใจวา ยักษอยูฝายดี หรืออยูฝายไมดีกันแน 
ดังนั้น จึงเกิดคูความหมายแยง [ฝายธรรมมะ / ฝายอธรรม]  และในระดับมหัพภาค  คอื  คูความหมาย 
แยง [ปกติ / ไมปกติ] 

� การผสมเรื่อง 
อีกประเภทหนึ่งทีน่าสนใจ  คอื  ผิดปกตแิบบผิดขนบการดาํเนินเรื่องทั่วไปทีเ่รื่องตองมีเอกภาพ 

เปนเรื่องเดยีวกัน      แตคุณสุวรรณนําวรรณกรรมสองเร่ืองมาตอกนัเสมอืนหนึ่งเปนเร่ืองเดียวที่ดําเนนิ 
ตอเนือ่งกนัไป 
(12)  เมื่อนั้น  ทาวอําไพไดฟงดังเพลิงไหม 

รูวาชาละวันบรรลัย  ภูวไนยพิโรธโกรธา



53 

โจนจากรถแกวแววไว  เขาชิงชัยสัประยุทธยักษา 
หมายจํานงชิงองคนางโมรา  โจรปาบั่นบกุเขาคลกุคลี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 47) 

จากตัวอยางนี้พบตัวละคร 3 ตัว ไดแก ทาวอําไพ 17  ชาละวนั 18  และนางโมรา 19  ซึ่งสามารถสรปุ 
ความไดวา  ทาวอําไพรูสกึรอนรุมใจที่ทราบวาชาละวันตาย  หลังจากนั้น  ทาวอําไพจึงกระโจนลงจาก 
รถแกว  ซึง่เปนพาหนะเพือ่ทีจ่ะเขาชิงตัวนางโมราจากโจรปา  ตัวอยางนีแ้บงการวิเคราะหไดเปนสอง 
สวน  คือ  สวนแรกเปนการตีความในบรรทัดที่  1-2  วิเคราะหไดวาเปนเนือ้เรื่องเดียวกับเร่ืองไกรทอง 
และในสวนทีส่องเปนการตีความจากบรรทดัที่  3-4  วิเคราะหไดวาเปนเนือ้เรือ่งเดียวกับเรือ่งจันทโครพ 
ซึ่งผลที่ไดคอื  คุณสุวรรณนําวรรณคดีสองเรือ่งมาตอเขาดวยกัน  เมือ่พิจารณาบทละครนี้พบวาทั้งสอง 
เร่ืองไมเกี่ยวของกนั  เรื่องเดิมนั้นจบลงทีช่าละวันตายและปูของชาละวันรูสึกโกรธที่ชาละวนัไมเชือ่ฟง 
คําหามปรามแตแรก  เร่ืองจริงจบลงเพียงแคนั้น  หากจะมกีารตอเรื่องออกไปอีก  โดยปกติกน็าที่จะพบ 
ตัวละครในเรื่องเดยีวกัน เชน ทาวอําไพอาจไปชิงตัวนางตะเภาแกวตะเภาทอง  แตกลับกลายเปนชงิตัว 
นางโมรา (ตัวละครจากเรือ่งจันทโครพ) ซึ่งทําใหกลายเปนอีกเรื่องหนึ่งไป  คุณสุวรรณเพยีงอาศัยความ 
โกรธของทาวอําไพทําใหเกิดการกระทําบางอยางจนสามารถโยงใหเรือ่งราวเกดิความปะติดปะตอเขา 
กับเรือ่งอื่นไดอยางแนบเนียน จึงเกิดคูความหมายแยงในระดับจลุภาค  คือ  [เร่ืองเดียวกนั / คนละเรือ่ง 
กัน] และระดับมหัพภาค คือ คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ  การประพันธโดยการผสมเร่ืองคนละ 
เร่ืองใหเปนเร่ืองเดียวกนัในวรรณคดีตลก  สอดคลองกบัอตัทาโดและชาบันเน (Attardo; & Chabanne. 
1992: 173) กลาวเกี่ยวกบัความตอเนือ่ง (Coherence) ในเร่ืองตลกที่เปนรอยแกวที่มีขนาดสั้นๆ (Joke 
text)  วาดูเหมือนจะไมมีความตอเนือ่งของเนื้อหา  แตเมือ่พิจารณาในเนือ้หาจะพบความเกีย่วของกัน 
เชนเดยีวกับอุณรุทรอยเรือ่ง  ตัวอยาง  (12)  ที่เมือ่พิจารณาระดับผิวโดยสังเกตจากรูปคํา  เชน  ชือ่ตัว 
ละคร  เปนคนละเรือ่งกนั  แตเมือ่พิจารณาระดับลึกโดยสงัเกตจากเหตุการณและจุดเชื่อมของเรื่อง  คือ 
ความโกรธ  นําไปสูการกระทําสิ่งหนึ่งแลวจึงทําใหกลายเปนอกีเรือ่งหนึ่งแลว  จะพบวาเนื้อเรือ่งมีความ 
ปะติดปะตอกลมกลืนกัน แมจะเปนการรวมเร่ืองสองเรือ่งเขาเปนเร่ืองเดียวกัน 

17 ทาวอําไพ  เปนตัวละครจากเรื่อง  “ไกรทอง”  เปนปูของชาละวันและเปนจระเขที่รักษาศีลไมทํารายมนุษย 
เหมือนกับชาละวันที่ออกจบัมนษุยกินเปนอาหาร 

18 ชาละวันเปนพญาจระเขที่ดุราย  แตสุดทายโดนไกรทองปราบดวยหอกสัตโลหะ 
19 นางโมรา ปนตัวละครเอกจากเรื่อง จันทโครพ เปนหญิงสองใจสุดทายโดนพระอินทรสาปใหกลายรางเปนชะนี
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สรุป  ในคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  สามารถวิเคราะหไดวาการประพนัธของคุณ 
สุวรรณ  ถึงแมวานกัวิชาการหลายทาน  (ประจกัษ  ประภาพิทยากร.  2522:  183)  จะกลาววาเปนงาน 
ประพันธทีแ่ปลกผิดไปจากการประพนัธวรรณคดีในสมยันัน้  แตจากการวิเคราะหพบวาคุณสุวรรณ 
ยังคงบทที่สําคัญในการประพันธ  เชน  บทจัดทัพ  บทตัดพอ  และบทแปลงกาย  เปนตน ซึ่งคุณสุวรรณ 
อาจมเีจตนารักษาขนบของรูปแบบในการประพันธเอาไว  แตขณะเดียวกนักส็รางสรรคงานที่ทําให 
เนือ้หาทีเ่คยปรากฏอยูในบทสําคัญๆ เหลานีแ้ตกตางและผิดแปลกออกไปจากเดิม 

4.1.3 คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] 
จากการวิเคราะหคูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] ในงานวจิัยนี้ พิจารณา 

ความเปนไปไดและเปนไปไมไดจากแนวโนมทีจ่ะเกิดขึ้นไดจริงทั้งในโลกของวรรณคดแีละโลกแหง 
ความเปนจริง  ตัวอยางเชน 

(13)  ปากแปดวอนวาทรงยศ  พระรถจงชวยเผาผี 
แมจะเขียนมนตเรียกมฤคี  ไวกับคิรีใหลกูยา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 51) 

จากตัวอยาง  (13)  เปนตอนที่  “หนุมาน”  สั่งเสียกับ  “พระรถ 20 ”  วาถาหนุมานตายแลวก็ให 
จัดการทําศพดวยแลวตัว หนุมาน เอง ที่เรยีกแทนตัวเองวา แม กับ พระรถ จะเขียนเวทมนตตางๆ ไวให 
บนภเูขา อยางไรกต็าม ความผิดปกติไมไดเกิดขึ้นกับ “พระรถ” แตเกิดขึน้กับ “หนุมาน” โดยในตัวอยาง 
(13) พบวา  “หนุมาน”  เรียกแทนตัวเองวา  “แม” กับ  “พระรถ” ซึ่งไมนาเปนไปได  เนือ่งจากหนุมานเปน 
ชาย  ถาจะมลีกูก็ตองใชสรรพนามแทนตัวเองวา  “พอ”  ไมใชแทนตัวเองวา  “แม”  และในโลกของความ 
เปนจริงการทีผ่ ูชายจะคลอดลูกเปนเรือ่งทีเ่ปนไปไมได  ในขณะเดียวกันในโลกของวรรณคดจีากการ 
ทบทวนวรรณกรรมไมปรากฏวามีตัวละครใดเปนแมและเปนเพศชาย  ดังนั้น  การแทนตัวเองวา  “แม” 
ของ  “หนุมาน”  กอใหเกิดคูความหมายแยงจลุภาคไดวา  [แมเปนหญิง  /  แมเปนชาย]  และระดับ 
มหัพภาค  คอื  [เปนไปได / เปนไปไมได] 

20 พระรถ เปนตัวละครเอกฝายชายในเรื่อง “พระรถเมร”ี
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สรุป คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] พบเพยีงตัวอยางเดียวเทานั้น คอื 
ความเปนไปไมไดทีเ่กิดจากความขัดแยงกับธรรมชาติในโลกของความเปนจริง  และในโลกของ 
วรรณคดี สอดคลองกับ รัสกิน ที่ไดให ตัวอยางในเรือ่งตลกเรือ่ง “นางพยาบาล” ที่คนไขตองการใหนาง 
พยาบาล  “ชวยซื้อโรค”  ของคนไข  (ดูในบทที2่)  ซึ่งในความจริง  เปนไปไมไดทีใ่ครจะซือ้โรคภัยไขเจ็บ 
ของใครได 

4.2 คูความหมายแยงมากกวาหน่ึงประเภท 
จากกผลการวเิคราะหพบคูความหมายแยงที่วเิคราะหไดมากกวาหนึ่งประเภท  โดยคู 

ความหมายแยงที่วิเคราะหไดมากกวาหนึ่งประเภท  หมายถึง  คูความหมายแยงมลีักษณะทีเ่ปนไปได 
มากกวา  1 คูความหมายแยง ซึ่งไมสามารถแยกออกจากกันไดอยางชัดเจน เปนการพบทีแ่ตกตางจาก 
งานที่เปนตัวบทประเภทรอยแกวที่มีขนาดสั้นๆ  ซึ่งจะไมพบคูความหมายแยงที่มากกวาหนึง่ประเภท 
เนือ่งจากในงานวิจยันี้ศกึษาเรือ่งที่เปนรอยกรอง  (Humorous  text)  ซึ่งเปนการศกึษาตัวบทที่มีความ 
ยาวของเนือ้หาคอนขางมาก  ดังนั้น  ดวยความยาวของเนือ้หาประกอบกับเรื่องราวที่เกิดขึ้นในแตละบท 
ประกอบกับเปนงานวรรณกรรมที่มขีนบการแตงทีเ่ฉพาะไมเหมอืนเรื่องตลกแบบสั้นๆ  จึงทําใหพบคู 
ความหมายแยงที่มากกวาหนึ่งประเภทได 

จากขอมลูพบการวิเคราะหคูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท 2 แบบ ไดแก 
1.คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [จริง / ไมจริง] 
2.คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [เปนไปได/ เปนไปไมได] 

4.2.1 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ [จริง / ไมจริง] 
จากการวิเคราะหขอมลูพบคูความหมายแยง[ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ  [จริง  /  ไมจริง]  ใน  “บทจัด 

ทัพ”  ซึ่งมีการแปลงกายของตัวละครกอนการออกรบ  ในวรรณคดีโดยทั่วไปมักจะปรากฏฉากการแปลง 
กาย  คือ  ตัวละครจะแปลงกายไปสูรูปลกัษณใหม  ที่มีความแตกตางจากเดิมอยางสิน้เชิง  (ชลดา  เรือง 
รักษลขิิต.  2542:  193-201)  จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกีย่วของพบวาบทแปลงกายมีปรากฏใน 
วรรณคดีหลายเรื่อง เชน รามเกียรติ์ ลลิิตพระลอ โคมทอง ดาหลงั และแกวหนามา เปนตน โดย 
การแปลงกายดังกลาวจะแปลงจากสิ่งหนึ่งไปสูอีกสิ่งหนึ่งที่แตกตางไปจากเดิม  เชน  การแปลงกายของ 
“นางแกว” จากเรื่องแกวหนามา  นางแกวแปลงกายจากผูหญิงเปนผูชาย ซึ่งเปนการเปลี่ยนทั้งเพศและ 
หนาตารูปลักษณ  เปนการเปลีย่นแปลงอยางสิน้เชิงไมทิ้งรองรอยเดิม  แตกตางจากบทแปลงกายใน 
อุณรุทรอยเรือ่ง
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ผลการวเิคราะหพบวาการแปลงกายในอุณรุทรอยเรือ่งเปนการแปลงกายที่ไมเกดิการ 
เปลี่ยนแปลงเลย  ดังตัวอยาง (14) 

(14)  จําจะยกโยธาคลาไคล  ตามองคพระอภัยเชษฐา 
วาพลางนางแปลงกายา  เปนองคสดุาเยาวมาลย 
ร้ีพลใหกลายเปนโยธา  ไอยราแปลงเปนคชสาร 
พาชีแปลงเปนอาชาชาญ  พระพรหมานแปลงเปนทาวธาดา 
ไกรสรใหแปลงเปนสิงหราช  สกุณชาตใิหแปลงเปนปกษา 
พระราเมศแปลงเพศเปนรามา  พยัคฆาแปลงเปนพยัคฆี 
นาคาเปนพระยาวาสุกรี  โกสียแปลงเปนทาวหสันัยน 
พระสุริยนันัน้เปนทนิกร  ศศิธรเปนดวงแขไข 
เจาพลายงามแปลงนามเปนหมื่นไวย  ชาละวนันัน้ใหเปนกุมภา 
พระอิศวรแปลงเปนพระศลุี  ทรพีแปลงเปนมหิงษา 
เทเวศรแปลงเพศเปนเทวา  กินราแปลงเปนกินรี 
พระยาหงสแปลงเปนเหมราช  พระดาบสแปลงชาตเิปนฤาษี 
โคกลายกายาเปนคาวี  มฤคีแปลงเปนมฤคา 
มยุเรศกลายเพศเปนยูงพลนั  ทศกัณฐนัน้แปลงเปนยักษา 
อุณากรรณนั้นเปนบุษบา  ปนหยแีปลงกายาเปนอายนั 
ขุนแผนแปลงกายเปนพลายแกว  สียะตราเพริศแพรวเปนยาหรัน 
คนธรรพใหแปลงเปนคนธรรพ  นางพิมกลายกายพลันเปนวันทอง 
ตางคนสําแดงแผลงฤทธิ์  ทศทิศไหวจบสยบสยอง 
โยธาเหลอืหลายกายกอง  คับคั่งทั้งทองสนามใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 42-44) 

ตัวอยาง  (14)  เปนบทการแปลงกายเพือ่ตระเตรียมกองทัพในการสูรบ จากการวเิคราะหทัง้บท 
พบวาการแปลงกายที่เกิดขึ้นเปนการแปลงกายไปสูสิ่งเดิม ซึ่งพิจารณาไดจาก 2 กลวิธี คือ กลวิธี 
การเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกัน  และกลวิธีการใชคําพองความหมาย  โดยผูวิจัยขอยกตัวอยาง 
การแปลงกายทีเ่กดิขึ้นในบทนี้กลวิธลีะ 1 ตัวอยาง (ดูรายละเอยีดในบทที่ 5) ตัวอยาง กลวิธกีารเปลี่ยน 
คําในการอางถึงสิ่งเดยีวกัน ทีป่รากฏในตัวอยาง (14) บรรทัดที่ 9
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“เจาพลายงามแปลงนามเปนหมืน่ไวย  ชาละวนันัน้ใหเปนกุมภา” 

ตัวอยางนี้พบตัวละครชือ่  “เจาพลายงาม” 21  และคําวา  “หมื่นไวย”  ทั้งสองชือ่เปนการอางถึง 
บุคคลคนเดียวกัน    เพียงเปลี่ยนคําอางถึง  “หมื่นไวย”  เปนการเรียกทีห่มายถงึ   ตําแหนงทางราชการ 
ของพลายงาม  ดังนั้น  สองชือ่นีจ้ึงหมายถึงคนๆ เดยีวกัน  เชนเดยีวกับ  “ชาละวัน 22 ”  คือ  ชื่อเฉพาะที่ 
ใชเรียกในเรื่องชาละวัน  สวน  “กุมภา” หมายถึง จระเข  ซึ่งก็คอื  ชาละวัน  นั่นเอง  ดังนั้น  จงึไมมีการ 
แปลงกายอะไรที่เกิดขึ้นจริง 

ตัวอยางคูความหมายแยงที่เกิดขึ้นในกรณีของกลวิธีการใชคําพองความหมายที่ปรากฏใน 
ตัวอยาง (14) บรรทัดที่ 8 

“พระสุริยันนั้นเปนทินกร  ศศิธรเปนดวงแขไข” 

จากตัวอยาง  (14)  บรรทัดที่  8  วิเคราะหไดเชนเดยีวกับ  บรรทัดที่  9  คือ    ไมมีการแปลงกาย 
ไมไดเกิดขึ้นจริงๆ  เพราะทั้งในคําวา  “พระสุรยิัน” และ  “ทินกร” และ “ศศิธร” กับ  “ดวงแขไข”  เปนคํา 
พองความหมายที่ หมายถึง พระอาทิตย และ พระจนัทร  ตามลําดับ 

ขอสังเกต  ในตัวอยางของ  “กินราแปลงเปนกินรี”    “พยคัฆาแปลงเปนพยัคฆี”  และ  “มฤคี 
แปลงเปนมฤคา”  ซึ่งดเูหมอืนมีการแปลงจากชายเปนหญงิ  แตในแงของขนบวรรณคดีไทยการกระทํา 
ดังนี้เปนการหลากคําเพื่อหลีกเลี่ยงการใชคําซ้ําซากและเพื่อใหเกิดความไพเราะทางเสียงในการขับรอง 
บทละคร  มิไดมุงหมายตองการบงชีเ้พศอยางจริงจัง  แตคุณสุวรรณอาศัยขนบการหลากคําที่ไมจริงจัง 
กับความหมายของเพศมาเลนใหดจูริงจังแทน    หรือหากอธิบายในแงภาษาศาสตร  ภาษาไทยมีการยืม 
คําบาลแีละสนัสกฤตมาใชมาก  ซึ่งเปนภาษาที่มีการกระจายรูปคํา  (Inflection)  กลาวคอื  หนวยคําไม 
อสิระ  (bound  morpheme)  ใชบอกเพศหรอืพจนได  จึงอาจกลาวไดวาคุณสุวรรณใสใจกับการหลาก 
คําในแงภาษาศาสตรมากกวาในแงวรรณศลิป จนทําใหดเูหมือนมีการแปลงกายเกิดขึ้น 

จากตัวอยาง  (14)  การแปลงกายในเร่ืองอุณรุทรอยเรือ่งเปนการประพันธทีแ่ปลกและขดักัน 
กับขนบในการประพันธวรรณคดีไทย  เพราะไมมีการแปลงกายจริงๆ  ขณะทีข่นบในวรรณคดีไทยการ 
แปลงกายแตละครั้งเกดิขึน้จริงและมีจุดประสงคทีค่อนขางจริงจัง  เชน  ในเรื่อง  แกวหนามา  นางเอกที่ 

21 พลายงาม เปนตัวละครเอกฝายชายในเรื่อง ขุนชางขุนแผน เปนลูกชายของขุนแผน 
22 ชาละวัน เปนพญาจระเข ในเรื่อง “ไกรทอง” และแปลงกายเปนจระเขเพื่อจับคนกนิเปนอาหาร
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ชื่อวา  “นางแกว”  แปลงกายเปนผูชายเพือ่สูรบกับศัตรู  (ชลดา  เรอืงรกัษลขิิต.  2549:  564)  แตคุณ 
สุวรรณประพันธใหดแูปลกโดยใชการเปลี่ยนคําเรยีกและใชคําพองความหมาย  โดยสือ่เจตนาจะใหขัด 
ตอขนบในการประพันธจึงทําใหเกิดคูความหมายแยงในระดับจลุภาควา  [แปลงกาย/  ไมไดแปลงกาย] 
และระดบัมหัพภาค  คือ  [ปกต/ิ ไมปกติ] ในขณะเดยีวกนั ถาพิจารณาในระดับเนือ้หาที่เกิดขึ้นภายใน 
บทจะพบคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  ดวย  เนือ่งจากไมมีการแปลงกายจริงๆ  ในเรือ่งอุณรุทรอย 
เร่ือง  เปนเพยีงการแปลงคําหรือการใชคําอางถึงสิ่งเดียวกันเทานั้น  จึงทําใหไดคูความหมายแยงใน 
ระดับจลุภาคทีเ่หมอืนกันวา  [แปลงกาย/ ไมไดแปลงกาย]  และระดับมหัพภาค  คือ  [จริง / ไมจริง] 

4.2.2 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] 
จากการวิเคราะหขอมลูปรากฏคูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภททีเ่ปนแบบคูความหมาย 

แยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ  [เปนไปได  /  เปนไปไมได]  โดยพบวาคุณสุวรรณประพันธดวยการนําเสนอ 
เหตุการณทีน่าจะเกิดเหตกุารณอีกแบบ  แตกลบักลายเปนเหตุการณอีกแบบ  หรอืที่กาญจนา  เจริญ 
เกียรตบิวร (2549: 89-171) เรียกวาเปนการประพนัธทีใ่ชกลวิธกีารนําเสนอเหตุการณที่เหนือ 
ความคาดหมาย  คอื  กลวิธีนีจ้ะหลอกผูอานใหเขาใจผดิและตองตคีวามใหม  เหมอืนกับตัวอยาง (15) 

(15)  ออกจากขีดขินธานี  ปถพีเลือ่นลัน่หวัน่ไหว 
เรงทัพขับพลสกลไกร  เขาในเหมนัตทนัที 
ครั้นถึงจึงถวายอภิวาท  ทาวพิไชยนุราชเรอืงศรี 
ดวยบัดนีสุ้วิญชาเปนกาลี  ภูมีจะคิดประการใด 

(คุณสุวรรณ.  2545: 28-29) 

จากตัวอยาง  (15)  พบความไมตอเนือ่งของการดําเนินเรื่องระหวางบรรทัดที่  1-2  กลาวคอื  ใน 
บรรทัดที่  1-2  มีการจัดเตรียมทัพเพื่อไปรบอยางยิ่งใหญ  โดยสังเกตจากคําวา  “ปถพเีลื่อนลั่น”  ซึ่ง 
กองทัพจะตองมีความยิ่งใหญมากจึงทําใหแผนดินสะเทอืนได  แลวกองทัพทีย่ิ่งใหญเกรียงไกรก็เรงรบี 
เพื่อที่จะเขาไปรบราฆาฟนกับศัตรูทีอ่ยูในเมืองเหมันต  จากบริบทในขางตนตามขนบในการประพนัธ 
วรรณคดีจะตองมกีารรบและนองเลือดเกดิขึ้นแนนอน  แตในบรรทัดตอไปกลับกลายเปนวา  ที่ทํา 
ทาทางขึงขังตระเตรียมกองทัพไวอยางเกรียงไกรยิ่งใหญนัน้ไมไดเพื่อมาตอสูกัน  แตกลบักลายเปนเขา 
มากมกราบอยางพินอบพิเทาแทน  โดยสังเกตไดจากบรบิทวา  “คร้ันถึงจงึถวายอภิวาท”  กลาวคือ  เมื่อ 
กองทัพเดินทางไปถึงเมอืงศตัรูแลวก็เขาไปกมกราบแสดงความออนนอมถอมตนทนัที  ซึ่งตรงขามกบั 
ตอนแรกที่ทําทาขงึขังในการตระเตรียมทีจ่ะออกรบ  ดังนัน้  จึงไดคูความหมายแยงในระดับจลุภาควา
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[การไปรบ/  การไปเคารพ]  กลาวคือ  เปนการทําใหผูอานประหลาดใจวาจะไปออกรบหรอืจะไปแสดง 
ความเคารพอกีฝายกนัแน  สวนคูความหมายแยงระดับมหัพภาค  คอื  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  เพราะขัดกบั 
ขนบการประพนัธโดยทั่วไปและโลกของความเปนจริงก็ไมมีใครทีเ่มื่อโกรธกันแลวจะจัดกองทัพอยาง 
ยิ่งใหญเพื่อไปแสดงความเคารพตอกนั 

จากตัวอยาง  (15)  นอกจากคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  แลวหากพจิารณาใหลึกลงไป 
จะพบ  คูความหมายแยง  [เปนไปได  /  เปนไปไมได]  ดวย  กลาวคอื  ในการกลาวถงึกองทัพที่ยิ่งใหญมี 
กําลังไพรพลมากมายกําลังจะเดินทางเพือ่ไปรบในตางเมอืง  ถาเปนการประพนัธแบบปกตจิะมีการรบ 
เกิดขึ้นอยางดุเดอืด เมือ่พิจารณาในบริบทตามเหตุการณจริง ที่พบจากคําวา “ปถพีเลือ่นลัน่”  “เรงทัพ” 
“ขับพล” และ “เขาในเหมันตทันท”ี  เปนไปไมไดที่มีการตระเตรียมกองทัพอยางยิง่ใหญแลวจะไมรบ ซึ่ง 
ในขนบวรรณคดีไทยไมมีการหักมุมเชนนี้  เนือ่งจากเมื่อเกิดสงครามหรอืมีการรบตอสูเกิดขึน้  หากฝาย 
หนึ่งฝายใดเกิดความกลัวในแสนยานภุาพของฝายตรงขามแลวตองยตุิการทําศึกสงครามจะตองมกีาร 
พูดคุยตกลงหรอืตอรองในขอเรยีกรองของอกีฝายจะไมมีการเขาไปกราบขอขมาอยางพนิอบพิเทาทนัที 
ดังนั้น  การหกัมุมของคุณสุวรรณจึงกอใหเกิดการพลกิความคาดหมายและตลกขบขัน  และทําใหเกิดคู 
ความหมายแยงในระดับจลุภาควา  [การไปรบ/ การไปเคารพ] และคูความหมายแยงในระดับมหัพภาค 
คือ คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] 

สรุป  คูความหมายแยงที่วิเคราะหไดมากกวาหนึ่งประเภท  ไมสามารถกลาวไดอยางชัดเจนวา 
เปนคูความหมายแยงประเภทใดประเภทหนึ่งอยางเดียว  เนือ่งจากบทละครเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่ง 
แตกตางจากการวิเคราะหเรือ่งตลกทั่วไปทีเ่ปนรอยแกว  อุณรุทรอยเร่ืองเปนการประพันธแบบรอย 
กรองที่มีเนื้อหาคอนขางมากและเปนวรรณคดีประเภทบทละครซึ่งมขีนบและแบบแผนในการแตงที่ 
ยึดถอืทั่วไปอยูกอนแลว  ดังนั้น  จึงทําใหตองพิจารณาความตอเนือ่งของทั้งบทจึงจะสามารถสรุปคู 
ความหมายแยงได 

ในบทถัดไปเปนการนําเสนอผลการวิเคราะหกลวิธีทางภาษาที่ทําใหเกิดคูความหมายแยงใน 
อุณรุทรอยเรือ่ง



บทท่ี 5 
กลวิธีทางภาษา 

ในบทนี้  ผูวิจัยนําเสนอผลการวิเคราะหกลวิธีทางภาษาทีป่รากฏในเรื่อง  “อุณรุทรอยเรือ่ง”  ซึ่ง 
สามารถจําแนกไดเปน  2  กลวิธีหลัก  ไดแก  กลวิธีทางศัพท  และกลวิธีทางปริจเฉท  โดยผูวจิัยวิเคราะห 
กลวิธทีางภาษาที่ปรากฏในบทละครเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่ง  โดยพิจารณาจากการใชคํา  วลี  ประโยค  ไป 
จนระดับเหนอืประโยคหรือระดบัปริจเฉท ดงัรายละเอียดตอไปนี้ 

5.1 กลวิธีทางศัพท    ไดแก   กลวิธีการเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกัน  และกลวิธีการใชคํา 
พองความหมาย 

5.2  กลวิธีทางปริจเฉท    ไดแก    กลวิธีการสลับตัวละคร    กลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติ 
และกลวิธกีารนําเสนอเหตุการณที่เหนอืความคาดหมาย 

5.1 กลวิธีทางศัพท 
จากขอมลูพบกลวิธทีางศัพท  โดยกลวิธทีางศัพท  หมายถึง  กลวิธทีี่พิจารณาความหมายที่ 

เกิดขึ้นในระดับของคํา ซึ่งแบงออกเปน 2 กลวิธยีอย ดังนี้ 
5.1.1 กลวิธีการเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกนั 
5.1.2 กลวิธีการใชคําพองความหมาย 

5.1.1 กลวิธีการเปลีย่นคาํในการอางถงึสิง่เดยีวกัน 
จากขอมลูพบกลวิธกีารเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกัน  โดยกลวิธีการเปลี่ยนคําในการอาง 

ถึงสิง่เดยีวกัน  หมายถึง  กลวิธีการสับเปลี่ยนคําหรือชือ่เฉพาะของตัวละครในการอางถึงตัวละครที่เปน 
ตัวละครตัวเดียวกันหรือเปนการอางถึงสิ่งเดิมๆ  จากผลการวิจัยพบเฉพาะใน  “บทแปลงกาย”  ดังนี้ 

(1)  จําจะยกโยธาคลาไคล  ตามองคพระอภัยเชษฐา 
วาพลางนางแปลงกายา  เปนองคสดุาเยาวมาลย 
ร้ีพลใหกลายเปนโยธา  ไอยราแปลงเปนคชสาร 
พาชีแปลงเปนอาชาชาญ  พระพรหมมานแปลงเปนทาวธาดา 
ไกรสรใหแปลงเปนสิงหราช  สกุณชาตใิหแปลงเปนปกษา 
พระราเมศแปลงเพศเปนรามา  พยัคฆาแปลงเปนพยัคฆี 
นาคาเปนพระยาวาสุกรี  โกสียแปลงเปนทาวหสันัยน
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พระสุริยนันัน้เปนทนิกร  ศศิธรเปนดวงแขไข 
เจาพลายงามแปลงนามเปนหมื่นไวย  ชาละวนันัน้ใหเปนกุมภา 
พระอิศวรแปลงเปนพระศลุี  ทรพีแปลงเปนมหิงษา 
เทเวศรแปลงเพศเปนเทวา  กินราแปลงเปนกินรี 
พระยาหงสแปลงเปนเหมราช  พระดาบสแปลงชาตเิปนฤาษี 
โคกลายกายาเปนคาวี  มฤคีแปลงเปนมฤคา 
มยุเรศกลายเพศเปนยูงพลนั  ทศกัณฐนัน้แปลงเปนยักษา 
อุณากรรณนั้นเปนบุษบา  ปนหยแีปลงกายาเปนอายนั 
ขุนแผนแปลงกายเปนพลายแกว  สียะตราเพริศแพรวเปนยาหรัน 
คนธรรพใหแปลงเปนคนธรรพ  นางพิมกลายกายพลันเปนวันทอง 
ตางคนสําแดงแผลงฤทธิ์  ทศทิศไหวจบสยบสยอง 
โยธาเหลอืหลายกายกอง  คับคั่งทั้งทองสนามใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 42-44) 

จากตัวอยาง  (1)  เปนบทแปลงกาย  ซึ่งพบวามกีารใชกลวิธีการเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่ง 
เดียวกนั  กับตัวละครทั้งหมด  14  ตัวละคร  ดังตาราง 2 

ตาราง 2 รายชื่อตัวละครที่ถูกเปลี่ยนคําในการอางถึงหลังจากการแปลงกาย 

ลําดับที่  ชื่อตวัละครกอนการแปลงกาย  ชื่อตวัละครหลังจากแปลงกาย 
1  พระพรหมมาน  ทาวธาดา 
2  พระอิศวร  พระศุลี 
3  โกสีย  ทาวหสันัยน 
4  เจาพลายงาม  หมื่นไวย 
5  อุณากรรณ  บุษบา 
6  ปนหยี  อายัน 
7  ขุนแผน  พลายแกว 
8  สียะตรา  ยาหรัน 
9  นางพิม  วันทอง 
10  ทรพี 

è 

มหิงษา
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11  โค  คาวี 
12  พระยาหงส  เหมราช 
13  ทศกัณฐ  ยักษา 
14  ชาละวนั  กุมภา 

จากตาราง  2  แสดงใหเห็นถงึตัวละครทีถู่กเปลี่ยนคําในการอางถึง  โดยพบวาในลําดับที่  1-9 
เปนการเปลีย่นสลับชื่อเฉพาะ (Proper name) และในลําดับที่ 10-14 เปนการเปลี่ยนระหวางชือ่เฉพาะ 
กับคําเรยีกประเภท (Type) ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1.  “พระพรหมมาน 1 ”  กับ  “ทาวธาดา”  ทั้งสองคําระบุถึงเทพองคเดยีวกัน  โดยคําแรกมกัใชใน 
บริบททีเ่ปนหนึ่งในสามองคเทพหลักของศาสนาฮินดู  คอื  มีความสําคัญและหนาที่ตอโลกโดยสมัพันธ 
กับเทพอกีสององค คือ พระศิวะ และพระนารายณ  สวนคําวา  “ทาวธาดา”  มักใชบริบททีอ่างถึงเทพ 
องคเดียวกนันี้ตามลําพงั โดยเนนความหมายของหนาที่ คือ เปนผูสราง 

2.  “พระอิศวร”  เทพของศาสนาพราหมณ  ซึ่งมีอีกชื่อหนึง่เปนที่รูจกัโดยทั่วไป  คือ  “พระศลุี” 
ทั้งสองชือ่เปนการอางถึงบุคคลคนเดยีวกัน  แตเปลี่ยนเพยีงคําในการอางถึงเทานั้น โดยใชคําวา 
“พระอิศวร”  ในบริบททีเ่ปนการกลาวถึง  เทวดาผูเปนใหญในสวรรค  มีกายสขีาว  แตในคําวา  “พระศลุี” 
จะเปนการกลาวถงึ  ชือ่อีกชือ่หนึ่งในหลายๆชือ่ของ พระอศิวร  เชน พระศลุี พระศิวะ พระภเูตศวร พระ 
ตรีเนตร พระสยมภู พระมเหศวร 

3. “โกสีย”  และ  “ทาวหสันยัน”  อางถึง  “พระอินทร” 
4.  “เจาพลายงาม”  กบั  “หมืน่ไวย”  อางถึงตัวละครเดียวกัน    กลาวคอื  “หมืน่ไวย”  เปนยศที่ 

ไดรับตอนที่ตัวละครดังกลาวรับราชการเปนทหาร  สวน  “พลายงาม”  เปนชือ่เรยีกประจําตัวของตัว 
ละครนี้ 

5. “อุณากรรณ”  กับ  “บุษบา”  เปนชือ่เฉพาะใชอางถึงตวัละครเดียวกนั  คอื  ตัวละครเอกใน 
เร่ืองอเิหนา  “บุษบา”  เปนชื่อประจําตัวของตัวละคร  สวน  “อุณากรรณ”  เปนชื่อที่ใชขณะปลอมตัว 
เปนชาย  เพื่อเดินทางเขาปา 

6.  “ปนหยี”  เปนอกีชือ่หนึ่ง  ซึ่งหมายถึง  ตัวละครเอกในเรือ่งอเิหนา  ชือ่นี้ใชอางถึงตัวละคร 
ดังกลาวขณะปลอมตัวเปนโจรปาทองเที่ยวไปที่เมอืงหมนัยาจนไดพบกับจินตะหรา  สวนคําวา 
“อายัน”  ใชอางถึงในตอนที่ตัวละครนี้ปลอมตัวเปนฤาษี 

1 “พระพรหมมาน”  หรือ  “พระพรหม”  มีชื่อเรียกในภาษาไทยหลายชื่อ  ไดแก  “ทาวธาดา  (ผูสราง)”  “จตุรพักตร 
(ผูที่มี 4 หนา)”  “ธาดาบดี  (ผูสราง)”  และ  “หงสรถ  (ผูมหีงสเปนพาหนะ)”
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7. “ขุนแผน” กับ “พลายแกว” อางถึงตัวละครเดยีวกัน  แตกตางที่  “ขนุแผน”  หมายถึง  ยศที่ 
ไดรับตอนที่ตัวละครนี้รับราชการเปนทหาร  สวน  “พลายแกว”  เปนชื่อเรียกประจําตัวตั้งแตเลก็ 

8. “สียะตรา”  กบั  “ยาหรัน”  อางถึงตัวละครเดียวกัน  คอื  นองของตัวละครเอกในเรือ่งอิเหนา 
“สียะตรา”  เปนชือ่เรียกประจําตัวของตัวละครนี้  แตขณะที่ตัวละครนี้ปลอมตัวในการเดนิทาง    มีการ 
เปลี่ยนโดยใชชือ่เปน  “ยาหรัน” 

นอกจากนี้  จากการวิเคราะหขอมลูพบตัวละครที่มาจากเรื่องเดียวกนัที่มีการเปลี่ยนชือ่ตนเอง 
ดวยเหตผุลอืน่ที่ไมเกี่ยวการเดินทางหรอืยศตําแหนง เชน 

9.  “นางพิม”  ตามเรื่องเดิมเปลี่ยนชื่อตนเองเปน  “นางวนัทอง”  เนือ่งจากชื่อแรกเดิมทีเปน 
“พิมพิลาไลย”  ซึ่งฟงคลายกับ  “พิราลัย”  ที่แปลวา  “ตาย” 

10.  “ทรพี”  กับ  “มหิงษา” หมายถึง  ควาย  ซึ่ง  “ทรพี”  เปนชือ่ของควายในเรือ่ง  “ทรพีทรพา” 
ดังนั้น เมือ่กลาวถึง  “มหิงษา”  ก็อางถึง  “ทรพ”ี  เชนเดยีวกัน กลาวคือ  “ทรพี” เปนชือ่ของควายที่เปน 
ควายที่อกตัญูเนื่องจากคิดฆาพอของตัวเอง  ในขณะเดยีวกัน  คําวา  “มหิงษา”  เปนอีกชือ่หนึ่งที่มาย 
ถึงควายเชนเดียวกัน 

11.  “โค”  และ  “คาวี”  เปนการอางถึงตัวละครเดยีวกัน  เมื่อกลาวถึง  “โค”  ในเรือ่ง  “หลวิไชย- 
คาวี”  เปนการอางถึง  “คาวี”  เหมือนกัน  เนือ่งจากกอนที่  “คาวี”  จะกลายรางเปนคนกอนหนานัน้  เขา 
เคยเปน “โค” มากอน 

12.  “พระยาหงส”  เปนชือ่ที่ใชเรียกหงสที่เปนจาฝงู  และ  “เหมราช”  เปนสัตวหิมพานตทีผ่สม 
กันมลีําตัวเปน สิงห และมสีวนหัวเปน หงส 

13. “ทศกัณฐ”  และ  “ยักษา”  อางถึงตัวละครเดียวกันทีเ่ปนยักษ  กลาวคอื  “ทศกัณฑ” เปน 
ชื่อเรียกประจําตัวของตัวละครนี้ในเรือ่งรามเกียรติ์  สวน  “ยักษา”  เปนคําเรยีกผูทีเ่ปนยักษ 

14.  “ชาละวัน”  เปนชือ่ของพญาจระเข  และ  “กุมภา”  มคีวามหมายวา  “จระเข”  ดังนั้น  เมือ่ 
กลาวถงึ “กุมภา” ในเรื่อง “ไกรทอง” จึงเปนการอางถึง “ชาละวัน” เชน  เดียวกัน 

สรุป  ในการวิเคราะหเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่งพบวาชือ่ตวัละครแตละตัวเมือ่แปลงกายแลวจะ 
แปลงกายเปนคนเดมิทั้งสิน้  เนื่องจากคุณสุวรรณใชกลวิธีการเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกัน  ซึ่งก็ 
คือ  ชื่อตัวละครตัวเดยีวกันนั่นเอง    เพื่อทําใหผูอานเกิดจินตนาวาตัวละครมีการแปลงกายจริงๆ  แต 
หากผูอานมีความรูดานวรรณคดีจะทราบวาบทแปลงกายนี้มิไดเกิดการแปลงกายแตอยางใด  อยางไร 
ก็ดี  บทแปลงกายนี้มีความโดดเดนในการใชคําเพือ่ใชในการอางถึงไดเปนอยางดเีปนการประพันธที่ 
แตกตางจากงานประพนัธทั่วไป ซึง่เปนสิ่งทีท่ําใหเกิดความขบขนัขึ้น
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5.1.2 กลวิธีการใชคาํพองความหมาย 
จากขอมลูนอกจากพบกลวิธกีารเปลีย่นคําในการอางถึงสิง่เดียวกนัแลวยังพบกลวิธีการใชคํา 

พองความหมาย โดยคําพองความหมาย  หมายถึง คําทีอ่อกเสยีงตางกนั  แตมีความหมายเหมือนกนั 
หรือใกลเคียงกนัมาก  เชน  “รอ”  กบั  “คอย”  (นววรรณ  พันธุเมธา.  2547:  272)  เชนเดยีวกับ  ศิริพร 
ปญญาเมธีกุล  (2549:  68)  ใหจํากัดความ  คําพองความหมายวาเปนคําที่มีรูปเขียนตางกัน  แต 
ความหมายคลายคลึงกัน เชน พอ-บิดา กับ บาน-เรือน เปนตน จากการวิเคราะหขอมลูพบกลวิธีการใช 
คําพองความหมายปรากฏใน  “บทแปลงกาย”  (ดูตัวอยาง  (1))  โดยพบวามีการใชกลวิธีคําพอง 
ความหมายกับตัวละครทั้งหมด 16 ตัวละคร ดังตาราง 3 ดังนี้ 

ตาราง 3  รายชือ่คําที่มกีารใชกลวิธีคําพองความหมาย 

ลําดับที่  ชื่อตวัละครกอนการแปลงกาย  ชื่อตวัละครหลังการแปลงกาย 
1  พล  โยธา 
2  ไอยรา  คชสาร 
3  พาชี  อาชาชาญ 
4  ไกรสร  สิงหราช 
5  สกุณชาติ  ปกษา 
6  พระราเมศ  พระรามา 
7  พยัคฆา  พยัคฆี 
8  นาคา  พระยาวาสุกรี 
9  พระสุริยนั  ทินกร 
10  ศศิธร  ดวงแขไข 
11  เทเวศร  เทวา 
12  กินรา  กินรี 
13  พระดาบส  ฤาษี 
14  มฤคี  มฤคา 
15  มยุเรศ  ยูง 
16  คนธรรพ 

è 

คนธรรพ
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จากตาราง 3 แสดงใหเหน็วาตัวละครไมไดแปลงกายเปนอะไรเลยเชนเดียวกับตัวละครที่พบใน 
ตาราง  2  แตในกลวิธีนี้มีความแตกตางจากกลวิธกีารเปลีย่นคําในการอางถึงสิ่งเดียว  คอื  ในกลวิธกีาร 
เปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกนั  คําสองคําอางถึงสิ่งเดยีวกันมิไดมีความหมายเหมือนเพราะมาจาก 
ตางบริบทการใช  แตกลวิธีการใชคําพองความหมาย  คําสองคํามีความหมายเหมือนหรอืคลายกัน  จน 
แทบจะสามารถใชแทนทีก่ันไดตลอด ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

พล - โยธา  ทั้งสองคํา  หมายถงึ  “ทหาร” 
ไอยรา – คชสาร  ทั้งสองคํา  หมายถึง  “ชาง”  เพียงแต  คชสาร  หมายถึง  “ชางใหญ”  ไอยรา 

หมายถึง  “ชาง” 
พาชี –  อาชาชาญ   ทั้งสองคํา   หมายถึง  “มา”  โดยคุณสุวรรณมีการดัดแปลงคําวา  “อาชา” 

เปน  “อาชาชาญ”  เพื่อใหคําสัมผสักบัวา  “มาน”  ในคําวา  “พระพรหมมาน”  ในวรรคตอไป 
ไกรสร – สิงหราช   ทั้งสองคํา   หมายถึง  “สิงโต”  เพียงแต    ไกรสร   หมายถึง  “พญาสิงโต” 

สิงหราช  หมายถึง  “พญาราชสีห” 
สกุณชาติ – ปกษา  ทัง้สองคํา  หมายถึง  “นก”  คุณสุวรรณมีการเปลีย่นจาก  “สกุณา”  เปน 

“สกุณชาต”ิ  เพือ่ใหคําสัมผสักับวา  “ราช”  ในคําวา  “สิงหราช”  ในวรรคกอนหนา 
พระราเมศ – รามา  ทั้งสองคํา  หมายถงึ  “พระราม” 
พยัคฆา  –  พยัคฆี    ทั้งสองคํา    หมายถึง  “เสอื”  เพียงแต    พยัคฆา    หมายถึง  “เสือโครง” 

พยัคฆี  หมายถึง  “เสอืโครงตัวเมีย” 
นาคา – พระยาวาสกุรี ทั้งสองคํา หมายถึง พญานาค 
พระสุริยนั – ทินกร หมายถึง “พระอาทิตย” 
ศศิธร – ดวงแขไข หมายถึง “พระจันทร” 
เทเวศร – เทวา ทั้งสองคํา หมายถึง เทวดา 
กินรา – กินรี  ทั้งสองคํามคีวามหมายเหมอืนกัน  คอื  เปนอมนษุยทีอ่าศัยอยูในปาหิมพานต 
พระดาบส – ฤาษี ทั้งสองคําหมายถึง ผูบําเพ็ญเพยีร 
มฤคี – มฤคา  หมายถึง  กวาง 
มยุเรศ – ยูง  หมายถึง  นกยูง 
คนธรรพ – คนธรรพ หมายถึง ผูเลนดนตรีบนสวรรค 

จากตาราง  3  คุณสุวรรณใชคําพองความหมายในบทแปลงกาย  กลาวคอื  บทนีบ้รรยาย 
เกี่ยวกับการเตรียมทหารเพือ่ไปสูรบ  โดยกอนทีจ่ะออกรบนั้น  ตัวละครในกองทพัจะมกีารแปลงราง  ซึ่ง 
ตามขนบการแตงวรรณกรรมทีเ่ปนธรรมเนยีมปฏิบัตนิั้น ตวัละครจะแปลงรางกนัจริงๆ แตคุณสุวรรณใช
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คําพองความหมาย เชน “ไอยรา” แปลงเปน “คชสาร”  และ “พาช”ี แปลงเปน “อาชาชาญ”  เปนตน ทํา 
ใหเปนการแปลงกายไมไดเปนการแปลงเปนสิ่งใหม    แตกลับแปลงเปนสิ่งเดิมเพยีงแตเปลี่ยนโดยใชคํา 
ที่มีความหมายในลักษณะเดียวกันเทานัน้ ดังนัน้ จึงเกิดเปนคูความหมายแยงไดวา  [แปลงกาย / ไมได 
แปลงกาย]  เพราะชางกย็ังเปนชางและมาก็ยงัเปนมาเหมอืนเดิม  ความตลกขบขนัจึงเกดิขึน้  เนื่องจาก 
ผูอานมักคาดหวังวาจะพบการแปลงรางกันจริงๆ แตกลับไมไดแปลงรางเปนอะไรเลย 

สรุป  จากการวิเคราะหกลวิธีการใชคําพองความหมายพบวาไมมีการแปลงกายเกิดขึ้นจริงมี 
เพียงการแปลงคําเทานั้น  สอดคลองกับกลวิธกีารเปลีย่นคําในการอางถึงสิ่งเดยีวกันที่อางถึงสิ่ง 
เดียวกนั  โดยการใชคําอางถึงตางกัน  และจากการวิเคราะหพบวาคุณสุวรรณประพันธโดยมี 
จุดมุงหมายเพือ่ลอเลยีนบทแปลงกายใหแตกตางจากวรรณคดีเรื่องเดิมทีม่ีการแปลงกายโดยการ 
เปลี่ยนรูปลักษณของคน/สัตวจริงๆ เชน ในเรือ่งพระอภัยมณี นางยักษแปลงกายเปนมนุษย ดังนั้น บท 
แปลงกายในเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่งมีความแตกตางทีผ่ ิดไปจากขนบในการประพนัธของวรรณคดีไทย  ซึ่ง 
เปนการแปลงกายทีแ่ตกตางไปโดยสิ้นเชิง 

5.2 กลวิธีทางปรจิเฉท 
จากการวิเคราะหขอมลูพบกลวิธทีางปริจเฉท  โดยการวิเคราะหกลวิธีทางปรจิเฉทในงานวิจัยนี้ 

หมายถึง กลวิธีที่พิจารณาบทละครในระดับที่เหนอืประโยคขึน้ไป    โดยพจิารณารวมถึงบริบท   ขนบใน 
การประพันธ   และวัฒนธรรม  ซึ่งจากการวิเคราะหขอมลูพบกลวิธีทางปรจิเฉทแบงออกเปน  3  กลวิธี 
ดังนี้ 

5.2.1 กลวิธีการสลับตัวละคร แบงออกเปน 4 กลวิธี 
5.2.1.1 กลวิธีการสลับคูครอง 
5.2.1.2 กลวิธีการสลับเครือญาติ 
5.2.1.3 กลวิธีการสลับพวกพอง 
5.2.1.4 กลวิธีการสลับเพศ 

5.2.2 กลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาตแิบงออกเปน 2 กลวิธี 
5.2.2.1 กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาตทิีอ่ยูอาศัย 
5.2.2.2 กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาตกิารดําเนินชีวิต 

5.2.3 กลวิธีการนําเสนอเหตกุารณที่เหนือความคาดหมาย
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5.2.1 กลวิธีการสลับตัวละคร 
กลวิธกีารสลบัตัวละคร  หมายถึง  ตัวละครที่พบในเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่งมีการปรบัเปลีย่นจาก 

บทบาทเดิมของตัวละครสูบทบาทใหม  เชน การที่ตัวละครไมไดมีคูครองเหมอืนกบัในเรือ่งเดิม   แตคุณ 
สุวรรณประพันธใหตัวละครมคีูครองคนใหม  หรือการสลบัเครอืญาติ    หรอืสลับพวกพองของตัวละคร 
รวมถึงการสลับเพศของตัวละคร  ดังรายละเอยีดตอไปนี้ 

5.2.1.1 กลวิธีการสลับคูครอง 
กลวิธกีารสลบัคูครอง  หมายถึง  การสลับคูกันระหวางตัวละครเอกฝายหญิง 

(นางเอก) กับตัวละครเอกฝายชาย  (พระเอก)  ในแตละเรือ่ง ซึ่งกลวิธีการสลับคูครองพบจํานวน 12 คู 
(จากเรื่องเดิม 8 เรื่อง)  ดังตาราง 4 

ตาราง 4  การเปรยีบเทียบตัวละครทีเ่ปนคูครองในเร่ืองเดมิกับคูครองเรือ่งอุณรุทรอยเร่ือง 

ลําดับ 
ที่ 

ชื่อตวัละครที่เปนคูครองกัน 
ในเร่ืองอุณรุทรอยเรื่อง 

ชื่อตวัละครที่เปนคูครองกันใน 
เรื่องเดมิ 

เรื่องเดมิ 

1  พระอุณรุท คูกับ นางจนัที  พระอุณรุท คูกับ นางอษุา 
2  ทาวไกรสทุธ คูกับ จันทา  ทาวไกรสทุธ คูกับ นางรัตนา  อุณรุท 

3  จันทา คูกับ มุจลนิทร  จันทา คูกับ ทาวยศวิมล 
4  พระสังข คูกับ จนิตะหรา  พระสังข คูกับ รจนา 
5  มณฑา คูกับ อายเงาะ  มณฑา คูกับ ทาวสามล 

สังขทอง 

6  พระโสวัตร คูกบั บุษบา  พระโสวัตร คูกับ นางปทุมเทวี 
7  นางปทุมเทวี คูกบั พระไกรวงศ  นางปทุมเทวี คูกบั พระโสวัตร 

โสวัตร 

8  จันสุดา คูกบั พระสมุท  จันสุดา คูกบั คาวี  หลวิไชย-คาวี 
9  นางผมหอม คูกับ พระพิมพสวรรค  นางผมหอม คูกับ พระเจาแพงคํา  นางผมหอม 
10  นางสพุรรณทลกิา คูกับ พาลี  นางสพุรรณทลกิา คูกับ ไชยทัต  ไชยทัต 
11  หนุมาน คูกับ พระอุณรุท  หนุมาน คูกับ สุพรรณมัจฉา  รามเกียรติ์ 
12  ไกรทอง คูกับ ครุฑ  ไกรทอง คูกับ ตะเภาแกวและ 

ตะเภาทอง 
ไกรทอง
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จากตาราง 4  พบการสลับคูครองจากเรือ่งเดิมทัง้หมด 12 คู  โดยพิจารณาไดจากบริบทที่ 
ปรากฏในบทละคร  เชน 

(2)  ครั้นถึงจึงมีวาจา  เจาไกรทองพงศาเปนไฉน 
งวงเหงาเศราจิตคิดถึงใคร  เหมอืนบาใบไมเปนสมประดี 
เสียแรงหวังตั้งจิตพิศวาส  ไปรักใครครุฑราชปกษี 
นางจันทาวาชั่วตัวอัปรีย  ออกลูกไมดเีปนทอนไม 

(คุณสุวรรณ.  2545: 32) 

จากตัวอยาง  (2)  พบตัวละครที่จับผิดคูกนัในตัวละคร  “ไกรทอง 2 ”  และ  “ครุฑราชปกษี” 3  โดย 
สังเกตไดจากประโยควา  “ไปรักใครครุฑราชปกษี”  ซึ่งในเรื่องเดิม  “ไกรทอง”  มีคูครองชื่อ  “ตะเภาแกว” 
และ  “ตะเภาทอง”  ซึ่งทั้งคูเปนมนุษย    แตในอุณรุทรอยเรื่อง  “ไกรทอง”  มีคูครองเปนอมนุษย  คือ 
“ครุฑราชปกษี”  ซึง่หมายถึง  ครุฑผูหญิง  จึงสรุปไดวาไกรทองมีคูครองที่ไมเหมือนเรือ่งเดิม 
เชนเดยีวกับตัวอยาง (3) 

(3)  เมื่อนั้น  พระสังขฟงแจงแถลงไข 
อันองคจินตะหรายาใจ  พี่สั่งใหประหารผลาญชีวี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 32) 

จากตัวอยาง (3) พบตัวละครสองตัวที่ถกูจับผดิคู คอื  “พระสังข 4 ” และ “จนิตะหรา 5 ” สังเกตได 
จากประโยคที่วา “อันองคจนิตะหรายาใจ” ในคําวา “ยาใจ” หมายถึง  เปนที่บํารุงหัวใจ เปนทีช่ื่นใจ  บง 
บอกถึงความเปนคูรกักัน  (พจนานกุรม.  2542: ออนไลน)  ในความเปนจริง “พระสังข”  คูกับ  “รจนา” 

2 ไกรทอง เปน พระเอก ในเรื่อง “ไกรทอง” เปนคนที่สามารถเอาชนะพญาจระเขที่ช่ือชาละวัน ตอมา”ไกรทอง”ได 
แตงงานกับ “ตะเภาแกว”และ “ตะเภาทอง” 

3 ครุฑราชปกษี หมายถึง ครุฑที่เปนเพศเมียซ่ึงในวรรณคดีไทยผูอานสวนใหญจะรูจัก “ครุฑ” ที่มาจากวรรณคดี 
เรื่อง “กากี” ซึ่งครุฑลักพาตัวนางกากีบินหนีไปดวยกัน 

4 พระสังข เปน พระเอกจากเรื่องสังขทองซึ่งเปนบทละครนอก พระราชนิพนธโดยพระบาทสมเด็จพระเลิศหลา 
นภาลัย รัชกาลที่ 2 

5 จินตะหราเปนตัวละครสําคัญจากเรื่อง “อิเหนา”ซ่ึงจินตะหราเปนคนรักคนแรกของอิเหนากอนที่อิเหนาจะพบกับ 
บุษบา
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(จากเรื่อง “สังขทอง”)  และจินตะหราเปนตัวละครที่มาจากเรือ่ง  “อิเหนา”  ดังนั้น  ตัวละครทั้งคูจึงมา 
จากคนละเรือ่ง 

อยางไรก็ตาม  จากขอมลูพบวามกีารสลบัคูครองทีแ่ตกตางจากตัวอยาง (2) และ (3) กลาวคอื 
สวนใหญเปนการจับผิดคูพระคูนางที่สลบักันระหวางตัวละครที่เปนตัวละครเอกของแตละเรือ่งเทานัน้ 
แตในตัวอยาง  (4)  เปนการสลบัคูครองทีเ่กิดขึน้ระหวางตวัละครที่เปนตัวละครเอกฝายชายกับตัวละคร 
ที่เปนแมยายของตัวละครเอกฝายชาย  ดังนี้ 

(4)  เมื่อนั้น  ทาวบรมจักรกฤษณเปนใหญ 
ไดฟงคั่งแคนแนนใจ  ดูดูเปนไดอีมณฑา 
ไปรักใครอายเงาะมนัเหมาะเหลอื  จะสับเชอืดเลอืดเนือ้ใหสังขาร 
เหตุไฉนไยทําอหังการ  มาลักองคบุษบาพาไป 

(คุณสุวรรณ.  2545: 29) 

จากตัวอยาง  (4)  สามารถสรปุความไดวา  ทาวบรมจกัรกฤษณ  มีความแคนใจที่  นางมณฑา 6 

ไปหลงรกั อายเงาะ 7  ซึ่งสังเกตไดจากคําวา  “รักใคร”  จากการวิเคราะหบทนีพ้บความแปลกระหวางคู 
พระนางคูนี้  เนื่องจาก  “นางมณฑา”  เปนตัวละครจากเร่ือง  “สังขทอง”  และไมไดมีบทบาทเปนตัว 
ละครนางเอก  เหมอืนกับคูอื่นๆ  ที่พบในขอมลู  เนือ่งจาก  “นางมณฑา”  มีบทบาทเปนแมยายของ 
“สังขทอง”  (หรือ  “อายเงาะ”  ตอนทีย่ังไมไดถอดรูป)  ดังนั้น  บทบาทของตัวละครทั้งสองตัวนี้จึงไม 
เทากนั  คอื  เปนแมยายและเปนลูกเขย  แตกลบัมารักกนั  ซึ่งตางจากขอมลูที่วเิคราะหคูครองอืน่ๆ 
กลาวคอื  ตัวละครมาจากคนละเรื่องและบทบาทของตัวละครมีความเทากนั คือ  เปนตัวละครเอกฝาย 
หญิงและตัวละครเอกฝายชาย    จึงสรุปไดวาการสลับคูตัวละคร  “นางมณฑา”  และ  “สังขทอง” 
แตกตางจากคูอืน่ 

นอกจากแมยายและลูกเขยที่มาจากเรื่องเดยีวกันและเกิดความรักตอกันแลว  ผูวจิัยพบตัว 
ละครที่ไมไดมาจากเรือ่งเดียวกันและมีบทบาทที่ไมเทากัน กลาวคอื เปนตัวละครเอกฝายชาย 

6 นางมณฑาเปนแมของรจนาในวรรณคดีเรื่อง  “สังขทอง”  และเปนแมยายของ  สังขทอง  ซ่ึงเปนตัวละครเอกฝาย 
ชายของเรื่อง 

7 อายเงาะ  เปนพระเอกในวรรณคดีเรื่อง  “สังขทอง”  ซึ่ง  อายเงาะ  และสังขทองเปนคนคนเดียวกัน  แต  อายเงาะ 
เปนช่ือที่ใชเรียกเมื่อตอนที่ สังขทอง ยังไมไดถอดรูป
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(จากเรื่องอุณรุท) กับ แมของตัวละครเอกฝายชาย  (จากเรื่องสังขทอง)  คือ  พระอุณรุท และ นางจนัที 
ตามลําดับ 

(5)  เมื่อนั้น  พระอุณรุทผูรุงรัศมี 
สมสูอยูดวยนางจันที  ภูมีตรีตรึกนึกใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 27) 

จากตัวอยางนี้พบวา  “พระอุณรุท”  และ  “นางจันท”ี  เปนคูครองกนั  พิจารณาไดจากคําวา 
“สมสู”  ซึ่งหมายถึง  “อยูกันอยางฉนัผัวเมยี”  (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน.  2542:  ออนไลน) 
ดังนั้น    จึงกลาวไดวาเปนการจบัคูใหตัวละครทีอ่อนวัยกวามาเปนคูครองกบัตัวละครทีส่งูวัยกวาทําให 
เกิดความขบขนัเกิดขึ้น 

สรุป  กลวิธีการสลับคูครอง พบกลวิธกีารสลับคูครอง ทัง้หมด 12 คู  โดยคุณสุวรรณนําคูพระ 
นางที่มีชือ่เสียงโดงดังจากคนละเรื่องมาสลบัคูกนั  ซึ่งผลการวิเคราะหนีส้อดคลองกับ  กลวิธีการสลับ 
บทบาทของกาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548: 46-63) ทีพ่บวากลวิธีการสลับบทบาท (Role reversal) 
เปนการนําเสนอบทบาทของตัวละครใหมีความแตกตางไปจากบรรทัดฐานทางสังคม  หรือมกีารสลับ 
บทบาทกันระหวางตัวละครในเรือ่ง  เพือ่ใหเกิดความตลกขบขนั  อยางไรก็ตาม  ผลการวิเคราะหขอมลู 
ของกาญจนา  เจริญเกียรติบวรแตกตางจากเร่ืองอุณรุทรอยเร่ืองตรงที่ตัวละครที่ถกูสลับบทบาทหรือมี 
การสลับคูครองกันเปนตัวละครที่มาจากคนละเร่ือง    ซึง่งานวิจัยของกาญจนา  เจริญเกียรติบวร    เปน 
การศึกษาความตลกในเรือ่งเดียวกัน 

อยางไรก็ตาม  มีการสลับคูครอง  2  คู  ที่แตกตางจากคูครองอื่น  คอื 
1) ตัวละครมาจากเรื่องเดยีวกัน คือ “นางมณฑา”  และ  “อายเงาะ” แตทั้งคูมีบทบาทที่ไมเทา 

เทียมกัน คอื  เปนแมยาย และ ลกูเขย 
2) ตัวละครมาจากคนละเรือ่ง  คอื  “พระอุณรุท”  และ  “นางจันท”ี และทั้งคูมบีทบาทที่ไมเทา 

เทียมกัน คอื  เปนตัวละครเอกฝายชาย  และ ลกูเขย 
ดังนั้น  กลวิธีการสลับคูครองที่เกิดจากวรรณคดีคนละเร่ือง    หรือการสลับคูรองที่มีสถานภาพ 

ตางกัน    ทําใหการประพันธของคุณสุวรรณมีความแปลกและแหวกแนวกวางานวรรณกรรมตลก 
โดยทั่วไปที่ยดึกับขนบในการประพนัธ
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5.2.1.2 กลวิธีการสลับเครือญาติ 
จากขอมลูพบการใชกลวิธกีารสลับเครือญาติกับตัวละคร  จํานวน  11  คู  โดยกลวิธี 

การสลับเครอืญาติที่พบในงานวิจัยนี้  หมายถึง  การสลับคูตัวละครที่ไมมีความสัมพันธกันทางเชื้อสาย 
หรือวงศตระกลู  ดังตารางตอไปนี้ 

ตาราง 5 การเปรยีบเทียบตัวละครทีเ่ปนเครอืญาติในเรือ่งเดิมกับเร่ืองอุณรุทรอยเรือ่ง 

ลําดับ 
ที่ 

ชื่อตวัละคร  บทบาทในเร่ือง 
อุณรุทรอยเร่ือง 

บทบาทเดมิ  เร่ืองเดมิ 

1  วิมาลา  ลูกของยุขัน  ภรรยาของชาละวัน  ไกรทอง 
2  เมรี  แมของหอยสังข  ลูกบุญธรรมของนางยักษชือ่ 

วาสันธมาร 
พระรถเมรี 

3  ศรีมาลา  ลูกของพระดาวเรือง  ลูกสาวของพระพจิิตร  ขุนชางขุนแผน 
4  โคบุตร  ลูกของราชสหี หรอืองค 

สุมาลี หรอืนางกาไว 
ลูกของนางฟา  โคบุตร 

5  วิหยาสะกํา  ลูกของพระตรีภพ  ลูกของทาวกระหมังกุหนงิ  อิเหนา 
6  หนุมาน  พอขององคต  ลูกของพระพาย  รามเกียรติ์ 
7  พระรถ  ลูกของหนุมาน  ลูกของนางเภา  พระรถเมรี 
8  สุวรรณมาลี  ญาติของเจาเมอืง 

กุเรปน 
ลูกของทาวสลิราช เจาครอง 

เมืองผลกึ 
พระอภัยมณี 

9  ไชยเชษฐ  ญาติของนางเมรี  ลูกของทาวธรรมมึกเจาครอง 
เมืองเหมันต 

ไชยเชษฐ 

10  ภิเภก  นองชายของหนุมาน  นองชายของทศกัณฑ  รามเกียรติ์ 
11  อุณากรรณ  แมของพระมงกุฎ  ลูกของทาวดาหา  อิเหนา 

ตาราง 5  พบการใชกลวิธกีารสลบัเครอืญาติในตัวละคร 11 คู โดยคุณสุวรรณประพันธใหตัว 
ละครเหลานีม้ีบทบาทที่แตกตางจากเรือ่งเดิม ดังเห็นไดจากตัวอยาง (6)-(10) 

(6)  ดวยพระลิ้นทองผองภักตร  แคนนักดังจะมวยเปนผี 
ไปสมสูอยูกนิดวยกากี  นางเมรีร่ําไรแลวไปตาม
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ตะโกนกองรองเรยีกพอสังขหอย  มาหาแมสกัหนอยอยาเกรงขาม 
เรียกพลางทางแถลงแจงความ  เกสรพราหมณซวนซบสลบไป 

(คุณสุวรรณ.  2545: 30) 

จากบทละครในตัวอยาง  (6)  กลาวโดยสรุปไดวา  “ทาวบรมจักรกฤษณ 8 ”  มีความแคนที่  “พระ 
ลิ้นทอง” ไปอยูกินกบั “นางกากี” แลว “นางเมรี” ก็รองไหเสียใจ ในระหวางนัน้นางเมรีก็ตะโกนรองไหวิ่ง 
ตามลูกนอยหอยสงัขวาใหกลับมาหาแมหนอย ในประโยคที่วา “มาหาแมสักหนอยอยาเกรงขาม” ในคํา 
วา “แม” ที่นางเมรีใชเรียกแทนตัวเองทําใหทราบวามีการสลับคูพอแมเกิดขึน้ กลาวคอื ในความเปนจริง 
แมของลูกนอยหอยสังข  คือ  นางจนัที  ไมใชนางเมรี  แตนางเมรเีปนลกูเลี้ยงของนางยักษทีช่ื่อสนัธมาร 
จากเรือ่ง  “พระรถเมรี”  และนางเมรียังไมเคยเปนแม  จากการสลับคูระหวางแมกับลูกของคุณสุวรรณ 
จึงเปนการพลกิบทบาทของตัวละครจากความรูเดิมของผูอาน  คุณสุวรรณนําเสนอเนื้อเรื่องเชนนี้ทําให 
มีเนือ้หาแปลกแหวกแนวและแฝงไวดวยความตลก 

นอกจากการสลบัเครอืญาติระหวางแมกบัลูกทีเ่กิดขึน้  คอื  ระหวาง  เมรี  กบั  หอยสังข  ยัง 
ปรากฏการสลบัเครอืญาติพอลกูระหวาง วิมาลา กับ ยขุนั 9 ดังนี้ 

(7)  เมื่อนั้น  วิมาลาอกสั่นหว่ันไหว 
กอดบาทยขุนัเขาทันใด  พระภูวไนยอยาเพอโกรธา 
ลูกไดผิดแลวอยาถือโทษ  พระสุริยงคทรงโปรดเกศา 
เมื่อขาประสตูลิูกยา  ไดยินเสยีงโศกาจาบลัย 
เจ็ดนางเอาผาพันตาไว  ภูวไนยอยาเพอหุนหัน 
วาพลางครวญคร่ํารําพัน  ศรีประจันไมเปนสมประดี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 29-30) 

จากตัวอยาง (7)  ในบทละครเริ่มตนดวยการกลาวถึง “วิมาลา 10 ” รูสึกกลัว ยขุัน เปนอยางมาก 
และ วิมาลา  เขาไปกอดขาของ ยขุัน เอาไวเพือ่ไมใหรูสึกโกรธมาก แลว วิมาลา ก็พูดวา  “ลูกไดผิดแลว 
อยาถอืโทษ” ในคําวา  “ลูก” แสดงวา  “ยขุัน” เปนพอ และ “วิมาลา” เปนลกู เพราะสถานการณที่กําลัง 

8 ทาวบรมจักรกฤษณ เปนตัวละครจากเรื่อง “อุณรทุ” เปนพอของทาวไกรสุทธ และเปนปูของ อุณรทุ 
9 ยุขัน เปนตัวละครที่มาจากเรื่อง “ยุขนั” มบีทบาทเปนตัวละครเอก 
10 วิมาลา เปนตัวละครจากเรื่อง ไกรทอง มบีทบาทเปนภรรยาของพญาจระเขที่ช่ือ ชาละวัน
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กลาวถงึสามารถคาดเดาไดวา  วิมาลาตองทําความผิดแลวเขามาขอใหยขุันผูเปนพอยกโทษให  สงัเกต 
ไดจากคําวา “กอดบาท” “อยาเพอโกรธา”  จากถอยคําและสถานการณดังกลาวแสดงถงึความสัมพันธ 
ระหวาง ยุขนั กับ วิมาลา วาเปนพอลูกกนั 

นอกจากนี้  การสลับเครือญาติพอลูกที่เกิดขึ้นระหวาง  วิมาลา  และ  ยขุนั  สรางความขบขนั 
ใหกับผูอาน  เพราะตัวละครทั้งสองมาจากคนละเรือ่ง  กลาวคือ  วิมาลา  (จากเร่ือง  “ไกรทอง”)  เปน 
จระเขทีเ่ปนภรรยาของชาละวัน  สวน ยขุนั มาจากเรื่อง  “ยุขนั”  เปนตัวละครเอกและยังหนุม  จึงไม 
ควรมีลูกโตเปนสาวถึงขนาดนีแ้ละการที่วิมาลามลีูก  ซึ่งทราบจากประโยคที่วา  “เมือ่ขาประสูตลิูกยา” 
ยิ่งเปนการสรางความขบขันใหเกิดกับยขุนัที่ไมเพยีงแคเปนพอของวิมาลาเทานั้น  แตเปนปูของหลาน 
อีกดวย  และการที่วิมาลาเปนจระเขก็สมควรจะมีพอเปนจระเขไมใชมีพอเปนมนุษย  ดังนั้น  การที่ 
ผูอานมีความรูเดิมในวรรณคดีไทยทีเ่กี่ยวของกบัตัวละครทั้งสองตัวนี้มากเทาไร  ยิ่งทําใหผูอานรูสึก 
สนกุสนานและขําขนักับการสลบัปรับเปลี่ยนบทบาททีเ่กิดขึ้นระหวางตัวละครมากขึน้เทานั้น  เพราะตัว 
ละครจะเปลี่ยนบทบาทไปจากบทบาทเดิมทีผู่อานเคยรูจกั 

จาการวิเคราะหขอมลูพบตัวอยางการสลับคูเครอืญาติที่เกดิขึน้  ระหวาง  โคบตุร 11  กับ  ราชสหี 
องคสุมาลี และ นางกาไว 12 ดังตัวอยางตอไปนี้ 

(8)  เมื่อนั้น  พระสังขฟงแจงแถลงไข 
อันองคจินตะหรายาใจ  พี่สั่งใหประหารผลาญชีวี 
เหตุไฉนพีน่องสองมนุษย  วาโคบุตรเปนลูกราชสีห 
บิตุรงคชือ่องคสุมาลี  ครอบครองธานีปางตาล 
ฤาจะเปนบตุรนางกาไว  ที่พระเพยีรพิไชยไปสังหาร 
นางก็มวยมรณาเสียชานาน  ทาวกรุงพาลจะคดิประการใด 

(คุณสุวรรณ.  2545: 47) 

จากตัวอยาง (8) ในบรรทัดทีส่าม โคบตุร ถูกกลาวถงึวาเปนลกูของ ราชสีห ในประโยคที่วา 
“วาโคบุตรเปนลูกราชสีห”  ในขณะเดียวกัน โคบุตร อาจมีพอชื่อวา องคสุมาลี ในประโยคที่วา “บิตุรงค 
ชื่อองคสุมาลี” และสุดทาย  โคบุตร อาจเปนลกูของ นางกาไว   โดยสังเกตจากประโยคที่วา  “ฤาจะเปน 
บุตรนางกาไว”  จากชือ่ตัวละครทั้งสาม คอื  ราชสหี  นางกาไว  และองคสมุาลี  ไมไดเปนแมของ  โคบุตร 

11 โคบุตร เปนตัวละครทีม่าจากเรื่อง “โคบุตร” ซ่ึงเปนลูกของนางฟา และพระอาทิตย 
12 นางกาไว เปนตัวละครทีม่าจากเรื่อง “วรวงศ” มีบทบาทเปนแมเล้ียงของตัวละครเอก
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ในเรือ่งเดิมเลย  ในวรรณคดีเรือ่งเดิม  โคบุตร  มีแมเปนนางฟาและมีพอเปนพระอาทติย  ความขบขนั 
จึงเกิดจากการที่คุณสุวรรณประพันธใหตัวละคร  คอื  พระสังข  แสดงความไมแนใจวา  โคบุตร  เปนลูก 
ของใครกันแน  ซึ่งผูอานถูกหลอกใหคดิวาจะพบชือ่ใดชือ่หนึ่งทีต่รงหรอืมีความใกลเคยีงกับแมของ  โค 
บุตร  แตเมือ่ผูอานอานจบกลับพบวาคุณสุวรรณไมไดประพันธหรือกลาวถึง  นางฟา  ซึง่เปนแมจริงๆ 
ของ  โคบตุร  เลย  แตกลับเปนตัวละครที่มาจากคนละเรือ่งทั้งสิน้  ดวยเหตนุี้จึงกอใหเกิดความขบขนั 
จากความรูสึกผิดคาดกับชื่อของตัวละครที่ปรากฏซึ่งไมไดเปนไปตามที่คาดหวังไว 

เชนเดยีวกับ  สุวรรณมาลี 13  ตัวละครเอกจากเร่ืองพระอภยัมณี  ซึ่งไมไดเปนญาติหรือไมไดมี 
ความเกี่ยวของใดๆ กับตระกลูของ อเิหนา 14  แต สุวรรณมาลี กลบัมีบทบาทใหมเปนญาติกับครอบครัว 
ของอิเหนา  ดังตัวอยาง (9) 

(9)  เมื่อนั้น  พระอุณรุทผูรุงรัศมี 
สมสูอยูดวยนางจันที  ภูมีตรีตรึกนึกใน 
แคนดวยอิเหนากเุรปน  กับสุวรรณมาลีศรีใส 
เอานางจนัสุดายาใจ  ไปยกใหพระสมุทบตุรระตู 
เสียดายวงศอสัญแดหวา  พระราชาเคอืงแคนแสนอดสู 
เหมเหมอสุรินดหูมิ่นกู  จะไดดูฤทธิ์กันในวันนี้ 

(คุณสุวรรณ.  2545: 27) 

จากตัวอยาง (9) พบความไมเกี่ยวของกันระหวางตัวละคร คือ อิเหนา กเุรปน และสุวรรณมาลี 
โดยเฉพาะ สุวรรณมาลี เปนตัวละครเอกจากเรื่อง พระอภยัมณี  จึงไมมีความเกีย่วของกับ อิเหนา หรอื 
กุเรปน ชือ่ที่พบนาจะเปนชื่อของญาติพี่นองของทาวกเุรปน นาจะเปน ทาวดาหา ทาวกาหลัง และทาว 
สิงหัดสาหรี เปนตน 

13 สุวรรณมาลีเปนตัวละครเอกจากเรื่อง พระอภัยมณี รบับทเปนคูหมัน้ของอุศเรน  ตอมาไดแตงงานกับพระอภัย 
มณี 

14 อิเหนา เปนตัวละครเอกและเปนลูกชายของ ทาวกุเรปน ซึ่งมาจากวรรณคดีเรื่อง “อิเหนา”
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นอกจากการสลบัเครอืญาติในวงศตระกลูแลว  ยังมีการสลับพีน่องในตัวอยางของ หนุมาน 15 ที่ 
กลบักลายเปนพี่ชายของ ภิเภก 16 

(10)  ปากสองรองวาภิเภกเอย  กระไรเลยชางมาฆาพี่ 
ขอฝากนางดาราเทวี  กับสาวศรีนักสนมกํานลัใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

ตัวอยาง  (10)  หนุมานกําลังจะขาดใจตายจากโดนศรของพระราม  กอนตายหนมุานสั่งเสยี 
และมีการตดัพอตอวา  ภิเภก  วาทําไมตองมาฆาพี่ในประโยคที่วา  “กระไรเลยชางมาฆาพี่”  จากการที่ 
หนุมานตดัพอตอวาภิเภกและ หนุมาน เรียกแทนตัวเองวาพี่ กับ ภิเภก กอใหเกิดความขําขัน เนื่องจาก 
ในวรรณคดีเรือ่งเดิมคอืเรือ่ง  “รามเกยีรติ์”  ทั้งสองไมใชพี่นองกันและไมมีความเกี่ยวของกันทาง 
สายโลหติแตอยางใด  เนือ่งจาก หนุมาน มีชาตกิําเนิดเปนวานรหรือเปนลงิ  ในขณะที่ ภิเภก เปนยักษ 
ดังนั้น  เมือ่  หนุมาน  เรียกแทนตัวเองวา  “พี่”  กบั ภเิภก จงึเกิดความตลก  เพราะ ภิเภก  ไมใชนองชาย 
ของ หนมุาน แต ภเิภก เปน นองชายของ ทศกัณฑ 

สรุป  จากการวิเคราะหกลวิธีการสลับเครือญาติพบวาตัวละครที่ไมไดมีความสัมพันธใดตอกัน 
ในเรือ่งเดิมกลบัตองมาผูกพนัเปนเครือญาติกนัในเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่ง  โดยผกูพันกันในลักษณะของ 
พอกับลกู  ลูกกับแม  และพีก่ับนอง  เปนตน  ซึ่งคุณสุวรรณใชกลวิธีการสลับเครอืญาติเปนตัวกระตุนให 
เกิดความพลกิแพลงในบทบาทของตัวละครและนํามาซึ่งความขบขัน 

5.2.1.3 กลวิธีการสลับพวกพอง 
จากขอมลูพบกลวิธกีารสลบัพวกพอง  โดยกลวิธีการสลับพวกพอง  หมายถึง การสลับ 

คูโดยใหตัวละครทีเ่ปนพวกเดยีวกันหรอือยูขางเดยีวกันในเรื่องเดิมมาเปนฝายตรงขามกันในอุณรุทรอย 
เร่ือง  โดยคุณสุวรรณประพันธใหตัวละครที่เคยอยูเปนพวกเดียวกัน  กลายเปนอยูกันคนละพรรคพวก 
หรือคนละฝายกนั  จากขอมลูพบเพียงตัวอยางเดยีว  คือ  การสลับพวกพองโดยใหตัวละครอยูอยางผิด 
พรรคผิดฝายระหวาง หนุมาน และ พระราม ดังตัวอยาง (11) 

15 หนมุาน เปนทหารเอกของพระราม จากวรรณคดีเรื่อง “รามเกียรต์ิ” ซ่ึงหนุมานคอยชวยเหลือพระรามจนไดรบั 
ชัยชนะจากการทําสงครามกับทศกัณฑ 

16 ภิเภก เปนนองชายของทศกัณฑมีความเชี่ยวชาญทางดานโหราศาสตรและมีคุณธรรม ซึ่งภิเภก เปนกําลัง 
สําคัญในการบอกกลศึกใหกับ พระราม ในการสูรบกบั ทศกัณฑ จนไดรบัชัยชนะ
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(11)  เมื่อนั้น  วายุบุตรวุฒิไกรใจหาญ 
ยี่สบิกรกุมศรพระอวตาร  สิบโอษฐสั่งสารสุวิญชา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

จากตัวอยาง  (11)  พบชือ่ตัวละคร  2  ตัว  คือ  วายุบุตร  และ  พระอวตาร  โดย  “วายุบุตร” 
หมายถึง หนมุาน ซึ่งเปนชือ่ที่ใชเรยีกแทนตัว หนุมาน  ในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์  โดยปรากฏในเรือ่ง 
รามเกียรติใ์นตอนที่  “บัดนัน้ วายุบุตรวุฒิไกรใจกลา” (บรรเทา กิตติศกัดิ;์ และ กัมพชุนาฎ เปรมกมล. 
2524: 15)  สวนคําวา “พระอวตาร 17 ” หมายถึง พระราม  ในเรือ่งเดิมหนุมานเปนทหารเอกของพระราม 
ที่คอยชวยเหลอืพระรามในการทําศึกสงคราม  ไมวาจะเปนการไปชวยตามหานางสีดา  หรอืกระทั่งการ 
ออกรบกบัทศกัณฐ (บรรเทา กิตติศักดิ;์ และ กัมพชุนาฎ เปรมกมล.  2524: 10-11)  แตในบทละครอุณ 
รุทรอยเรือ่งพบวาหนุมานทีม่ีมือ  20  มือกําลังกุมศรที่พระรามยิงมา  จากประโยคที่วา  “ยีส่ิบกรกุมศร 
พระอวตาร”  สามารถตีความไดวา หนุมานถูกศรของพระราม  แสดงใหเหน็วาทั้งคูเปนฝายตรงขามกนั 
เพราะพระรามยิงศรทํารายหนุมาน  ดังนัน้  ตัวละครทัง้สองเกิดการสลบัพวกพองหรอือยูฝายทีแ่ตกตาง 
จากเรือ่งเดิมโดยสิน้เชิง 

สรุป  จากการวิเคราะหเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่งพบวาคุณสุวรรณใชวิธีการสลับพวกพองเฉพาะบท 
นี้เทานั้น    และจากการทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วของพบวาเรื่องรามเกียรติ์มีความโดดเดนในการแบง 
พรรคแบงพวกเปนอยางมาก  กลาวคือ พวกของคน ซึ่งหมายถึง พรรคพวกของพระรามที่เปนคน พวก 
ของยักษ หมายถึง พรรคพวกของทศกัณฑทีเ่ปนยักษ และพวกของวานร  คอื  พรรคพวกของหนุมานที่ 
เปนลิง (บรรเทา กิตติศกัดิ;์ และ กัมพุชนาฎ เปรมกมล.  2524: 10)  การแบงพรรคแบงพวกจึงมีความ 
ชัดเจนมากในเรือ่งรามเกยีรติ์    คุณสวุรรณนําตัวละครเรื่องรามเกียรติ์มาประพันธใหมในเรื่องอุณรุ 
ทรอยเร่ือง  โดยยังคงเนนการแบงพรรคแบงพวกเชนกัน  แตเปนการแบงทีก่ลับตรงกันขามทกุอยาง  จึง 
สะทอนใหเหน็วาคุณสุวรรณตองการกระตุนใหผูอานเกดิความรูสึกขัดแยงกับความรูเดิมของตัวผูอาน 
เอง เพื่อใหความรูสึกขัดแยงที่เกิดขึ้นกอใหเกิดความตลกในการอาน 

17 พระอวตาร หมายถึง พระราม มาจากเรื่องรามเกียรติ์ การทีเ่รยีก พระราม วา พระอวตาร นาจะมาจากการที่ 
พระนารายณอวตารลงมาเกิดเปนพระราม
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5.2.1.4 กลวิธีการสลับเพศ 
จากขอมลูพบกลวิธกีารสลบัเพศ  โดยกลวิธกีารสลับเพศ  หมายถึง  การสลับเพศตัว 

ละครจากชายเปนหญิง  คอื  เปลี่ยนหนุมานทีเ่ปนเพศชายใหกลายเปนแมซึ่งเปนเพศหญิง    ดัง 
ตัวอยาง (12) 

(12)  ปากแปดวอนวาทรงยศ  พระรถจงชวยเผาผี 
แมจะเขียนมนตเรียกมฤคี  ไวกับคิรีใหลกูยา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 51) 

จากตัวอยาง  (12)  กอนที่  “หนุมาน”  จะตายไดสั่งเสียกบั  “พระรถ”  วาเมื่อตนตายแลวกใ็ห 
จัดการทําศพ  แตสิ่งที่เปนความประหลาดใจ    คือ    หนุมาน    เรียกแทนตัวเองวา  แม  กับ  พระรถ  ใน 
ประโยคที่วา “แมจะเขยีนมนตเรียกมฤคี” ซึ่งเร่ืองเดิมวา หนุมานเปนชาย และเปนวานร  ดังนั้น  ถาจะ 
มีลูกสรรพนามทีใ่ชแทนตัวเองนาจะ “พอ” มากกวาวา “แม” 

(13)  ปากสี่วาโอองคต  โอรสจงจําคําสั่งสอน 
ตั้งใจภักดีพระสี่กร  อยาคิดวาภูธรเปนสามี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

จากตัวอยาง  (13) ปรากฏตัวละคร 2 ตัว คือ  “องคต” และ “พระสีก่ร” ซึ่งหมายถงึ  “พระราม” 
จากการวิเคราะหพบวาองคตถูกหนุมานสั่งใหมีความจงรกัภักดีตอพระรามและอยาคิดวาพระรามเปน 
สามี    เหตุใดคุณสุวรรณจึงประพันธใหหนุมานสั่งเสียกบัองคตวาอยาคิดวาพระรามเปนสามี  เพราะใน 
เมื่อพระรามเปนผูชายทั้งพระรามและองคตมเีพศเดียวกัน ดังนั้น ความรักทีอ่งคตมีตอพระรามจึงทําให 
เกิดคูความหมายแยง  [ปกติ / ไมปกติ] 

สรุป  ในกลวิธีการสลับเพศของคุณสุวรรณแฝงไวดวยความขบขนัจากการนําเสนอ  “ความรัก” 
ในอีกรูปแบบหนึง่ที่ไมเปนไปตามบรรทัดฐานของสงัคมทีผู่หญิงควรคูกับผูชาย  แตคุณสุวรรณกลบั 
นําเสนอความรักในแบบเพศเดยีวกัน  ในทีน่ี้หมายถึง  องคต  รัก  พระราม  หรือชายรักชาย  นอกจากนี้ 
ความขําขันที่เกดิขึ้นในกลวิธกีารสลบัเพศยังเปนการนําเอาสิ่งทีเ่ปนไปไมไดที่จะเกิดขึน้ทั้งในโลกของ 
ความเปนจริงและในโลกของวรรณคดีมารอยเรียงใหเกิดเปนเรือ่งราว  โดยถาพจิารณาเพียงผิวเผิน
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ผูอานอาจถูกหลอกใหเขาใจผิดได  แตถาผูอานมีพืน้ฐานความรูเดิมจะชวยใหเขาใจและขบขันไปกับ 
กลวิธทีี่คุณสุวรรณนํามาใช 

5.2.2 กลวิธีการเปรยีบเทยีบผดิธรรมชาติ 
จากขอมลูพบวามีการใชกลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาติในบท  “สั่งลา”  โดยกลวิธีการ 

เปรียบเทยีบผิดธรรมชาติในงานวิจยันี้  หมายถึง  การเปรียบเทยีบระหวางตัวละครที่ผิดธรรมชาติทีอ่ยู 
อาศัยและผิดธรรมชาติการดําเนินชีวิต  ซึ่งกลวิธกีารเปรยีบเทยีบผิดธรรมชาตแิบงออกเปน  2  กลวิธี 
ดังนี้ 

5.2.2.1 กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาตกิารดําเนินชีวิต 
5.2.2.2 กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาตทิีอ่ยูอาศัย 

5.2.2.1 กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาตกิารดําเนินชีวิต 
จากขอมลูพบกลวิธกีารเปรียบเทียบผิดธรรมชาติการดําเนนิชีวิตของสัตวทีป่รากฏใน 

บทสั่งลา ดังตัวอยาง (14) 

(14)  โอวาพระทลูกระหมอมแกว  หนีเมียไปแลวพระโฉมศรี 
มิไดสั่งสนทนาพาที  สกุณียังรูสั่งยมนา 
จระเขยงัรูสัง่อากาศ  สิงหราชยังรูสั่งมหิงษา 
หัศรังยังรูสั่งไอยรา  นาคายังรูสั่งสุบรรณบิน 
เหมราชยังรูสั่งซึง่คูหา  แตมจัฉายังรูสั่งซึ่งไพรสิณฑ 
พยัคฆยังรูสั่งมฤคนิ  พระภูมินทรควรฤาไมอาลยัลา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 41-42) 

จากตัวอยาง (14)  สามารถแสดงเปนตารางเปรยีบเทียบการผิดธรรมชาติการดําเนินชีวิต  ได 
ดังนี้
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ตาราง 6 กลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติการดําเนินชีวติ 

ชื่อสัตวผูลา  ชื่อสัตวผูถกูลา / ศตัรูคูอริ ลําดับ 
ที่  สัตวปก  สัตวบก  สัตวน้ํา  สัตวปก  สัตวบก  สัตวน้ํา 
1  สิงหราช 

(สงิโต) 
มหิงษา 
(ควาย) 

2  นาคา 
(นาค) 

สุบรรณบิน 
(ครุฑ) 

3  พยัคฆ (เสือ) 

สั่งลากับ 

มฤคิน 
(กวาง) 

จากตัวอยาง  (14)  เปนบทที่  “นางอทุัย”  ตัดพอตอวาสามขีองตัวเองที่จากไปโดยไมไดบอก 
กลาวหรือสั่งลาอะไรเลย  โดยเปรยีบเทียบกับการสั่งลาระหวางสตัว  กับ  สัตว  เชน  นาคสั่งลากับครฑุ 
สิงโตสั่งลากับควาย และ  เสอืสั่งลากับกวางเปนตน ซึ่งสัตวแตละชนิดมลีกัษณะตรงขามกัน   คอื    เปน 
สัตวทีเ่ปนนักลาสตัวที่ถูกลาหรือเปนศัตรูคูอริกัน    เชน  สิงโตและเสอืเปนสตัวที่กนิเนื้อเปนนักลาที่มี 
ความดุรายโดยธรรมชาติ  แตในขณะเดยีวกัน  ควายและกวางเปนสตัวที่กนิพืชและไมมีความดุรายเปน 
ปกติวสิัย  ดังนัน้  ทั้งกวางและควายจึงเปนสัตวที่มกัถูกลาจากเสอืและสิงโต  จงึผิดปกติทีจ่ะนําสัตวทัง้ 
สองใหอยูใกลกันเพือ่สั่งลากนั 

สวนในกรณขีองนาคกบัครุฑ 18  สัตวทั้งคูนั้นเปนศัตรูกนัอยูตลอดเวลา  โดยที่  ครุฑเมื่อตอสูกับ 
นาคมักจะเปนฝายมชีัยชนะเหนอืนาคเสมอ หรอืตามทีเ่ราเคยไดยนิมาเกี่ยวกับทา  “ครุฑยุดนาค”  ซึ่ง 
เปนการแสดงใหเหน็วาครุฑสามารถจะควบคมุนาคได  จึงเปนสิ่งทีน่าแปลกที่คุณสุวรรณประพันธให 
นาคไปสัง่ลาครุฑ  เพราะเปนไปไดวาอาจถกูครุฑทํารายกลับได  หรอืคุณสุวรรณอาจตองการหมายถึง 

18 ในตํานานกลาววา  แมของครุฑและนาคเปนพีน่องกนัและที่ครุฑไมถูกกับนาค  เพราะแมของนาคไมซื่อสัตย 
โดยครั้งหนึ่งแมของทั้งสองพนนักนัถึงลูกมาที่กําลังจะคลอดออกมาวาเปนสีอะไร  ถาใครทายผิดตองยอมเปนทาสของ 
อีกฝาย  500  ป  แมของครุฑทายวาลูกมาจะออกมาเปนสีขาวและแมของนาคทายวาลูกมาจะออกมาเปนสีดํา  เมื่อลูก 
มาออกมาเปนสีขาว  แมของนาคก็หาอุบายโดยใหลูกของตัวเองปลอมตัวเปนขนมาสีดําแทรกตัวอยูในขนมาจนมา 
กลายเปนสีดําและตัวเองก็กลายเปนผูชนะพนนัและไดแมของครุฑมาเปนทาสรับใช  ตอมาครุฑทราบเรื่องทั้งหมดวา 
แมของนาคไมซื่อสัตยจึงเปนสาเหตุใหสัตวทั้งคู คือ ครุฑ กบั นาค ไมลงรอยกันตั้งแตนัน้เปนตนมา
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ผูคอยตามไปหาเรือ่ง  จึงจัดอยูในประเภทผูลาได  ดังนั้น    สรุปไดวาคุณสุวรรณสรางความขัดแยงให 
เกิดขึ้นจากการใชชือ่สัตวผูลากับผูที่ถูกลาหรือศตัรูคูอริใหมาสั่งลากนัได 

สรุป  กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาติการดําเนินชีวิตเปนการกลาวสั่งลาที่ผดิปกติ 
ธรรมชาติ   โดยคุณสุวรรณนํามาประพันธไดแปลกจากการประพันธโดยทั่วไป  กลาวคอื  สัตวนักลาสั่ง 
ลากับผูถูกลาหรือเหยือ่    แตอยางไรก็ตาม    จากการวิเคราะหสังเกตไดวาบางประโยคมีการสั่งลาที่ 
แตกตางออกไป    เชน    ในประโยคที่วา  “นาคายังรูสั่งสุบรรณบิน”  นาคซึ่งเปนผูถูกลาจึงไมนาเปนผูสั่ง 
ลากับครุฑซึ่งเปนผูลา  นอกจากนี้    ในประโยคที่วา  “หัศรงัยังรูสั่งไอยรา”  จากการศึกษาไมพบคําแปล 
ของคําวา “หศัรัง” แตจากบริบทโดยรวมและจากคําวา “ไอยรา” ทําใหทราบวา “หศัรัง ” นาจะเกีย่วของ 
กันเปนสัตวผูลาหรอืผูทีถู่กลาก็ได    ทั้งนี้ผูวิจัยพจิารณาจากประโยคทีเ่หมือนกัน  เชน  “สิงหราชยังรูสั่ง 
มหิงษา” “นาคายงัรูสัง่สุบรรณบิน” เปนตน 

5.2.2.2 กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาตทิีอ่ยูอาศัย 
จากขอมลูพบกลวิธกีารเปรียบเทียบผิดธรรมชาตทิี่อยูอาศยัของสัตวที่ปรากฏใน  บท 

สั่งลา ดังตัวอยาง (14) ที่กลาวมาแลวในขางตน  ซึง่สามารถวิเคราะหเปนตาราง  ดังนี้ 

ตาราง 7  เปรียบเทียบกลวิธีการเปรยีบเทียบผิดธรรมชาตทิี่อยูอาศัย 

ชื่อสัตว  ธรรมชาติที่อยูอาศัย ลําดับ 
ที่  สัตวปก  สัตวบก  สัตวน้ํา  น้ํา  อากาศ  ปา 
1  สกุณี  (นก)  L 
2  จระเข  L 
3  มัจฉา (ปลา) 

สั่งลากับ 

L 

จากตาราง  7  พบการกลาวสั่งลาทีเ่กิดขึน้ระหวางสัตวกลาวสั่งลากับถิ่นที่อยูหรอืสถานที่  ที่ 
ไมใชทีอ่ยูอาศัยของสัตวเหลานี้  เชน  นกทีใ่ชชีวิตอยูบนบกกลาวสั่งลากับแมน้ํา  หรือใหจระเขซึ่งเปน 
สัตวน้ํากลาวสัง่ลากับอากาศ  หรอืปลาทีอ่าศัยอยูในแมน้าํกลาวสั่งลากบัปา  นอกจากนั้น  มสีัตวชนิด
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หนึ่งทีอ่าศยัอยูในปาหิมพานตชือ่วา  “เหมราช” 19  ที่กลาวสัง่ลากบั  คหูา  ซึ่งนาจะหมายถึงที่พักอาศยั 
แตในเมื่อ เหมราช เปนสัตวหิมพานต ดังนั้น  การกลาวสัง่ลากบัถิ่นทีอ่ยูอาศัยกค็วรกลาวลากับ ปาหิม 
พานตจึงมคีวามเหมาะสมกวา 

สรุป  คุณสุวรรณประพันธใหสตัวตางๆ  กลาวสัง่ลากับสิ่งทีผ่ ิดประเภทและไมเขาพวกกับ 
ธรรมชาติทีอ่ยูอาศัย  ทําใหบทละครมีความแปลกแหวกแนวและแฝงไวดวยความขบขัน เนื่องจาก 
การกลาวสั่งลากันแบบผดิธรรมชาตทิี่อยูอาศัยไมมีปรากฏในวรรณคดีไทยโดยทั่วไป 

5.2.3 กลวิธีการนําเสนอเหตุการณที่เหนือความคาดหมาย 
จากขอมลูพบกลวิธกีารนําเสนอเหตกุารณที่เหนอืความคาดหมาย  โดยกลวิธีการนําเสนอ 

เหตุการณทีเ่หนือความคาดหมาย  หมายถึง  กลวิธีการนําเสนอเหตุการณและเรือ่งราวในบทละครที่ 
แตกตางหรือแปลกไปจากขนบการประพนัธวรรณคดีโดยทั่วไป  ดังตัวอยาง (15)-(16) 

(15)  ออกจากขีดขินธานี  ปถพีเลือ่นลัน่หวัน่ไหว 
เรงทัพขับพลสกลไกร  เขาในเหมนัตทนัที 
ครั้นถึงจึงถวายอภิวาท  ทาวพิไชยนุราชเรอืงศรี 
ดวยบัดนีสุ้วิญชาเปนกาลี  ภูมีจะคิดประการใด 

(คุณสุวรรณ.  2545: 28-29) 

จากตัวอยาง  (15)  ในบรรทัดที่  1  และ   บรรทัดที่  2  พบวามีการจัดเตรยีมทัพเพือ่ไปรบอยาง 
ยิ่งใหญ  โดยสังเกตไดจากคําวา “ปถพเีลื่อนลั่น” และ “เรงทัพขบัพลสกลไกร” ซึ่งกองทัพจะตองมีความ 
ยิ่งใหญมากจึงทําใหแผนดนิสะเทอืนได  แลวกองทัพทีย่ิ่งใหญเกรยีงไกรก็เรงรีบเพือ่ที่จะเขาไปรบราฆา 
ฟนกับศตัรูทีอ่ยูในเมอืงเหมนัต  จากบริบทใน  2  บรรทดัแรก  ทําใหผูอานคิดวาจะตองมีการรบ และ 
การทําศึกสงครามครั้งยิ่งใหญเกิดขึน้อยางแนนอน  แตในบรรทดัตอไปกลับกลายเปนวาที่ตระเตรียม 
กองทัพอยางยิ่งใหญนัน้ไมไดเพือ่มาตอสูกัน  แตมาเพือ่เขาไปกมกราบอยางนอบนอมแทน  โดยสังเกต 
ไดจากบริบทวา  “ครั้นถึงจึงถวายอภิวาท”  กลาวคอื  เมื่อกองทัพเดินทางไปถึงเมืองศตัรแูลวก็เขาไปกม 
กราบแสดงความออนนอมถอมตนทันทีซึ่งตรงขามกับตอนแรก  จากการศึกษาพบวากลวิธีนีส้อดคลอง 

19 เหมราช  ซึ่งตามช่ือของสัตวชนิดนี้เปนสัตวผสมที่มรีางเปน  “สิงห”  แตมีสวนหัวเปน  “เหม”  ซึ่ง  เหม  เปนสัตวใน 
วรรณคดีไทยชนิดหนึ่ง มีลักษณะคลายหงส หรือคลายหาน แตบางครั้งก็พบรปูวาดของ เหม วามีลักษณะเหมือนสัตว 
ตระกูลจระเข
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กับกลวิธีการนําเสนอเหตกุารณที่เหนือความคาดหมายของ  กาญจนา  เจริญเกียรติบวร  (2548:  89- 
171)  กลาวคอื  กลวิธีนี้จะหลอกผูอานใหเขาใจผิดและตองตีความใหม  ลกัษณะเดนของกลวิธีนี้  คอื 
การสรางความประหลาดใจ โดยเสนอเหตุการณทีแ่ปลกไปจากปกติ  เชน  เตรียมจะออกรบแตกลับไป 
กราบแทน  เชนเดียวกับตัวอยาง (16) 

(16)  เมื่อนั้น  ทาวอําไพไดฟงดังเพลิงไหม 
รูวาชาละวันบรรลัย  ภูวไนยพิโรธโกรธา 
โจนจากรถแกวแววไว  เขาชิงชัยสัประยุทธยักษา 
หมายจํานงชิงองคนางโมรา  โจรปาบั่นบกุเขาคลกุคลี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 47) 

ตัวอยาง (16)  ใน 2 บรรทัดแรก ทําใหผูอานเขาใจไดวาคงเปนวรรณคดเีรื่อง “ไกรทอง” เพราะ 
พบตัวละคร  “ทาวอําไพ”  และ  “ชาละวัน”  แตเมื่ออานบรรทัดที่  3-4  จบ  จึงทราบวามีโครงเรือ่งของ 
“จันทโครพ” ปรากฏดวย    เพราะมีตัวละครชื่อ  “โมรา” และ  “โจรปา”  ดังนั้น การทําใหผูอานเขาใจผิด 
โดยนําวรรณคดีสองเรื่องผสมกัน  ทั้งที่ไมมีความเกีย่วของกัน  และในเร่ืองเดิมจบลงตรงที่การตายของ 
ชาละวนั  และเร่ืองจริงจบลงที่ปูของชาละวันรูสกึโกรธทีช่าละวันไมเชือ่ฟงคําหามปรามและออกไปสูกับ 
ไกรทอง  หากจะมีการตอเร่ืองออกไปอีก  โดยปกตินาจะพบตัวละครในเรือ่งเดียวกนั เชน ทาวอําไพไป 
ชิงตัวนางตะเภาแกวตะเภาทองหรือนางวิมาลากับนางเลือ่มไลวรรณ   แตกลับกลายเปนชงิตัวนางโมรา 
ทําใหกลายเปนอีกเรื่องหนึ่งไป  ดังนั้น  ในบทนีจ้ึงเปนการนําเรื่องที่ไมนาจะเชื่อมโยงกนัมาเชื่อมโยงกัน 
ได  ซึ่งผิดปกติวิสัยการแตงวรรณกรรมทั่วไป  ผลที่ไดจากการวิเคราะหกลวิธนีีส้อดคลองกับที่ อัตทาโด 
และชาบันเน  (Attardo; & Chabanne.  1992:  165-176)  ศึกษาเรือ่งตลกประเภทรอยแกวที่มีขนาด 
สั้นๆ  (Joke  text)  และพบวาเร่ืองตลกเมือ่พิจารณาระดับผิวดูเหมือนวาไมตอเนือ่งกนั    แตหาก 
พิจารณาในระดับถวนถี่จะพบวามีความตอเนือ่งกนัของเนือ้หา  (Assumed coherence) ซึ่งสอดคลอง 
กับตัวอยาง (17) ดังนี้ 

(17)  เมื่อนั้น  ไชยเชษฐรัศมีศรีใส 
ไดฟงคั่งแคนแนนใจ  ภูวไนยจึงมีวาจา 
แลวรองทาวาเหวยกเุรปน  ไยมึงอาธรรมริษยา 
ทําฮึกฮักไปลักพระรามา  ไปไวลงกาธานี
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นี่หากกตูิดตามไมขามจิต  หวังจะลางชีวิตกระบี่ศรี 
แมนรกัตัวกลัวตายวายชีวี  จงเรงสงเมรีคนืมา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 45) 

ในตัวอยาง  (17)  พบวา  ไชยเชษฐ 20  มีความแคนใจที่  กุเรปน  มีความอิจฉาริษยาที่ไปจับตัว 
พระราม เอาไปไวที่เมอืงลงกา แลวไชยเชษฐกก็ลาวอาฆาต กุเรปน ไววา หากรักตัวกลัวตายกจ็งสง เมรี 
คืนมา จากตัวอยางนี้พบวาการดําเนินเรือ่งที่ไมปะตดิปะตอกัน คอื มีการลักพาตัว “พระราม” แทนทีจ่ะ 
ลักพาตัว  “นางสีดา”  (ตามเรือ่งรามเกียรติ)์  แตสุดทายกลบัพบวาไชยเชษฐตองการใหสง  “เมรี”  คนืมา 
แทน ซึ่งเปนคนละคนกับที่ไชยเชษฐตองการในตอนแรก  ดังนั้น  ศึกชิงนางที่เกิดขึ้นในตัวอยาง (17) จึง 
เปนการดัดแปลงใหเนือ้เรือ่งมีความสับสนไมปะติดปะตอกัน  กอใหเกิดความขัดแยงระหวาง  [ศึกชิง 
นาง  /  ศึกชิงพระ]  จึงเกิดความตลกขบขันเมือ่การดําเนนิเรือ่งถูกดัดแปลงใหแตกตางออกไปจากเดิม 
กลาวคอื แทนทีผู่ชายจะแยงชงิผูหญิง กลับกลายเปนแยงชิงผูชายกันเอง 

สรุป  กลวิธีการนําเสนอเหตุการณทีเ่หนือความคาดหมายทําใหผูอานตีความผิดและใหมี 
ความคิดไขวเขวในชวงแรก    แตเมือ่ผูอานอานจบจะพบวาสุดทายกลับกลายเปนอีกอยางหนึ่ง  เหมือน 
ผูอานถกูหลอกใหเขาใจผดิในตอนแรก 

ในบทถัดไป    ผูวิจยัจะนําเสนอบทวิเคราะหความสัมพนัธระหวางกลวิธทีางภาษาที่พบกบัคู 
ความหมายแยงที่พบในอุณรุทรอยเรือ่ง 

20 ไชยเชษฐ เปนตัวละครเอกจากเรื่อง “ไชยเชษฐ” มีภรรยาทั้งหมด 7 คน ภรรยาคนสุดทายชื่อวา “สุวิญชา” 
ตอมาภายหลัง ไชยเชษฐตองพบกับความวุนวายอนัเนื่องมาจากการมีภรรยามากมายของเขา



บทท่ี 6 
ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทคูความหมายแยง 

บทนีเ้ปนการวิเคราะหความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทคูความหมายแยง 
โดยจากการวิเคราะหพบคูความหมายแยงแบงเปน  2  แบบ   คือ  1) คูความหมายแยงประเภทเดียว 
ไดแก    คูความหมายแยง  [จรงิ  /  ไมจริง]  คูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  และคูความหมายแยง 
[เปนไปได  /  เปนไปไมได]  และ 2) คูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท  ไดแก  คูความหมายแยง 
[ปกติ  /  ไมปกติ] กับ  [จริง  /  ไมจริง]  และคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ] กับ  [เปนไปได  /  เปนไป 
ไมได] 

สวนกลวิธีทางภาษาพบกลวิธี  2  กลวิธีใหญ  คือ  1) กลวิธีทางศัพท  ไดแก  กลวิธีการเปลี่ยน 
คําในการอางถึงสิ่งเดยีวกัน    และกลวิธีการใชคําพองความหมาย  และ  2) กลวิธีทางปริจเฉท    ไดแก 
กลวิธกีารสลบัตัวละคร    กลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติ  และกลวิธีการนําเสนอเหตุการณทีเ่หนือ 
ความคาดหมาย 

จากผลการวิเคราะหของคูความหมายแยงและกลวิธทีางภาษาพบวากลวิธีทางภาษากับ 
ประเภทคูความหมายแยงมคีวามสัมพันธแบบสหสัมพนัธกัน  ซึ่งสรุปความสัมพันธไดดังตาราง 8
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ตาราง 8 ความสมัพันธระหวางกลวิธีทางภาษากบัประเภทคูความหมายแยง 

กลวิธีทางศัพท  กลวิธีทางปริจเฉท 

กลวิธีการสลับตัวละคร 
กลวิธีการ 

เปรียบเทียบ 
ผิดธรรมชาติ 

กลวิธี 

คูความหมายแยง 

กา
รเป

ลี่ย
นค

ําใ
นก

าร
อา

งถ
ึงส

ิ่งเด
ียว

กัน
 

กา
รใ
ชคํ

าพ
อง

คว
าม

หม
าย

 

สล
ับค

ูคร
อง

 

สลั
บเ
คร

ือญ
าต

ิ 

สล
ับพ

วก
พอ

ง 

สล
ับเ
พศ

 

ผิด
ธร

รม
ชา

ติก
าร
ดํา

เนิ
นช

ีวิต
 

ผิด
ธร

รม
ชา

ติท
ี่อยู

อา
ศัย

 

กลวิธีการ 
นําเสนอ 

เหตุการณที่ 
เหนือความ 
คาดหมาย 

การสลับคูครอง  ü 

การสลับพวกพอง  ü 

[จร
ิง/

ไม
จร

ิง] 

การสลับเครือญาติ  ü 

การเปรียบเทียบผิด 
ธรรมชาติ  ü ü 

การเปรียบเทียบผิดบทบาท 
หนาที่  และการสลับเพศ  ü 

การสลับพวกพอง  ü [ป
กต

ิ/
ไม

ปก
ติ]
 

การผสมเรื่อง  ü 

[เปนไปได / เปนไปไมได]  ü 
[ปกติ / ไมปกติ] กับ [จริง / ไมจริง]  ü ü 
[ปกติ / ไมปกติ]  กับ [เปนไปได / 

เปนไปไมได]  ü 

จากตาราง  8 พบวากลวิธทีางภาษามีความสัมพันธกับคูความหมายแยงทั้ง  3 ประเภท  โดยมี 
รายละเอียดตอไปนี้
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6.1 ความสัมพนัธระหวางกลวิธทีางปรจิเฉทกับคูความหมายแยงประเภทเดยีว 
6.1.1 ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 
6.1.2 ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ 
6.1.3 ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] 

6.2 ความสัมพนัธระหวางกลวิธทีางศัพทกับคูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท 
6.2.1  ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางศัพทกบัคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  กบั  [จริง  / 

ไมจริง] 
6.2.2  ความสัมพนัธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกับคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ 

[เปนไปได / เปนไปไมได] 

6.1 ความสมัพันธระหวางกลวธิีทางปริจเฉทกับคูความหมายแยงประเภทเดยีว 
จากการวิเคราะหพบความสัมพนัธระหวางกลวิธีทางปรจิเฉทกับคูความหมายแยงทั้ง  3 

ประเภท  คือ  [จริง / ไมจริง]  [ปกติ / ไมปกต]ิ และ [เปนไปได / เปนไปไมได]  แตไมพบความสัมพนัธ 
ระหวางกลวิธีทางศัพทกับคูความหมายประเภทเดียว  โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

6.1.1 ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 
จากการวิเคราะหความสัมพันธระหวางกลวิธทีางภาษากบัคูความหมายแยงประเภท  [จริง  / 

ไมจริง] พบวาคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] มีความสอดคลองกับกลวิธีทางปริจเฉท  คือ  กลวิธสีลบั 
ตัวละคร  โดยแบงออกเปนกลวิธีการสลับคูครอง การสลับพวกพอง และการสลบัเครอืญาติ  ดังตอไปนี้ 

6.1.1.1 คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] กับ กลวิธีการสลบัคูครอง 
จากตาราง 8 พบความสัมพันธระหวางคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] กับ กลวิธกีาร 

สลับคูครอง  ดงันี้ 
(1)  เมื่อนั้น  พระอุณรุทผูรุงรัศมี 

สมสูอยูดวยนางจันที  ภูมีตรีตรึกนึกใน 
(คุณสุวรรณ.  2545: 27)
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จากตัวอยาง (1)  จากการวิเคราะหพบวา “พระอุณรุท” และ “นางจันที”  ไมใชคูครอง 
กันในเร่ืองเดิม  แตคุณสุวรรณประพันธใหตัวละครทั้งคูเปนคูครองกนัในเร่ืองอุณรุทรอยเรือ่ง  ในการ 
วิเคราะหพจิารณาไดจากกลวิธีการสลับคูครอง  จึงทําใหพบวาการสลบัคูครองดังกลาวไมตรงกับความ 
เปจริง  ดังนั้น  จึงทําใหเกิดคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] 

6.1.1.2 คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] กับ กลวิธีการสลบัพวกพอง 
จากตัวอยาง  (2)  เปนตัวอยางคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  ที่มีความสัมพนัธกับ 

กลวิธกีารสลบัพวกพอง  กลาวคือ  พบกลวิธกีารสลับพวกพองจากการที่  “วายุบุตร  (หนุมาน)”  ถูกศร 
ของ  “พระอวตาร  (พระราม)”  ซึ่งในเร่ืองเดิม  ตัวละครทั้งคูอยูฝายเดียวกนั  แตในเรือ่งนี้กลับถูก 
เปลี่ยนใหเปนคนละฝาย  ดังนั้น  ดวยผลของกลวิธีการสลบัพวกพอง  ทําใหพบคูความหมายแยง 
[จริง / ไมจริง] 

(2)  เมื่อนั้น  วายุบุตรวุฒิไกรใจหาญ 
ยี่สบิกรกุมศรพระอวตาร  สิบโอษฐสั่งสารสุวิญชา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

6.1.1.3 คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] กับ กลวิธีการสลบัเครอืญาติ 
จากตาราง  8  คูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  นอกจากพบวามีความสอดคลองกับ 

กลวิธกีารสลบัคูครอง และ กลวิธีการสลับพวกพองแลวยังพบวา ในคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] มี 
ความสอดคลองกบักลวิธีการสลับเครอืญาติ ดังตัวอยาง (3) 

(3)  แคนดวยอิเหนา กเุรปน  กับสุวรรณมาลีศรีใส 
เอานางจนัสุดายาใจ  ไปยกใหพระสมุทบตุรระตู 

(คุณสุวรรณ.  2545: 27
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จากขอมลูพบกลวิธกีารสลบัเครอืญาตขิองตัวละครชือ่  “สวุรรณมาลี” ที่มาจากเร่ือง  “พระอภยั 
มณี”  โดย“สุวรรณมาล”ี  ไมใชญาติในวงศอสัญแดหวาและไมไดอยูในวงศตระกลูเดยีวกันกบั  “อเิหนา” 
และ  “กเุรปน”ดังนัน้  จึงทําใหเกิดคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  ที่มีความสอดคลองกบักลวิธีการ 
สลับเครอืญาติ 

สรุป จากการศึกษาพบวาคูความหมายแยง [จริง / ไมจริง] มีความสอดคลองสัมพนัธกับกลวิธี 
ทางปริจเฉทในกลวิธยีอยของกลวิธีการสลับตัวละครเทานัน้ 

6.1.2 ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ 
จากการศึกษาความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับคูความหมายแยงประเภท  [ปกติ/  ไม 

ปกต]ิ  พบวาคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  มีความสอดคลองกบักลวิธีทางปริจเฉททั้ง  3  กลวิธี 
ไดแก  กลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติ  กลวิธกีารสลบัตัวละคร  และกลวิธีการนําเสนอเหตกุารณที่ 
เหนอืความคาดหมาย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

6.1.2.1 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ กลวิธีการเปรียบเทียบผดิธรรมชาติ 
ในคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ] พบวามีความสัมพนัธกับกลวิธกีารเปรียบเทียบ 

ผิดธรรมชาติ  ไดแก  กลวิธกีารเปรียบเทียบผดิธรรมชาติการดําเนินชีวิต  และ  กลวิธีการเปรียบเทียบผิด 
ธรรมชาติทีอ่ยูอาศัย โดยพบจาก “บทสั่งลา”  ดังปรากในตวัอยาง (4) 

�คูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ  กลวิธกีารเปรียบเทียบผิดธรรมชาติ 
การดําเนินชีวติ 

จากตาราง 8 พบคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] ที่เขากันกับกลวิธีการเปรียบเทียบ 
ผิดธรรมชาติการดําเนินชีวิต สามารถพจิารณาไดจากตัวอยาง (4) 

(4)  โอวาพระทลูกระหมอมแกว  หนีเมียไปแลวพระโฉมศรี 
มิไดสั่งสนทนาพาที  สกุณียังรูสั่งยมนา
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จระเขยงัรูสัง่อากาศ  สิงหราชยังรูสั่งมหิงษา 
หัศรังยังรูสั่งไอยรา  นาคายังรูสั่งสุบรรณบิน 
เหมราชยังรูสั่งซึง่คูหา  แตมจัฉายังรูสั่งซึ่งไพรสิณฑ 
พยัคฆยังรูสั่งมฤคิน  พระภูมินทรควรฤาไมอาลยัลา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 41-42) 

จากตัวอยาง  (4)  เปนการเปรียบเทียบการสั่งลาระหวางสตัว  กับ  สัตว  ทีผ่ิดธรรมชาติ 
การดําเนนิชีวิตเชน  นาคสั่งลากบัครุฑ  สิงโตสั่งลากบัควาย  และ  เสอืสั่งลากบักวางเปนตน  ซึ่งสัตวแต 
ละชนิดมลีกัษณะตรงขามกันและมีลักษณะการดํารงชีวิตที่แตกตางกนั เชน สิงโตและเสอืเปนสัตวที่กิน 
เนือ้เปนนกัลาที่มีความดุรายโดยธรรมชาติ  แตในขณะเดียวกัน  ควายและกวางเปนสัตวทีก่ินพชืและไม 
มีความดุรายเปนปกติวสิยั  ดังนัน้  ทั้งกวางและควายจึงเปนสัตวที่มักถกูลาจากเสอืและสิงโต    จึง 
ผิดปกติทีจ่ะนําสตัวทั้งสองใหอยูใกลเพือ่สั่งลากนั  ดังนัน้  จึงไดคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  ที่ 
ความสอดคลองกบักลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติการดําเนินชีวิต 

�คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ กลวิธกีารเปรียบเทียบผดิธรรมชาติที่ 
อยูอาศัย 

จากตาราง  8  นอกจากพบกลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติการดําเนินชีวิต  ผูวิจยั 
พบวากลวิธีการเปรยีบเทียบผิดธรรมชาตทิีอ่ยูอาศัยปรากฏความสัมพันธกับคูความหมายแยง  [ปกติ  / 
ไมปกต]ิ  ซึ่งพิจารณาไดจากตัวอยาง  (4)  เชนกัน  โดยพบวาการกลาวสั่งลาทีเ่กดิขึน้ระหวางสัตวกลาว 
สั่งลากบัถิ่นทีอ่ยูหรอืสถานที่  ที่ไมใชทีอ่ยูอาศัยของสัตวเหลานี้    เชน   นกที่ใชชีวิตอยูบนบกกลาวสั่งลา 
กับแมน้ํา    หรือใหจระเขซึ่งเปนสัตวน้ํากลาวสั่งลากับอากาศ    หรือปลาทีอ่าศัยอยูในแมน้ํากลาวสั่งลา 
กับปา  เหลานี้  ลวนเปนความผิดปกติทีเ่ขากับกลวิธกีารเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติทีอ่ยูอาศยัทั้งสิน้ 

อยางไรก็ตาม ในคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ นอกจากจะพบความสัมพันธที่เกิดขึ้นกับ 
กลวิธกีารเปรียบเทียบผดิธรรมชาตแิลว  ในคูความหมายแยงประเภทนี้พบความสมัพันธที่เกดิจาก 
กลวิธกีารสลบัตัวละคร  ทีเ่กิดขึน้เพยีง  2  กลวิธยีอยเทานัน้  ไดแก  กลวิธกีารสลับเพศ  และ  กลวิธีการ 
สลับพวกพอง
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6.1.2.2 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ กลวิธีการสลับตัวละคร 
ในคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  พบวามีความสมัพันธกับกลวิธีการสลับเพศ 

และ กลวิธกีารสลบัพวกพอง ดังปรากฏจากตัวอยาง (5) และ (6) ตามลําดับ 

� คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กบั กลวิธกีารสลับเพศ 
ในคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] พบวามีความสัมพนัธกับกลวิธกีารสลับเพศโดย 

พบจากการสลบัเพศ ดังตัวอยาง (5) 

(5)  ปากสี่วาโอองคต  โอรสจงจําคําสั่งสอน 
ตั้งใจภักดีพระสี่กร  อยาคิดวาภูธรเปนสามี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 50) 

จากตัวอยาง  (5)  ปรากฏตัวละคร  2  ตัว  คือ  “องคต”  และ  “พระสีก่ร”  ซึ่งหมายถงึ 
“พระราม”  จากการวเิคราะหพบวาองคตถูกหนุมานสัง่ใหมีความจงรักภักดีตอพระรามและอยาคิดวา 
พระรามเปนสามี  จากตัวอยางพบกลวิธีการสลับเพศ  จึงทําใหเกิดคูความหมายแยง  [ปกติ / ไมปกต]ิ 

� คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กบั กลวิธกีารสลับพวกพอง 
ในคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  พบวามีความสมัพันธกับกลวิธีการสลับพวก 

พอง โดยพบจากการสลับพวกพอง ดังรายละเอียดในตัวอยาง (6) 

(6)  กรกุมตระบองแกวแววไว  พรอมเสนาในยักษา 
แลวเผนโผนโจนขึ้นไอยรา  เคลื่อนคลาพหลพลไกร 

(คุณสุวรรณ.  2545: 35) 

จากตัวอยาง  (6)  มีตัวละครที่เปน  “ยักษ”  ซึ่งกําลังเตรียมตัวออกรบโดยมีพาหนะเปน 
“ชาง”  สงัเกตไดจากคําวา  “ไอยรา”  ตีความไดวา  ยักษกาํลังขี่ชางออกไปรบ  โดยปกติ  ยักษ  เปนตัว
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ละครที่อยูฝายไมดี  แตกลับมีพาหนะเปนชาง  ซึง่เปนพาหนะของฝายดี  จึงเปนการใชกลวิธีการสลับ 
พวกพองและเกิดคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ 

6.1.2.3  คูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ  กลวิธีการนําเสนอเหตุการณทีเ่หนอื 
ความคาดหมาย 

จากตาราง  8  พบคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  ทีเ่ขากันกบักลวิธีการนําเสนอ 
เหตุการณทีเ่หนือความคาดหมาย  พบจากการผสมเรื่อง  โดยการนําวรรณกรรมสองเรือ่งมาตอกนั 
เสมือนหนึ่งเปนเรือ่งเดียวที่ดําเนินตอเนือ่งกนัไปสามารถพจิารณาไดจากตัวอยาง (7) 

(7)  เมื่อนั้น  ทาวอําไพไดฟงดังเพลิงไหม 
รูวาชาละวันบรรลัย  ภูวไนยพิโรธโกรธา 
โจนจากรถแกวแววไว  เขาชิงชัยสัประยุทธยักษา 
หมายจํานงชิงองคนางโมรา  โจรปาบั่นบกุเขาคลกุคลี 

(คุณสุวรรณ.  2545: 47) 

เมื่อพิจารณาบทละครนีพ้บวาทั้งสองเรื่องไมเกี่ยวของกนั  แตมีการใชกลวิธีการ 
นําเสนอเหตุการณทีเ่หนือความคาดหมาย  กลาวคอื    สามารถนําเร่ืองที่ไมนาจะเชือ่มโยงกันมา 
เชือ่มโยงกันได    ซึ่งผดิปกติวิสยัการแตงวรรณกรรมทั่วไป  จึงกอใหเกิดคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไม 
ปกต]ิ 

สรุป  จากการศึกษาพบวาคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  มีความสอดคลองสัมพนัธกบั 
กลวิธทีางปริจเฉททั้ง 3 กลวิธี  ไดแก  กลวิธกีารสลบัตัวละคร  กลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติ  และ 
กลวิธกีารนําเสนอเหตุการณที่เหนอืความคาดหมาย  นอกจากนี้  พบวาคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไม 
ปกต]ิ  เปนคูความหมายแยงประเภทเดยีวที่มีความสอดคลองและสัมพนัธกับกลวิธีทางปริจเฉทครบทัง้ 
3 กลวิธียอย
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6.1.3 ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง [เปนไปได / 
เปนไปไมได] 

จากการศึกษาความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับคูความหมายแยงประเภท  [เปนไปได  / 
เปนไปไมได]  พบวาคูความหมายแยง  [เปนไปได  /  เปนไปไมได]  มีความสอดคลองกับกลวิธีทาง 
ปริจเฉทเพยีง  1  กลวิธี  คอื  กลวิธกีารสลบัตัวละคร  ในกลวิธียอย  คอื  กลวิธีการสลบัเพศ  พจิารณาได 
จากตัวอยางดังตอไปนี้ 

คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] กับ กลวิธีการสลับตัวละคร 
จากตาราง  8  พบคูความหมายแยง  [เปนไปได  /  เปนไปไมได]  ที่เขากันกับกลวิธกีาร 

สลับตัวละครและอยูในกลวิธียอย  คอื  กลวิธกีารสลับเพศ  โดยพบจากการการบิดเบอืนเรือ่งทีเ่ปนไป 
ไมได ทั้งในโลกของความจริงและในโลกของวรรณคดี พจิาณาไดจากตัวอยาง (8) ดังนี้ 

(8)  ปากแปดวอนวาทรงยศ  พระรถจงชวยเผาผี 
แมจะเขียนมนตเรียกมฤคี  ไวกับคิรีใหลกูยา 

(คุณสุวรรณ.  2545: 51) 

จากตัวอยาง  (8)  ในบทนี้เปนการใชกลวิธีการสลับเพศ คือ หนุมาน  เรียกแทนตัวเอง 
วา แม กับ พระรถ ซึ่งไมนาเปนไปได  เนือ่งจากหนุมานเปนชาย การที่เพศชายเปนแมเปนเรือ่งทีเ่ปนไป 
ไมได จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงวา [เปนไปได / เปนไปไมได] และสัมพนัธกับกลวิธีการสลับเพศ 

สรุป  คูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] สอดคลองเขากับกลวิธีการสลบัเพศ เพียง 1 
กลวิธ ี เนื่องจากคูความหมายแยงคูนี้ตองเปนไปไดและเปนไปไมไดทั้งโลกแหงความจริงและโลกใน 
วรรณคดี กลวิธีที่พบจึงนอยมากตามไปดวย 

6.2 ความสมัพันธระหวางกลวธิีทางศัพทกับคูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท 
จากการวิเคราะหพบวากลวิธทีางศัพทมีความสัมพันธเฉพาะคูความหมายแยงมากกวาหนึง่ 

ประเภท  กลาวคือ  1) คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [จริง / ไมจริง]  และ  2) [ปกติ / ไมปกติ]
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กับ [เปนไปได  / เปนไปไมได]  นอกจากนี้   ยังพบวากลวิธทีางปริจเฉทมีความสัมพนัธกบัคูความหมาย 
แยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [เปนไปได / เปนไปไมได]  เชนเดยีวกัน  โดยมีรายละเอียดดงันี้ 

6.2.1  ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางศัพทกับคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  กับ 
[จริง / ไมจริง] 

ความสัมพนัธระหวางกลวิธีทางศัพทกับคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ [จริง / ไมจริง] 
โดยกลวิธีทางศัพทในทีน่ี้แบงออกเปน  2 กลวิธียอย ดังนี้คอื 

�กลวิธีการเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกนั 
�กลวิธีการใชคําพองความหมาย 

6.2.1.1 คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ [จรงิ / ไมจริง] ทีส่ ัมพันธกับกลวิธกีาร 
เปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดียวกนั 

จากขอมลูพบคูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [จริง / ไมจริง] ใน “บทจัดทัพ” ซึ่ง 
มีการแปลงกายของกอนการออกรบ ดังตัวอยาง (9) 

(9)  จําจะยกโยธาคลาไคล  ตามองคพระอภัยเชษฐา 
วาพลางนางแปลงกายา  เปนองคสดุาเยาวมาลย 
ร้ีพลใหกลายเปนโยธา  ไอยราแปลงเปนคชสาร 
พาชีแปลงเปนอาชาชาญ  พระพรหมมานแปลงเปนทาวธาดา 
ไกรสรใหแปลงเปนสิงหราช  สกุณชาตใิหแปลงเปนปกษา 
พระราเมศแปลงเพศเปนรามา  พยัคฆาแปลงเปนพยัคฆี 
นาคาเปนพระยาวาสุกรี  โกสียแปลงเปนทาวหสันัยน 
พระสุริยนันัน้เปนทนิกร  ศศิธรเปนดวงแขไข 
เจาพลายงามแปลงนามเปนหมื่นไวย  ชาละวนันัน้ใหเปนกุมภา 
พระอิศวรแปลงเปนพระศลุี  ทรพีแปลงเปนมหิงษา 
เทเวศรแปลงเพศเปนเทวา  กินราแปลงเปนกินรี 
พระยาหงสแปลงเปนเหมราช  พระดาบสแปลงชาตเิปนฤาษี
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โคกลายกายาเปนคาวี  มฤคีแปลงเปนมฤคา 
มยุเรศกลายเพศเปนยูงพลนั  ทศกัณฐนัน้แปลงเปนยักษา 
อุณากรรณนั้นเปนบุษบา  ปนหยแีปลงกายาเปนอายนั 
ขุนแผนแปลงกายเปนพลายแกว  สียะตราเพริศแพรวเปนยาหรัน 
คนธรรพใหแปลงเปนคนธรรพ  นางพิมกลายกายพลันเปนวันทอง 
ตางคนสําแดงแผลงฤทธิ์  ทศทิศไหวจบสยบสยอง 
โยธาเหลอืหลายกายกอง  คับคั่งทั้งทองสนามใน 

(คุณสุวรรณ.  2545: 42-44) 

จากขอมลูพบวาชือ่ตัวละครแตละตัวเมือ่แปลงกายแลวจะแปลงกายเปนคนเดิมทั้งสิน้ 
เนือ่งจากคุณสุวรรณใชกลวิธีการเปลี่ยนคําในการอางถึงสิง่เดียวกนั  คอื  ชือ่ตัวละครตัวเดียวกนันัน่เอง 
การแปลงกายในวรรณคดีทั่วไปมีการแปลงกายเกิดขึ้นจริงๆ  และเปนการแปลงกายที่มีเหตผุล 
แตกตางจากอุณรุทรอยเรื่องที่มีการแปลงกายเปนสิ่งเดิม อยางไรก็ดี การแปลงกายดังกลาวขดัตอขนบ 
ในการประพนัธวรรณคดีไทย  กลาวคอื  ในการแปลงกายในวรรณคดีเรือ่งอื่นๆ  จะมีการแปลงกายจาก 
สิ่งหนึ่งไปสูอีกสิ่งหนึ่งโดยเปลีย่นรูปลกัษณะภายนอกอยางชัดเจน  เชน  เรื่อง  “โคมทอง”  ที่มีการแปลง 
กายจากเทวดาองคหนึ่งไปสูเทวดาอีกองคหนึ่ง  ไดแก  “เทพารักษ”  แปลงกายเปน  “พระพรหม”  ที่มี 
รูปรางสูงเทยีมฟา  (ชลดา  เรอืงรกัษลขิิต.  2549:  570)  จงึทําใหเกิดคูความหมายแยง  [ปกต/ิ  ไมปกต]ิ 
แตในขณะเดยีวกัน  ถาพิจารณาในระดบัเนื้อหาทีเ่กิดขึ้นภายในบทจะพบวาสามารถเปนคูความหมาย 
แยง [จริง / ไมจริง] ไดดวย เนื่องจากไมมีการแปลงกายจรงิๆ ในเรือ่งอุณรุทรอยเร่ือง 

6.2.1.2  คูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ  [จริง  /  ไมจริง]  ทีส่ ัมพันธกับกล 
วิธีการใชคําพองความหมาย 

จากตัวอยาง  (9)  แสดงใหเห็นวาตัวละครไมไดแปลงกายเปนอะไรเลย  ซึ่งมกีลวิธีที่ 
เกิดขึ้นในบทแปลงกาย  2  รูแบบ   คือ  กลวิธกีารเปลี่ยนคําในการอางถึงสิ่งเดยีว  และกลวิธีการใชคํา 
พองความหมาย จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงวา[ปกติ / ไมปกต]ิ  เนือ่งจากการแปลงกายดังกลาวขัด 
ตอขนบในการประพันธ ถาพิจารณาในระดับเนื้อหาทีเ่กิดขึ้นภายในบทจะพบคูความหมายแยง 
[จริง  /  ไมจริง]  ดวย  เนือ่งจากไมมีการแปลงกายจริงๆ  ในเรือ่งอุณรุทรอยเรือ่ง    เปนเพียงการแปลงคํา 
เทานัน้
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6.2.2  ความสมัพันธระหวางกลวิธีทางปริจเฉทกบัคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ 
กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] 

จากขอมลูพบความสัมพันธทีเ่กิดขึ้นระหวางกลวิธีการนําเสนอเหตกุารณที่เหนือความ 
คาดหมาย กับ คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] 

(10)  ออกจากขีดขินธานี  ปถพีเลือ่นลัน่หวัน่ไหว 
เรงทัพขับพลสกลไกร  เขาในเหมนัตทนัที 
ครั้นถึงจึงถวายอภิวาท  ทาวพิไชยนุราชเรอืงศรี 
ดวยบัดนีสุ้วิญชาเปนกาลี  ภูมีจะคิดประการใด 

(คุณสุวรรณ.  2545: 28-29) 

จากตัวอยาง  (10)  เปนกลวิธีการนําเสนอเหตุการณที่เหนือความคาดหมาย  เนื่องจากทําให 
ผูอานคิดวาจะตองมีการรบและการทําศึกสงครามครั้งยิ่งใหญเกิดขึ้นอยางแนนอน  แตกลับเขาไปกม 
กราบอยางนอบนอมแทน  จากกลวิธีดังกลาวทําใหขัดตอขนบในการประพันธ  กลาวคอื  ในวรรณคดี 
ไทยทั่วไป  หากฝายตรงขามเกรงกลัวตอแสนยานุภาพของอีกฝายและตองการยุติศกึสงครามจะมกีาร 
เจรจาเพือ่ยุติสงครามแตจะไมมกีารเขาไปถวายความเคารพโดยการกราบอยางพนิอบพิเทาเชนนี้  จึง 
เกิดคูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกติ]  แตเมือ่พิจารณาลึกลงไปคงเปนไปไมไดที่มกีารตระเตรียม 
กองทัพอยางยิ่งใหญแลวจะไมรบ  ดังนั้น  จึงเปนคูความหมายแยง [เปนไปได / เปนไปไมได] ดวย 

สรุป  จากการวเิคราะหพบวากลวิธีทางศัพทและกลวิธทีางปริจเฉทมีความสัมพันธกับคูความ 
หมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท  คอื  คูความหมายแยง  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  กับ  [จริง  /  ไมจริง]  และคู 
ความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] จากการพบคูความหมายแยงที่มากกวา 
หนึ่งประเภทเปนการแสดงใหเหน็ถึงลกัษณะเฉพาะของคูความหมายแยงที่พบไดในวรรณคดีตลกไทย 
และมีความแตกตางจากคูความหมายแยงทั้ง  3  คู  ของ  รสักนิ  กลาวคือ  ในการวิเคราะหความตลกใน 
วรรณคดีไทยจะแตกตางจากการวิเคราะหเรื่องตลกในแบบสัน้ๆ  เนือ่งจากวรรณคดีไทยมีกฎเกณฑ 
หลายอยางทีจ่ะตองนกึถึง  เชน  ความสมจริงหรือการทําใหเสมอืนจริงมากทีสุ่ด  ขนบในการประพันธ 
วรรณคดีไทย รวมถึงการทําใหตลก ซึ่งในเรื่อง “อุณรุทรอยเรือ่ง” แตกตางจาก “เรือ่งตลก” คอื มีเนื้อหา 
คอนขางยาว  ขัดกับ  “เร่ืองตลก”  ทีจ่ะมีเนื้อหาสั้นๆ  แตในขณะเดียวกนัก็มลีักษณะแบบเรือ่งตลก  คอื
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ปรากฏคูความหมายแยง  ซึ่งมาจากการประพนัธใหเรือ่งราวและเนื้อหาไมปะติดปะตอกัน  การพลกิ 
ความคาดหมาย เปนตน นอกจากนีเ้นือ้หาในเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรือ่ง” ยังมขีนบในการประพันธทีจ่ะตอง 
นึกถึงดวย ดังนัน้ จึงกอใหเกิดคูความหมายแยงที่มากกวาหนึ่งประเภทตามมา 

ในบทถัดไป  ผูวิจยัจะนําเสนอการสรุป  อภิปรายผล  และนําเสนอขอเสนอแนะในการทําวิจยั 
ตอไป



บทท่ี 7 
สรุปผล อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 

ในบทนี้  ผูวิจยันําเสนอบทสรปุ  อภิปรายผลการวิจัย  และเสนอขอเสนอแนะที่ไดจากการ 
วิเคราะหคูความหมายแยงและกลวิธีทางภาษาในการแสดงความตลกในเรือ่ง  “อุณรุทรอยเร่ือง”  โดยมี 
รายละเอียดดังตอไปนี้ 

7.1 ผลการวิเคราะหคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเร่ือง 
7.2 ผลการวิเคราะหกลวิธีทางภาษาที่ทําใหเกิดคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่อง 
7.3 ผลการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทของคูความหมายแยงวา 

มีลักษณะสหสัมพันธหรือไม 
7.4 ขอเสนอแนะ 

7.1 ผลการวิเคราะหคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่อง 
จากผลการวิเคราะหพบวาในบทละครเรือ่ง  “อุณรุทรอยเร่ือง”  ปรากฏคูความหมายแยงทัง้  3 

ประเภท  ไดแก  คูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  [ปกติ  /  ไมปกต]ิ  และ  [เปนไปได  /  เปนไปไมได] 
สอดคลองกบัที่รสักนิ  (1985)  ไดนําเสนอวาคูความหมายแยงในเรือ่งตลกแบงออกเปน  3  ประเภท 

อยางไรก็ตาม ในงานวิจยันีน้อกจากจะพบคูความหมายแยงทุกคูที่รสักนินําเสนอไว ผูวิจัยพบวา 
มีคูความหมายแยงทีแ่ตกตางออกไป  กลาวคอื  สามารถพบคูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท 
ไดแก คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ [จริง / ไมจริง] และ คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ 
[เปนไปได  /  เปนไปไมได]  ในการพบคูความหมายแยงที่มากกวาหนึ่งประเภท ถอืวาเปนการพบลักษณะ 
เฉพาะที่มีความโดดเดนเปนเอกลกัษณในการศึกษาคูความหมายแยงกับวรรณคดีตลกของไทย 
เนือ่งจากวาในวรรณคดีตลกไทยมีลักษณะเนือ้หาคอนขางยาวและมีเหตกุารณที่เกิดขึน้ในเรือ่งมากกวา 
เร่ืองตลกธรรมดาที่มขีนาดสั้นๆ  และวรรณคดีตลกไทยมขีนบการเขยีนที่เปนแบบเฉพาะ  กลาวคอื  การ 
วิเคราะห  “เรือ่งตลก” ทั่วไปจะมีความขัดแยงระหวางโลกแหงความเปนจริง กับ โลกที่ไมจริง ที่เรือ่งตลก 
สรางขึ้นมา  สวนวรรณคดีจะมลีักษณะเฉพาะ  คอื  ตองทาํใหเสมือนจริง  จึงมีความโนมเอียงไปทางดาน 
โลกของความเปนจริงมากกวา แตวรรณคดีทีเ่ปน  “บทขําขัน”  ในบทละครเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรือ่ง” พบวา 
มีลักษณะแบบ  “เรื่องตลก”  คอื  ปรากฏคูความหมายแยง  ในขณะเดยีวกันก็มีการดําเนินเรือ่งใหเปนไป 
ตามลักษณะของวรรณคดี  เนื่องจากจําเปนตองคํานึงเกี่ยวกับขนบในการประพันธวรรณคดีดวย  จึงเปน 
เหตใุหพบการวิเคราะหคูความหมายแยงที่ไดผลการวิเคราะหมากกวาหนึ่งประเภท กลาวคอื บอยครั้งตัว
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บทมีความขัดแยงกับธรรมชาตขิองโลกแหงความจริง  ในขณะเดียวกนัก็มีความขัดแยงกับขนบการแตง 
วรรณคดีดวย 

นอกจากนี้  จากผลการวิเคราะหพบคูความหมายแยง [จรงิ / ไมจริง] พบไดจากบทบาทของตัว 
ละครที่ถูกดัดแปลงใหขัดแยงกับบคุลิกลักษณะหรือบทบาทในตําแหนงหนาทีเ่ดิม  ไมวาจะเปนลักษณะ 
ทางกายภาพ เชน รูปลกัษณภายนอก รวมถึงความสัมพนัธของตัวละครที่มีกับตัวละครอืน่ๆ ไดแก การ 
สลับคูครอง  การสลับพวกพอง  การสลับเครอืญาติ  โดยสวนใหญในคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง] 
จะเปนการพลิกบทบาทของตัวละครจากวรรณคดีเรื่องเดิม  ซึ่งเกิดขึ้นกับตัวละครที่มีชือ่เสยีงและเปนที่ 
รูจักของผูอานอยูกอนแลว  จึงเปนการงายทีผู่อานจะทําความเขาใจวาไดวาตัวละครหลายตัวในเรือ่งถกู 
นําเสนอดวยบทบาทใหมทีข่ ัดกบับทบาทเดิม  อยางไรก็ตาม  ผูอานตองมพีื้นฐานเบื้องตนเกี่ยวกบั 
วรรณคดีแตละเรือ่งใหมากทีสุ่ด  เนือ่งจากการมีพืน้ฐานทางวรรณคดีเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหการอาน 
บทละครเรือ่ง “อุณรุทรอยเรือ่ง” เกิดความขบขัน  อยางไรก็ตาม  ผลจากการวิเคราะหคูความหมายแยง 
ประเภทตางๆ  รวมถึงกลวิธีที่กอใหเกิดความตลกสามารถชวยใหผูอานที่ไมมีพืน้ฐานความรูเกีย่วกับ 
วรรณคดีไทย  เกิดความขบขันในการอานบทละครเรือ่ง “อุณรุทรอยเร่ือง” ไดเชนกนั 

ผลการวเิคราะหคูความหมายแยง  [ปกติ /  ไมปกต]ิ พบจากการประพันธทีผ่ิดไปจากขนบ เชน 
การเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติ  การสลับเพศ  การสลบัพวกพอง  และการผสมเรือ่ง  ตามลําดับ  หาก 
พิจารณาในภาพรวมพบวา  คุณสุวรรณนําเสนอความผิดปกตขิองตัวละครโดยใหตัวละครนั้นแสดง 
ความผิดปกติทางเพศ เชน การให ”องคต” ตัดใจจาก “พระราม” อยาคิดวา “พระรามเปนสามี” จากบท 
ละครตอนนีเ้ปนการเสนอความรักที่ไมเปนไปตามบรรทดัฐานของสังคม  คอื  ความรักในเพศเดียวกนั 
ในทางตรงกันขามเหตใุดคุณสุวรรณจึงเลอืกใหตัวละครมคีวามผิดปกติทางเพศ  และทําไมคุณสุวรรณ 
ถึงเลอืกใชชื่อของตัวละครเอกฝายชายทัง้ๆ  ที่คุณสุวรรณมีขอมลูและรายชื่อของตัวละครเอกฝายหญิง 
มากมาย  จากขอมลูเหลานีส้ามารถกลาวไดวาคุณสุวรรณตองการสะทอนใหเหน็ถึงคนอกีกลุมหนึ่งที่ 
ถูกมองวามีความผดิปกติ แตไมไดรับความสนใจและถกูเพิกเฉย ทั้งๆ ที่มีคนกลุมนีอ้ยูจริงในสังคม แต 
กลบัถูกมองวาผิดปกตแิละดอยกวา  (จุมพฏ คําสนอง.    2539: 89).  สอดคลองกับ ศิริพร ศรีวรกานต 
(2544:  84-103)  ที่พบวามขุตลกมีบทบาททางดานจิตวิทยาแกคนในสังคมโดยสะทอนใหเหน็ถึง 
ความสัมพนัธระหวางชนชัน้ในสังคมหรือการไมเปนที่ยอมรับในสังคม  เพราะผูที่ดอยกวายอมเปนฝาย 
ถูกกดขี่  ทางออกที่จะทําใหรูสึกดขีึ้นจากความรูสึกกดดันนี้  ก็คือ  การทําใหเปนเร่ืองตลก 

สวนผลการวิเคราะหคูความหมายแยง  [เปนไปได  /  เปนไปไมได] พบจากความเปนไปได และ 
เปนไปไมไดทีจ่ะเกิดขึ้นในการกระทําสิ่งตางๆ  จากผลการวิเคราะหคูความหมายแยงประเภทนี้โดย 
จากขอมลูพบวาเกิดจาก การทีเ่พศชายไมไดมีบทบาทเปนพอแตกลายเปนแม โดยในที่นี้ หมายถึง การ
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ที่เพศชายมีความสามารถที่จะคลอดลกู  ซึ่งเปนเร่ืองทีเ่ปนไปไมไดทั้งในโลกของความจริงและในโลก 
ของวรรณคดี  จากคูความหมายแยงประเภทนี้พบวาคณุสุวรรณไมไดเพียงแคนําเสนอใหเหน็เฉพาะ 
ความผิดปกตขิองมนษุยเทานัน้  แตกลับนําเสนอสิ่งทีเ่ปนไปไมไดเลยที่จะเกดิขึน้กับมนุษยไมวามนุษย 
นั้นจะมคีวามผิดปกติเกีย่วกับเพศกต็าม  ธรรมชาติไมอนุญาตใหผูชายทองได  จึงกลาวไดวานี่คอื 
อารมณขันที่เกิดจากจนิตนาการของผูประพันธเองที่ประพนัธใหผูชายทองได  ซึ่งอาจเปนความคิดของ 
คุณสุวรรณที่เรียกไดวาเปนความคิด  “แผลง”  จึงไมนาแปลกใจที่คนในยุคเดียวกบัคุณสุวรรณมองวา 
คุณสุวรรณเสยีสติ  ทัง้นี้เพราะความคิดและจนิตนาการรวมถึงความเปนอัจฉริยะและประเดน็สําคัญอกี 
สิ่งหนึ่งคอื การเกิดผิดยุคของคุณสุวรรณ จึงทําใหถูกละเลยและเขาใจผิด 

อยางไรก็ตาม  จากการศึกษาพบวาในการศึกษาคูความหมายแยงในวรรณคดีไทยสามารถพบ 
คูความหมายแยงที่มากกวาหนึ่งประเภท  ไดแก คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [จริง / ไมจริง] 
ที่พบจากบท “แปลงกาย” ที่ตัวละครแตละตัวไมมีการแปลงกายเกิดขึ้นมเีพียงการแปลงคําเทานัน้ และ 
คูความหมายแยง [ปกติ / ไมปกติ] กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] พบจากการนําเสนอเหตกุารณที่เหนือ 
ความคาดหมาย  ในกรณขีอง  “ทาวอําไพ”  ที่ไปชิงตัว  “นางโมรา”  แทนทีจ่ะไปชิงตัว  “นางตะเภาแกว 
ตะเภาทอง”  สอดคลองกับ  ซาอีด  (Saeed.  1997:  186)  ซึ่งเชือ่วาในสมองของคนเราจดจําสิ่งที่เปน 
แบบฉบับมากกวาจดจําสิ่งที่นอกเหนอืเหตุการณปกติ  แมวาในความเปนจรงิบางคร้ังอาจมเีหตกุารณ 
อยางอื่นที่ไมคาดคิดเกิดขึน้ไดก็ตาม  โดยพบวาลักษณะเดนของการเกดิเรือ่งตลก  คอื  ความขัดแยง 
หรือการพลกิความคาดหมาย  ดังนัน้  หากเหตุการณไมเปนไปตามแบบฉบับในหนวยความจําของ 
เจาของภาษายอมกอใหเกดิความประหลาดใจและตลกขบขนัไดงาย  อยางไรกด็ี  จากผลการวิเคราะห 
ไมปรากฏคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  กับ  [เปนไปได  /  เปนไปไมได]  เนื่องจากคูหมายแยง 
[เปนไปได / เปนไปไมได]  เกิดขึ้นโดยอิงโลกของความเปนจริงและโลกของวรรณคดี  จึงไมสามารถเกิด 
รวมกับคูความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  เพราะหากเปนไปไมไดทั้งโลกของความเปนจริงและโลกของ 
วรรณคดี  ความจริงที่เกิดจาก  คูความหมายแยง [จริง / ไมจริง]  ก็ไมสามารถเกิดขึ้นได 

7.2 ผลการวิเคราะหกลวิธีทางภาษาที่ทาํใหเกิดคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่อง 
ผูวิจยัทําการศกึษากลวิธทีางภาษาที่ทําใหเกิดคูความหมายแยงในอุณรุทรอยเรื่อง  โดยผลที่ได 

สามารถจําแนกไดเปน 2 กลวิธีหลัก ไดแก กลวิธทีางศัพท และกลวิธทีางปริจเฉท โดยในกลวิธีทางศัพท 
สามารถพจิารณาเปนกลวิธียอยไดอกี  2  กลวิธี  กลาวคอื  กลวิธกีารเปลีย่นคําในการอางถึงสิ่งเดียวกัน 
ในกลวิธนีี้จะเปนการสับเปลี่ยนคําหรอืชือ่เฉพาะของตัวละครในการอางถึงตัวละครทีเ่ปนตัวละครตัว 
เดียวกนัหรอืเปนการอางถึงสิง่เดิมๆ และอกีกลวิธีหนึ่ง  คือ  กลวิธีการใชคําพองความหมาย  ซึ่งทั้งสอง
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กลวิธยีอยนี้ พบในบท “แปลงกาย”  ซึ่งตัวละครทุกตัวที่อยูในบทนี้ไมมีการแปลงกายจริงๆ เกิดขึ้น  จาก 
กลวิธทีี่ไดทําใหทราบวาในการศกึษาอารมณขันในวรรณคดีไทยสามารถพบคูความหมายแยงได 
มากกวาหนึ่งประเภท  เพราะในวรรณคดีไทยความตลกจะไมหยุดทีจุ่ดใดจุดหนึ่งแตความตลกจะ 
เกิดขึ้นไดเร่ือยๆ ทั้งนี้เนื่องจากความยาวและเนือ้หาที่คอนขางมากในวรรณคดีนัน่เอง สวนในกลวิธีทาง 
ปริจเฉทพบกลวิธยีอย 3 กลวิธี ไดแก กลวิธีการสลับตัวละคร  กลวิธีการเปรียบเทียบผิดธรรมชาติ  และ 
กลวิธกีารนําเสนอเหตุการณที่เหนอืความคาดหมาย โดยในแตละกลวิธลีวนทําใหเกิดคูความหมายแยง 
ทั้งสิ้น  ไมวาจะเปนกลวิธีการสลับตัวละครกับกลวิธีการเปรียบเทยีบผิดธรรมชาติทีท่ําใหเกิดคู 
ความหมายแยง  [จริง  /  ไมจริง]  และ[ปกติ  /  ไมปกติ]  ตามลําดับ  และสดุทายในกลวิธกีารนําเสนอ 
เหตุการณทีเ่หนือความคาดหมาย  ทําใหพบคูความหมายแยงมากกวาหนึ่งประเภท  คือ  คูความหมาย 
แยงประเภท [ปกติ / ไมปกต]ิ กับ [เปนไปได / เปนไปไมได] 

อยางไรก็ตาม  จากการศึกษาพบวาในแตละกลวิธีโดยเฉพาะกลวิธเีปรียบเทียบผดิธรรมชาติ 
ซึ่งปรากฏในบท “สัง่ลา” พบวาสิ่งที่คุณสุวรรณนํามากลาวสั่งลากนัลวนเปนสิ่งที่ตรงขามกนัทั้งสิน้ จาก 
การใชกลวิธนีีข้องคุณสุวรรณทําใหทราบวาคุณสุวรรณเขาใจในสภาพความขัดแยงที่เกดิขึ้นระหวางตัว 
ละครตางๆ  เชน  “การใหนก  สั่งลา  กบั  น้ํา”  ซึ่งนกอยูบนฟาควรกลาวสั่งลากับทองฟามากกวา  อาจ 
กลาวไดวา  เปนการจงใจและเจตนาของคุณสุวรรณทีส่ลบัคูใหตัวละครกลาวสั่งลากับสิง่ทีผ่ิดธรรมชาติ 
ที่อยูอาศยั  เพือ่ตองการใหผูอานขบขันกับสิ่งที่ไมเขากันและมีความขัดแยงมาสั่งลากัน    นอกจากนี้ 
อาจเปนไปเพือ่ลอเลียนกวีทีช่อบประพนัธใหทุกสิง่มีความสัมพนัธกันเชื่อมโยงกันอยูเสมอ  (ยุพิน  ธชา 
ศรี.    2517:  61)  นี่จึงเปนเหตผุลทีส่นบัสนุนความคิดที่วา  คุณสุวรรณมีวิธีการประพันธทีแ่ปลกแหวก 
แนวและล้ําสมยัแตกตางไปจากวรรณคดีทีอ่ยูในยุคสมัยเดียวกัน 

7.3 ผลการวิเคราะหความสมัพันธระหวางกลวิธีทางภาษากับประเภทของคู 
ความหมายแยง 

จากผลการวิเคราะหพบวาในบทละครเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรือ่ง”  พบความสัมพนัธที่เกิดขึน้ 
ระหวางกลวิธีทางภาษาและประเภทของคูความหมายแยง  กลาวคือ  ในคูความหมายแยงทุกประเภทมี 
ความสัมพนัธทีส่อดคลองกบักลวิธีทางภาษา  ทั้งนี้การทีจ่ะไดมาซึ่งคูความหมายแยงแตละประเภทได 
นั้นตองมีกลวิธทีางภาษาเขามาชวยในการแยกความตางของคูความหมายแยงประเภทนัน้ๆ  ดังนัน้ 
จึงกลาวไดวากลวิธีทางภาษาและประเภทของคูความหมายแยงตองมลีักษณะที่คลอยตามกนัจึงจะทํา 
ใหไดคูความหมายแยงทีส่มบูรณมากทีสุ่ด
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สรุป  บทละครเรือ่ง  “อุณรุทรอยเรือ่ง”  เปนการยืนยันวาคุณสุวรรณเปนอัจฉริยะและเปนผู 
รอบรูในวรรณคดีไทย  พิจารณาไดจากบทละครเรือ่ง  “อณุรุทรอยเรือ่ง”  เปนวรรณคดีทีน่ําเสนอความ 
แปลกใหมและมีความล้ําสมัยมากหากเทียบกับยคุสมัยเมื่อรอยปทีผ่านมา  โดยวิธีในการประพันธของ 
คุณสุวรรณพบวามีความแหวกแนวไมซ้ําใคร  เนื่องจากเปนการประพนัธที่ฝาฝนกฎและขนบในการ 
ประพันธวรรณคดีทั่วไป  อีกทั้งเมือ่พิจารณาดานเนือ้หาพบวาแตกตางจากการประพันธเนือ้หาเดิมๆ  ที่ 
ปรากฏวาเรือ่งราวมีความตอเนื่องกัน  ไมวาจะเปน ฉาก  การดําเนนิเรือ่ง  หรอืตัวละคร ที่จะเกิดขึน้โดย 
เปนไปตามบรรทัดฐานของกฎในการประพนัธวรรณคดีไทย  แตกลับพบวา  ในบทละครเรือ่ง  “อุณรุ 
ทรอยเร่ือง” สิ่งเหลานี้ อยูกันอยางผิดที่ผิดทาง กลาวคอื มีการสลับฉาก สลบัตัวละคร หรอืมีการดําเนิน 
เร่ืองที่ไมมีความตอเนือ่งกันอยูตลอดเวลา  ซึ่งในแงมุมของวรรณคดีไทยถือเปนความผิดปกติ  อยางไรก็ 
ตาม  คุณสุวรรณอาจตองการนําเสนอวาความผิดปกตมิีอยูไดทกุที่  โดยสะทอนใหเหน็จากตัวละคร 
ตางๆ  ของคุณสุวรรณ  ไมวาจะเปน  “หนุมาน”  “อุณรุท”    “องคต”    “คาวี”  และ  “กุมภกรรฐ”  โดยจาก 
วรรณคดีเรื่องเดิมตัวละครแตละตัวเปนตัวละครเอกหรือเปนตัวราย  แตเมื่อมาปรากฏในบทละครเรื่อง 
“อุณรุทรอยเรือ่ง”  แลวจากที่เคยเปนตัวละครเอกกอ็าจกลบักลายไปเปนตัวราย  หรอืการทีเ่คยเปน 
ผูชายทีห่าวหาญแข็งแรงในวรรณคดีเรือ่งเดิม  กลับตองมาถูกเปลีย่นเพศใหกลายเปนผูหญิงทีอ่อนแอ 
ซึ่งพบวาความผิดปกติทีเ่กิดขึ้นในบทละครเร่ือง  “อุณรุทรอยเรื่อง” กอใหเกิดความขัดแยงและไมเขากนั 
กับสิ่งที่เคยมีมากอนและจากคูความหมายแยงทกุประเภทรวมถึงกลวิธีทางภาษาที่พบในงานวจิัยนี้จึง 
เปนการกลาวยืนยันไดวา  บทละครเรื่อง  “อุณรุทรอยเรื่อง”  เปนวรรณคดีตลกขบขนัที่มีคุณคาอยางยิง่ 
ในการอานและการศกึษาตอไป 

7.4 ขอเสนอแนะ 
เนือ่งจากผูวิจัยศึกษาบทละครเรื่อง “อุณรุทรอยเร่ือง” เพยีงเรื่องเดยีวจากวรรณคดี 4 เร่ืองของ 

คุณสุวรรณ  โดยศึกษาเนนเฉพาะคูความหมายแยงและกลวิธีทางภาษาเทานัน้  ดังนั้น  จึงทําใหผลที่ได 
อาจไมครอบคลุม ผูวิจัยมขีอเสนอแนะ ดังนี้ 

1) ควรเปรียบเทียบบทละครเร่ือง “อุณรุทรอยเร่ือง” กับวรรณคดีอารมณขันที่มีชือ่เสียงอื่น เชน 
เร่ือง “ระเดนลนัได” วาคูความหมายแยงที่พบเหมอืนหรอืแตกตางกันอยางไรกับบทละครเรือ่ง 
“อุณรุทรอยเรือ่ง” เพือ่นําไปสูการสรางองคความรูพื้นฐานในวรรณคดีตลกของไทย 

2)  ควรมีการศึกษาระดับของความตลก  (degree  of  funniness)  ที่พบในวรรณคดีวามี 
สัมพนัธกับคูความหมายแยงอยางไร  เพื่อสามารถแสดงใหเหน็ความตลกในเชิงรปูธรรมที่วัดปริมาณได
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บทละครเรื่องอุณรุทรอยเรื่อง 

เมื่อนั้น  พระอุณรุทผูรุงรัศมี 
สมสูอยูดวยนางจันที  ภูมีตรีตรึกนึกใน 
แคนดวยอิเหนากเุรปน  กับสุวรรณมาลีศรีใส 
เอานางจนัสุดายาใจ  ไปยกใหพระสมุทบตุรระตู 
เสียดายวงศอสัญแดหวา  พระราชาเคอืงแคนแสนอดสู 
เหมเหมอสุรินดหูมิ่นกู  จะไดดูฤทธิ์กันในวันนี้ 

ดําริพลางทางมีพจนารท  สั่งทาวสันนุราชเรอืงศรี 
กับทั้งตํามะหงงเสนีย  จงจัดพลมนตรอียานาน 

เมื่อนั้น  กุมภกรรฐคํานบัรับบรรหาร 
กับพระคาวีปรีชาชาญ  รับสั่งแลวคลานออกมา 

เกณฑหมูจตุรงคองอาจ  พรหมทัตธิราชเปนกองหนา 
ปกซายชุณรัตนราชา  ปกขวาอินทรชติฤทธิรงค 
กองหลวงลวนสันทัดจดัเจน  กะเกณฑใหพระสุวรรณหงส 
คุมพวกพหลรณรงค  แลวโบกธงสัญญาคลาไคล 

ออกจากขีดขินธานี  ปถพีเลือ่นลัน่หวัน่ไหว 
เรงทัพขับพลสกลไกร  เขาในเหมนัตทนัที 

ครั้นถึงจึงถวายอภิวาท  ทาวพิไชยนุราชเรอืงศรี 
ดวยบัดนีสุ้วิญชาเปนกาลี  ภูมีจะคิดประการใด 

เมื่อนั้น  ทาวบรมจักรกฤษณเปนใหญ 
ไดฟงคั่งแคนแนนใจ  ดูดูเปนไดอีมณฑา 
ไปรักใครอายเงาะมนัเหมาะเหลอื  จะสับเชอืดเลอืดเนือ้ใหสังขาร 
เหตุไฉนไยทําอหังการ  มาลักองคบุษบาพาไป 

เมื่อนั้น  วิมาลาอกสั่นหว่ันไหว 
กอดบาทยขุนัเขาทันใด  พระภูวไนยอยาเพอโกรธา 
ลูกไดผิดแลวอยาถือโทษ  พระสุริยงคทรงโปรดเกศา
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เมื่อขาประสตูลิูกยา  ไดยินเสยีงโศกาจาบลัย 
เจ็ดนางเอาผาพันตาไว  ภูวไนยอยาเพอหุนหัน 
วาพลางครวญคร่ํารําพัน  ศรีประจันไมเปนสมประดี 

ดวยพระลิ้นทองผองภักตร  แคนนักดังจะมวยเปนผี 
ไปสมสูอยูกนิดวยกากี  นางเมรีร่ําไรแลวไปตาม 
ตะโกนกองรองเรยีกพอสังขหอย  มาหาแมสกัหนอยอยาเกรงขาม 
เรียกพลางทางแถลงแจงความ  เกสรพราหมณซวนซบสลบไป 

เมื่อนั้น  พระมงกุฎเศราสรอยละหอยไห 
เห็นองคอุณากรรณบรรลยั  มิไดคืนสมประดีมา 
โอแมเจาประคุณของลูกรัก  นางยักษมามวยสังขาร 
รํ่าพลางทางขึน้อาชา  พาหอนัยนาเหาะไป 

ครั้นถึงรถาพระสีก่ร  วานรยินดจีะมีไหน 
ถวายดวงชีวันทันใด  กับทาวไททศวงศทรงศกัดา 

เมื่อนั้น  ทาวไกรสทุธสํารวลสรวลรา 
ชื่นชมดวยสมเจตนา  ไดดวงชีวันชาละวัน 
คราวนี้จะดับเข็นใหเย็นยุค  ใหภาราผาสุกเกษมสันต 
อันอีจนัทาอาธรรม  จะไดเลนเหน็กนัไอลันได 
ทั้งลักษณวงศทรงฤทธิ์  จะลวงลางชีวิตใหจงได 
เสียททีี่เลีย้งมึงไว  ดูดูเปนไดไอโสภิณ 
ขับนางจนัทามเหสี  ใหคนทั้งธานเีขาตฉิิน 
ไปสมสูอยูดวยมุจลนิทร  ยอพระกลิ่นคั่งแคนแสนทวี 
ทั้งนอยจิตคิดถึงคํานางอําพัน  อยากจะใครห้ําหัน่ใหเปนผี 
คิดพลางเจ็ดนางจรลี  ไปเยาะเยยพระมณีพิไชย 

ครั้นถึงจึงมีวาจา  เจาไกรทองพงศาเปนไฉน 
งวงเหงาเศราจิตคิดถึงใคร  เหมอืนบาใบไมเปนสมประดี 
เสียแรงหวังตั้งจิตพิศวาส  ไปรักใครครุฑราชปกษี 
นางจันทาวาชั่วตัวอัปรีย  ออกลูกไมดเีปนทอนไม
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ชะนางคนดีไมมีชั่ว  เลือกผัวงามนักนารักใคร 
ตะคอกขูชูกลองดวงใจ  ไยไพเยาะองคเจาลงกา 

เมื่อนั้น  พระดาวเรืองเคอืงแคนแสนสา 
ไดฟงถอยคํานางรําภา  มาเยาะเยยขานี้วาไร 
เหมเหมพระมเหสเีอก  โหยกเหยกหยาบชาไมปราสัย 
พลางฉวยพระขรรคแกวแววไว  เลี้ยวไลฟาดฟนกลัยา 

อีเอยอเีถา  กูจะบัน่เกลาเกศา 
อวดวาตัวดีวิ่งหนีไยนา  โบยตีศรีมาลาลูกขาทําไม 
ทรงเอยทรงเดช  พระนารายณธิเบศรไปอยูไหน 
พระมาโบยตีทองประศรทีําไม  ขุนแผนวิ่งไป หมื่นไวยวิ่งมา 

แคนเอยแคนนัก  พระลกัษณกริ้วโกรธนางอสุา 
เปนไรไปเขาดวยเจาลงกา  คุมพลอสุราออกมาทําไม 
ทรงเอยพระทรงฤทธิ์  ขาจะมผีดิก็หาไม 
ทานทาวกาหลงัผลักสังขศลิปไชย  ตกเหวลงไปมิไดกลับมา 

อีเอยอีโสธร  กลบักลอกยอกยอนเปนหนักหนา 
กูรูอยูแลวอแีกวกิรยิา  ชิงชังสุวิญชามสุาใสไคล 
ภูเอยภูมินทร  พระอไภยนสุินอยาสงสยั 
อันองควิยะดาจรกาลกัไป  มโนราหจึงใหแกไชยสุริยวงค 

ทูลพลางทางจร  นี่ศรพระองค 
ดั้นดัดลัดพง  ว่ิงตรงเขาไพร 

เมื่อนั้น  พระโสวัตรรัศมีศรใีส 
ครั้นเหน็มฤคีหนีไป  ภูวไนยพิโรธโกรธา 
กรกุมตระบองแกวแววไว  พรอมเสนาในยักษา 
แลวเผนโผนโจนขึ้นไอยรา  เคลื่อนคลาพหลพลไกร 
นอยฤาอมีัจฉากาลี  คบชูแลวหนีพอได 
ทั้งเพชรมงกฎุวุฒิไกร  คงบรรลยัดวยมอือสุรา 
ไสชางพลางเรงจตุรงค  สององคเที่ยวเสาะแสวงหา
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คะนึงหวนครวญถึงบุษบา  แกวตาของพีอ่ยูแหงใด 
พระกูกองรองเรียกเกสรนอย  แมยอดสรอยนารีอยูที่ไหน 
ใหขัดสนทลนทลานไป  ภูวไนยขอนทรวงเขาโศกา 

โอนางมณฑามารศรี  ปานนี้จะละหอยคอยหา 
เจามีครรภเจ็ดเดอืนไมเคลือ่นคลา  ไกยวัลรษิยาอาธรรม 
จําจะไปสังหารผลาญชีวิต  ปโรหิตพอลูกใหอาสัญ 
แลวจะชุบบติุรงคทรงธรรม  จะไดอําพนัมาธานี 

อัมรินทรจินตนาแลวคลาไคล  บัดใจก็ถึงพนาศรี 
เห็นเกษสุริยงสิ้นชีวี  กลิ้งกลางปถพีอนาถใจ 
จึงเอาน้ําทิพมาโสรจสรง  เจาจงไมมวยตักษัย 
พระจึงเลาแถลงใหแจงใจ  อีประไพสุริยาเปนกาลี 
ระยํานักไปรักไอโจรดง  เราสาปสงเปนชะนีเสยีทีน่ี่ 
จงรีบไปเถิดจะไดนางวารี  ทาวนาคีซอนไวในไพรวัน 

เมื่อนั้น  วรวงศปรีดิ์เปรมเกษมสันต 
ไดฟงพระมหานักธรรม  รําพันเสร็จสิน้ดวยยินดี 
ครั้นแลวเคารพอภิวนัท  องคทาวประมอตันเรืองศรี 
พระลลีามาขึ้นพาชี  ขุนกระบีเ่หาะตรงเขาไพร 

จึงชกัอาชารารอน  ยังยอดสิงขรเนินใศล 
แลวพระศรเีมืองเรอืงไชย  ก็เขาหาวานรินทร 

นอยเอยนองรกั  ปวะหลิ่มเลิศลกัษณเฉิดฉนิ 
แตพีเ่ทีย่วหาทุกธานิน  มิไดพบยอพระกลิ่นกลอยใจ 
เสียดายเจามาเกิดเปนกุมภีล  ในเมอืงมนุษยเชนนีห้ามีไม 
ขอถามขาวสาวนอยกลอยใจ  เปนไฉนมาอยูแตผูเดยีว 

เมื่อนั้น  วิมานจันทรผันแปรแลเหลียว 
ไดฟงพระรถพูดลดเลี้ยว  นางบิดเบี้ยวเบือนหนาแลวพาที 

ทรงเอยพระทรงฤทธิ์  ขาพลอยผิดดวยยายทองประศรี
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ไปสือ่ชกัสรอยฟาใหคาวี  พระศุลสีาปสงใหลงมา 
รูแลวอยาไดอยูนาน  พระยามารจะลงโทษา 
ดังนางตะเภาทองทั้งสองรา  ขากลัวอาญาจงคลาไคล 

เจาเอยเจาพี่  นางคันธมาลีศรใีส 
พี่จะเลาแถลงใหแจงใจ  เดิมไดมาลาในวารี 
ออกนามอุบลเวหา  ในสาราวาบุตรพระฤาษี 
จึงสูติดตามมากับพาชี  เทวีจงแจงกจิจา 

เมื่อนั้น  นางผมหอมตรอมใจเปนหนักหนา 
ฟงพระพิมพสวรรคจํานรรจา  กัลยาเคอืงขัดตัดรอน 
ขาคนชั่วชากาลี  ออกลูกไมดีพระทรงศร 
จะสูอยูในพนาดร  มิขอคืนนครอยุธยา 

นองเอยนองแกว  เปนบุญแลวไดพบขนษิฐา 
เต็มพิศดวยฤทธปะตาปา  รจนาอยาไดเดอืดดาล 
แตพีเ่ตรเรหาทุกธานี  ชีวีปมจะมวยสังขาร 
ศุภลักษณไปแจงเหตุการณ  จึงไดขาวสารบดันี้ 

เมื่อนั้น  นางสุพรรณทลิกามารศรี 
ไดฟงวาจาพาลี  เทวีจึงตอบคําไป 
ซึ่งวาพระแสนพิศวาส  จึงไมคลาดจากเมอืงหมนัยาได 
อันนางเทพลลีายาใจ  ที่พระองคเก็บไดทีใ่นกลอง 
จงกลับไปภิรมยสมสนิท  เชยชิดสมสูเปนคูสอง 
อันขาไซรจะอยูในผอบทอง  พระไปครองนคราใหสําราญ 

อนจิจา  นางสํามนักขายอดสงสาร 
ศรีสวสัดิ์มาตัดรอนราน  ใชจะแตงพจมานมาพาที 
กําลังฤทธิ์ปูเจาเขาเขนิ  จึงเผอิญใหชังมเหสี 
ไมทันสั่งนางลักษณวดี  พระลอจรลตีามไป 

เมื่อนั้น  นางปทุมเทวีศรใีส 
ผวาตื่นฟนองคอรทัย  ไมเห็นพระภูวไนยที่ไสยา 
นางเทีย่วคนควาหาจบ  มิไดพบพระไกรวงศพงศา 
เห็นโลหิตผิดแลวนะอกอา  ทั้งหอกยนตอยูหนาบัญชรชัย 
เกิดเหตทุั้งนีเ้พราะพี่เลีย้ง  แทเทีย่งมั่นคงไมสงสยั



112 

สองกรขอนทรวงเขาร่ําไร  นางอทุัยเพียงจะสิ้นสมประดี 
โอวาพระทลูกระหมอมแกว  หนีเมียไปแลวพระโฉมศรี 

มิไดสั่งสนทนาพาที  สกุณียังรูสั่งยมนา 
จระเขยงัรูสัง่อากาศ  สิงหราชยังรูสั่งมหิงษา 
หัศรังยังรูสั่งไอยรา  นาคายังรูสั่งสุบรรณบิน 
เหมราชยังรูสั่งซึง่คูหา  แตมจัฉายังรูสั่งซึ่งไพรสิณฑ 
พยัคฆยังรูสั่งมฤคิน  พระภูมินทรควรฤาไมอาลยัลา 

จําจะยกโยธาคลาไคล  ตามองคพระอภัยเชษฐา 
วาพลางนางแปลงกายา  เปนองคสดุาเยาวมาลย 
ร้ีพลใหกลายเปนโยธา  ไอยราแปลงเปนคชสาร 
พาชีแปลงเปนอาชาชาญ  พระพรหมานแปลงเปนทาวธาดา 
ไกรสรใหแปลงเปนสิงหราช  สกุณชาตใิหแปลงเปนปกษา 
พระราเมศแปลงเพศเปนรามา  พยัคฆาแปลงเปนพยัคฆี 
นาคาเปนพระยาวาสุกรี  โกสียแปลงเปนทาวหสันัยน 
พระสุริยนันัน้เปนทนิกร  ศศิธรเปนดวงแขไข 

เจาพลายงามแปลงนามเปนหมื่นไวย  ชาละวนันัน้ใหเปนกุมภา 
พระอิศวรแปลงเปนพระศลุี  ทรพีแปลงเปนมหิงษา 
เทเวศรแปลงเพศเปนเทวา  กินราแปลงเปนกินรี 
พระยาหงสแปลงเปนเหมราช  พระดาบสแปลงชาตเิปนฤาษี 

โคกลายกายาเปนคาวี  มฤคีแปลงเปนมฤคา 
มยุเรศกลายเพศเปนยูงพลนั  ทศกัณฐนัน้แปลงเปนยักษา 
อุณากรรณนั้นเปนบุษบา  ปนหยแีปลงกายาเปนอายนั 
ขุนแผนแปลงกายเปนพลายแกว  สียะตราเพริศแพรวเปนยาหรัน 
คนธรรพใหแปลงเปนคนธรรพ  นางพิมกลายกายพลันเปนวันทอง 
ตางคนสําแดงแผลงฤทธิ์  ทศทิศไหวจบสยบสยอง 
โยธาเหลอืหลายกายกอง  คับคั่งทั้งทองสนามใน 

เมื่อนั้น  พระสุธนรัศมีศรีใส 
พรอมพวกพหลพลไกร  ภูวไนยเสด็จจรลี 
ขึ้นนั่งยังเวไชยนัตตราช  พรอมหมูอํามาตยกระบี่ศรี 
สังขแตรแซซองกลองเภรี  ระดมตีครื้นครัน่สนั่นดัง
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พระคลายคลี่โยธาพลากร  ออกจากพระนครกาหลัง 
รีบเรงโยธาเขาปารัง  มายังสมรภูมิพลนั 

เมื่อนั้น  ไชยทัตฤทธแิรงแข็งขัน 
เห็นพระมเหสีรวมชีวัน  ยกพวกพลขันธมาราวี 
พระเรงกระสนัรัญจวนจติ  ดวยฤทธิเ์สนหมเหสี 
จึงรองทาวาเหวยอสุรี  มึงกรีฑาทัพมาจับใคร 

เมื่อนั้น  ไชยเชษฐรัศมีศรีใส 
ไดฟงคั่งแคนแนนใจ  ภูวไนยจึงมีวาจา 
แลวรองทาวาเหวยกเุรปน  ไยมึงอาธรรมริษยา 
ทําฮึกฮักไปลักพระรามา  ไปไวลงกาธานี 
นี่หากกตูิดตามไมขามจิต  หวังจะลางชีวิตกระบี่ศรี 
แมนรกัตัวกลัวตายวายชีวี  จงเรงสงเมรีคนืมา 

เมื่อนั้น  ดาราวงศทรงฟงไมกังขา 
แตออกชือ่จะใหสงองคสีดา  ผานฟาอัดอั้นตันใจ 
ดูกอนไพนาสุริวงศ  อันองคสุพรรณพสิมัย 
เดิมทาวกุมกัณฑพนนัไว  แพสกาจึงใหนางเทวี 
ซึ่งจะใหคนืองคอัคเรศ  ก็เกรงเดชองคสารปนหยี 
จะพิโรธโกรธาฆาตี  นาที่ชีวนัจะบรรลยั 

เมื่อนั้น  องคทาวกุเรปนเปนใหญ 
ไดฟงกริ้วกราดตวาดไป  มึงอยาใสไคลพาที 
ชางอวดวานารายแบงภาค  มาจากเศยีรวารีศรี 
เปนไฉนไมแผลงฤทธี  ใหวาสุกรีเขามดักาย 
ใชใหไปกับอาชา  คุมหมูโยธาทั้งหลาย 
ใหเขามัดตรึงตรามาหานาย  ทําใหขายบาทาฝาธลุี 
เสียแรงตั้งจิตใหติดตาม  ไปทําลามเลียมโลมนางโฉมศรี 
สุบรรณลักษณยักษตามพองามดี  พระโยคีจะคดิอานประการใด 

เมื่อนั้น  พระสังขฟงแจงแถลงไข 
อันองคจินตะหรายาใจ  พี่สั่งใหประหารผลาญชีวี 
เหตุไฉนพีน่องสองมนุษย  วาโคบุตรเปนลูกราชสีห 
บิตุรงคชือ่องคสุมาลี  ครอบครองธานีปางตาล
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ฤาจะเปนบตุรนางกาไว  ที่พระเพยีรพิไชยไปสังหาร 
นางก็มวยมรณาเสียชานาน  ทาวกรุงพาลจะคดิประการใด 

เมื่อนั้น  ทาวอําไพไดฟงดังเพลิงไหม 
รูวาชาละวันบรรลัย  ภูวไนยพิโรธโกรธา 
โจนจากรถแกวแววไว  เขาชิงชัยสัประยุทธยักษา 
หมายจํานงชิงองคนางโมรา  โจรปาบั่นบกุเขาคลกุคลี 

เมื่อนั้น  พระศรีสุทัศนรัศมี 
เห็นพระสุริยามาราวี  ขุนกระบีเ่ผนโผนโจนทะยาน 
ทั้งสิบแปดมงกุฎวุฒิไกร  หมายใจจํานงจงผลาญ 
ทั้งสิบรถรัถาพระยามาร  ตางหาญตางสูเปนคูกัน 
อันพระยากุศราชอาจอง  จับบุญทนาวงศแข็งขนั 
พระณรงคพิไชยใจฉกรรจ  เขาโรมรนัดวยทาวสลียนต 
วงศสุริยามาตยอาจหาญ  เขาตอตานดวยทาวสงิหล 
องคพระจันทโครพจบสกล  เขาประจญตอตีศรสีุวรรณ 
ทาวกรดสุริกาญจนชํานาญศร  เขาตอกรกับกระบลินลิขนั 
อันพระหลวิไชยใจฉกรรจ  เขาโรมรนัสัปยทุธดวยอุศเรน 
พระสมทุโคดมดวยกลมเกลียว  ลดเลี้ยวตอสูดวยมูระเหน 
เจาสาครคนสันทดัจัดเจน  จับไดสุรเสนวานร 
ทาวเสนากฏุยุทธยาน  เขนฆาเวตาลชาญสมร 
อันเจาลขิิตฤทธิรอน  สังหาญพระยาขรมมรณา 

เมื่อนั้น  พระตรีภพลบโลกนาถา 
เห็นวหิยาสะกําสิ้นชีวา  พระผานฟากริ้วโกรธคอืไฟ 
จึงวาเหวยสังคามารตา  มาสังหารลกูยากูตกัษัย 
วาพลางทางขึน้ศลิปชัย  แผลงไปถกูทาวกรุงพาล 

เมื่อนั้น  วายุบุตรวุฒิไกรใจหาญ 
ยี่สบิกรกุมศรพระอวตาร  สิบโอษฐสั่งสารสุวิญชา 

ปากหนึ่งวาโอเจาขวัญเนตร  บิตุเรศจะมวยสังขาร 
ขอฝากฝงแกวเนตรเกษรา  จงวันทาระเดนมนตรี 

ปากสองรองวาภิเภกเอย  กระไรเลยชางมาฆาพี่ 
ขอฝากนางดาราเทวี  กับสาวศรีนักสนมกํานลัใน
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ปากสามสัง่ความพระสมุท  ขอฝากบุษบามาลีศรีใส 
โอพราหมมจัฉายาใจ  หวังจะไดฝากผีบดิร 
ปากสี่วาโอองคต  โอรสจงจําคําสอน 
ตั้งใจภักดีพระสี่กร  อยาคิดวาภูธรเปนสามี 

ปากหารองวานางเงือกน้ํา  จงฟงคํานบัถอืพระฤาษี 
อุตสาหรกัษาครรภเทวี  แมจะไดเปนเปนศรจีรกา 

ปากหกวาเจาตะเภาทอง  ทั้งสองอยาคิดริษยา 
อันองคอุณากรรณกับสียะตรา  จงนึกวาพีน่องทองเดียวกนั 

ปากเจ็ดเสรจ็สั่งจะสังขาร  ชีวาพี่จะมวยอาสัญ 
ไปยื่นดามใหกับโจรใจฉกรรจ  เลื่อมไลวรรณไยเปนไดเชนนี้ 

ปากแปดวอนวาทรงยศ  พระรถจงชวยเผาผี 
แมจะเขียนมนตเรียกมฤคี  ไวกับคิรีใหลกูยา 

ปากเกาเฝาสั่งอุณรุท  ทรงภชุเมียจะมวยสังขาร 
นองรกัจักถวายบังคมลา  กลบัไปอยูคูหาในวารี 

ปากสบิเสรจ็คําที่รับสัง่  สิ้นกําลังดวยพษิศรศรี 
พราหมณก็กลายกายาเปนนารี  สิ้นชีวีอยูในไพรวัน
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